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Az  iitúbhi  évtizedekben  Dáczia  területén  lelt  feliratos 
emlékek  kétségkivííl  legnevezetesbbike  az  az  alsó-kosályi 
castnim  területéről  eredő  ara  votiva,  melyet  1858-ban  Kap- 
jonban  (Szolnok-Dobokamegyében)  az  akkor  báró  Huszár-, 
most  Voith-  (egykor  Bocskay-)  féle  várkastély  körfalába 
falazva  találtam. 

Az  epigraphia,  fájdalom,  rég  tudja,  hogy  hazánk  terü- 
letén ritkán  kerül  napvilágra  oly  római  feliratos  emlék,  mely 
ókori  földiratunkra  fényt  derítene ;  mintha  a  föld.  mely  ama 
hatalmas  kornak  még  annyi  emlékét  takarja,  irigyelne  tőlünk 
minden  adatot,  melylyel  ókori  földiratuuk  körüli  hézagos 
tudásunkat  gyarapíthatnók.  Mert  hogy  Pannónia  és  Dáczia 
földjében  számos  ily  emlék  rejlik,  töl)b  mint  valószínű ;  hisz 
tudva  van,  hogy  a  római  nemcsak  hízelegni  szokott  imperato- 
rának  vagy  patrónusának,  hanem  történetet  írt,  földírósko- 
dott,  jógászkodott  is  a  feliratokon,  melyeket  annyira,  szeretett 
készíttetni.  Annyi  azonban  tény,  hogy  valóságos  eseményt 
képez,  ha  nagyritkán  oly  emlékkő  kerül  elő,  főleg  Dáczia 
területén,  mely  ókori  geographiánkat  egy  vagy  más  részében 
megvilágítja. 

Az  alsó-kosályi  feliratos  kő  valamennyi  rokontartalmú 
emlékkőnél  fontosabb.  Nem  kevesebbről  szól  ugyanis,  mint 
Dáczia  határtöltéséről  (vallumáról)  s  annak  előtartományáról. 
vidékéről  (regiójáról),  a  melyekről  épen  semmi  adat  sem  jutott 
ránk.  Nemhogy  Dáczia  regio  transvallumáról,  de  még  vallu- 
máról is  mélyen  hallgatnak  mind  a  római  ti>rténetirók,  mind 
pedig  a  feliratos  emlékek. 

A  nevezetes  emlékkő  felirata,  melyet  újra  meg  újra 
revideáltam,  a  következő : 

M.    T.    AKAD.    í:UT.    A    TÜUT.    TID.    KÜI!  Klliil..  l* 
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DEAE///ESI 

REG//VALVA 

LENTINVS  BF 

COS  MIL/S  LEG 

XIIIG  GORDI 

AED/LCOLNAP 

ACENS  SVBSIG 

SAMVM  CVM  REG 

// ANS\\L//M 

IlVPDNMArsr  GORDI  A^GVS 

TO  ET  AVIOL/COSX//// 


A  feliratot  ^^Rómaiak  nyoma  Erdély  északi  részeihen" 
czímíi  értekezésemben  közöltem  ').  MommSen.  kinek  e  felirat 
másolatát  s  kívánatára  majd  kefenyomatát  is  megküldtem, 
arra  vonatkozólag  a  többi  közt  azt  irá:  ,,Das  vallum  und  sein 
Vorland  loird  Ilineii  gemu/  zii  denken  (jehen'^.  Adott  is  eleget. 
Természetes  volt  ugyanis,  hogy  a  felirat  merőben  ismeretlen 
vallumát  felkeresni  és  ha  lehet  megtalálni  azok  kötelességévé 
vált,  a  kik  a  Királyhágón-túli  részek  rómaikori  emlékeivel  foglal- 
koznak. Némi  jus  quaesitummal  tehát  a  kutatás  megkezdésére, 
erős  elhatározással  a  munkára,  minél  kevesebb  s  inkább  csak 
sejtett,  semmint  tudott  nyomok  kalauzolása  mellett,  de  remény- 
telten indultam  útnak :  fellelendő  Dáczia  vallumát.  S  hosszas 
kutatás  után  1862-ben  fel  is  leltem. 

Már  imént  említett  értekezésemben  kifejeztem  volt  ama 
sejtelmemet,  hogy  a  vallumot  alighanem  Mojgrád,  Vármezo, 
Romlott  és  Tihó  környékén,  vagyis  az  úgynevezett  Szilágyság 
-ff^  és  Erdély  határvonalán  kell  keresnünk.  Dáczia  északnyugati 
e  szögletét  kutattam  át  tehát  s  a  vallumot  a  Meszes-hegyláncz 
ormain  csakugyan  meg  is  találtam.  Vizsgálataim  eredményét 
„Adalék  észak-nyugati  Dacia  föld-  és  helyiratúhoz'  czimű 
értekezésemben  adtam  közre  -).  Hat  ismeretlen  castrum  stati- 
vum  helyfekvését  —  köztük  a  Dáczia  egy  részének  nevet  adott 
Porolissumét  —  s  a  Kis-Sebestől  Tihóig  vonuló  vallum  irá- 


-# 


')  L.  Evdélyi  múzeum- egylet  évkönyvei  I.  k,  (1859  —  1861)  37  —  38.  1. 
"    °)"L'.  A  magyar   kidomdnyos   Akadémia   évkönyvei  XI.   kötetének 
2.  daratja  (1863),  34  —  39.  1. 
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nyát  jelöltem  ki  e  közleményben,  melynek  alapján  Dáczia 
addig  merőben  ismeretlen  észak-nyugati  részének  rómaikori 
térképe  összeállítható  lett.  Helyjelöléseimet  a  bel-  és  külföldi 
szakirodalom  jobbadán  helyeseknek  találta,  s  hogy  másokat  ne 
említsek,  Mommsen  a  Dáczia  észak-nyugati  hadútja  mentén 
kimutatott  táborállomások  legfontosabbika,  Porolissum,  hol- 
fekvésének  kérdését  a  Corpus  Inscríptionum  Latinarum  III. 
kötetében,  véleményemet  helyeslőleg,  megoldottnak  jelen- 
tette kii). 

Nem  akarván  e  helyütt  ismétlésekbe  bocsátkozni,  legyen 
elég  röviden  annyit  említenem  meg,  hogy  ama  közleményem- 
ben a  vallum  végpontjaiul  Tihót  és  Csucsa-Kis-Sebest,  illető- 
leg a  Körös  vizét  jelöltem  meg,  egyszersmind  a  Közép-Szolnok- 
és  Biharmegye  területén  keresztülvonúlt  úgynevezett  Csörsz- 
árka  körüli  kutatások  szükséges  voltát  is  hangsúlyozván, 
remélve,  hogy  e  kutatások  alapján  a  felfedeztem  vallum  neta- 
láni  elágazásait  fogjuk  megismerni,  vagyis  kitudandjuk,  hogy 
volt-e  s  merre  lehetett  valami  összefüggés  a  limes  Dacicus  és 
Pannonicus  között. 

Az  addig  merőben  ismeretlen  határtöltés  és  valószínű 
összefüggése  az  aldunai  római  sánczokkal  s  tán  még  a  sítér-  ^ 
csiitárrszalárdi  és  a  kegye-zálnoki  Csörszárkával  is,  két  jeles  ff 
régiségtudósuuk  figyelmét  a  hazánk  területén  töl)bhelyütt 
látható  ókori-védtöltésekre,  jelesen  a  Csörszárkára  irányzá; 
Rómer  és  Henszlmann  ugyanis  annak  több  irányát  megvizs- 
gálták s  szintén  arra  a  meggyőződésre  jutottak,  hogy  e  véd- 
töltésben  valószínűleg  római  vallumot  lehet  keresni,  s  hogy 
elTliezképest  a  Csörszárkának  a,lim.es  DacicussalYaló  összefüg- 
gése nem  lehetetlen. 

Időközben,  jelesen  1875-ben,  Ortvay  Tivadar  érdemes 
fiatal  tudósunk  tárgyalta  behatóbban  a  lÍ7nes  Dacicust  s  álta- 
lán a  régi  sánczmüvek,  valamint  a  délmagyarországi  római 
hadútak  kérdését  ,,Dáczia  és  Mocsia  ierilletén''  czimű  érteke- 
zésében, 2)  melyben  ama  véleményének  adott  kifejezést,  hogy 


')  L.  167.  L  IV.  sz. 

^)  L.   Archarohu/JdJ    FvU's'dö  IX.    k.    (1875)    225  —  233,    257  —  270, 
292  —  306.  1.  V.  ö.  u^ivancs.ik  li   uilc  G  o  o  ,s  s    ,,Sludie)i  zur  Geofjrajie  uml 
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a  kimutattam  valliim  nem  római,  hanem  l)arbár  mű  és  semmi- 
esetre sem  képezhette  a  limes  Dacicust.  Ortvay  e  véleményéhez 
csatlakozott  később  Rómer  is  „Résultats  r/énéroux  du  moiive- 
ment  archéolorjique  en  Hongrie  avant  la  VI Ih  session  du 
congrl'S  International  d'anthrojyolor/ie  et  d'archéolof/ie  préhisto- 
riques'a  Budapest  1876'^  czímü  művében,  mely  az  ősrégészeti 
s  embertani  nemzetközi-congressus  budapesti  VIIL  gyűlése 
munkálatai  II.  kötetének  részét  fogja  képezni  ^). 

Sajnálnom  kell,  hogy  meghatározásaim,  melyek  1863 — 
1865-ben  okadatoltaknak  lőnek  elismerve,  később,  habár  a 
leirtani  limes  vonal  tüzetesebb  vizsgálat  alá  nem  is  vétetett, 
megállhatókűl  többé  már  nem  tekintettek.  Ortvay  ugyanis  előre- 
bocsátva,  hogy  a  délmagyarországi  római  sánczokon  »több 
helytt  megejtett  vizsgálatai  ama  meggyőződésre  hozták,  hogy 
Griseliniuek  közlései,  e  sánczművek  structurájára  és  méreteire 
nézve,  egészben  véve  nem  alaptalanok.  De  lehetetlen  volt 
egyszersmind  arról  is  meg  nem  győződnöm,  hogy  e  földmüvek 
egykori  rendeltetésére  és  korukra  nézve  csakis  akkor  lehetne 
nyilatkozni,  ha  azok  nem  ugyan  részleteikben,  hanem  össze- 
függő egész  szerkezetűkben  lesznek  alaposan   és  szakértőleg 


Geschichte  des  Trajanischen  Daciens"   cziraű  művének  ismertetését  íí.  o, 
276  —  277.  1. 

')  Rómer  művének  III.,  „Les  fossés  du  diahle  en  Hongrie"  czimmel 
ellátott  terjedelmes  része  VIII.  rövid  fejezetében  {Lvjne  de  Fekete-Tó  a 
Tihó)  a  kimutattam  vallumról  következőleg  szól :  ., Cetté  ligne  marquée 
jiar  M.  le  2J>'<>fesseiir  Charles  Gooss,  snr  sa  carte  archéologique  de  Transyl- 
vanie,  y  est  désignée  covime  retranchemenl  romáin.  Cetté  assertion  est  mise 
en  doute  par  M.le  dr.  Ortvay .  Comme  je  nai  pas  pu  en  juger  par  moi- 
méme,  je  me  tiens  sur  la  réserve,  mais  par  l'analogie  des  lignes,  je  siippose 
que  celle-ci  est  plutót  barbáré  que  romaine"  (75 — 76.  1.),  s  majd  hozzáteszi: 
,y/e  n  hésite  pas  a  déclarer  que  si  nous  n'avions  pas  toujours  été  occupés 
de  questions  précoces  et  inutiles,  que  si,  au  contraire,  nous  avions  constaté 
partout  les  restes  de  ces  grands  fossés,  nous  pourrions,  des  maiutenant,  d 
l'aide  de  l'archéologie,  résoudre  plusicurs  prohlemes  dönt  nous  ne  trou- 
verons  pas  les  chefs,  avant  que  nous  ayons  acquis  la  parfaite  connaissance 
de  toutes  les  lignes  indiquées  dans  ce  chapitre"  (77.  1.).  Elismerve  az  utóbb 
idézett  megjegyzés  teljes  igazságát,  jólelekkel  állíthatom,  hogy  —  magam 
legalább  —  erős  és  kitartó  igyekezettel  azon  voltam,  hogy  a  batárerödí- 
tések  ha  nem  több,  de  bár  egyik  vonalát  pontosan  vizsgáljam  meg  s 
ismertessem. 
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megvizsgálva  ^),  mit  én  ez  alkalommal  úgy  idő,  miut  költség 
hiányánál  fogva,  természetesen  meg  nem  tehettem.  E  meg- 
győződés mindazonáltal  nem  akadályozhat  abban,  hogy  e  helyt 
legalább  egyéni  nézeteimet  ne  fejezzem  ki«  -)  —  mondjuk  ezt 
előrebocsátva  véleményemet  a  vallum  felől,  melyet  a  derék  ^^ 
Gooss  is_^tiidien  zur  Geocirajie  und  Geschichfe  des  Traja-  ^f-iTiT^ 
nischen  Paciens'^  czímű  értekezésében  ^)  teljesen  magáévá  .' 
tett,  czáfolni  igyekezvén,  azt  meg  nem  állhatóuak  törekszik  (' 
kimutatni.  Czáfolata  voltaképen  csak  egyetlen  erősségen  sar- 
kallik.  Azt  mondja  ugyanis,  hogy  eltekintve  az  alsó-kosályi 
felirat  szerkezetének  feltűnő  voltától,  annak  9-ik  sorában  a 
döntő  V  vagy  E  betű  nem  vehető  ki  s  ehhezképest  nem  tud- 
hatni biztosan,  hogy  í>-ANS\\LZíf?Ji  vagy  írANSWLZem 
állt-e  ott.  És  így  »az  iránt...  sem  Mommsen,  sem  Torma,  sem 
a  világ  akárminö  epigraphusa  nem  határozhat  döntőleg,  ha 
vájjon  egy  regio  transvaUum  avagy  transvallcmröl  emlékezik 
a  kő,  mert  hiszen  épen  a  szükségelt  betű  olvashatatlan  a 
kövön !  És  ezzel  természetesen  problematikussá  válik  minden 
állítás.  A  refiio  transvaUum  vagy  a  reíjio  transvallem  ugyan 
bizonyos  dolog,  de  bizonytalan  marad  egyelőre  egy  szerencsésb 
lelet  feltalálásáig  az,  melyik  lett  a  kettő  közül  a  kövön  meg- 
örökítve ?  Pedig  itt  ez  a  fő,  mert  nyilván,  ha  csak  egy  regio 
transvallemröl  van  szó,  akkor  egtj  sáncz  szilkségképeni  fenn- 
állottsáfjának  felvétele  okadatolatlan'^  ^).  Ortvay  ez  okoskodása 
egészen  igaz,  ha  csak  a  kőről  és  annak  feliratáról  akarunk 
tudni,  csak  a  legendával  akarunk  foglalkozni  s  nem  egyszers- 
mind a  ^'^yZe// /^'^^^^^  valluniról  is  tudomást  venni!  Szeren- 
csére nem  elégített  ki  s  nem  is  nyugodtam  meg  benne,  hogy 
ama  fatális  szót  így  is,  úgy  is  lehet  olvasni.  A  tágabb  értelmű 


')  Mi  ellenkezüleg,  úg}'  vélekedünk,  hogy  épen  a  részletek  ulapos 
és  szakértő  vizsgálata  telteti  es  teszi  lehetővé  az  egész  összefüggő  szei-ke- 
zetének  ismeretét.  A  vallum  részleteinek  pontos  ismerete  nélkül  sem  az 
egészről,  sem  készítőiről,  sem  koráról,  sem  gazdáiról,  egyáltalán  sem- 
miről sem  lehet  positive  szólani. 

3)  L.  Váczia  éa  Moexia  területén  260  —  261.  1. 

*)  L.  a  segesvári  ágostai  hitv.  gymnázium  IST'^U.  értesítőjében 
megjelent  értekezése  lenyomatának  26,  28—29.  1. 

*)  L.  Dáczia  és  Moesia  teriileléií  263.  1, 
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s  ezért  valósziuüleg  soha  fel  sem  is  lelhető  vallemct  scliedá- 
mou  honn  hagytam  tehát  s  a  concretebh  jelzésű,  biztosabban 
felkutatható  vallum  keresésére  siettem,  elindulásom  előtt  a 
mint  illett  magam  is  constatálván,  hogy  ha  elég  szerencsétlen 
leszek  a  vallumot  meg  nem  lelni  s  más  sem  fogná  azt  meg- 
találni: az  alsó-kosályi  felirat  9-ik  sorának  legendájával  de 
épen  senki  sem  fog  tisztába  jöhetni,  sehol  sem  levén  vallum, 
mely  azt  támogathatná,  és  hogy  örök  időkre  homály  fogja 
borítani  a  becsületes  aedilis  feljegyzését  völgyével  vagy  töl- 
tésével, vagy  mindkettővel  egyetemben.  De  —  fogadd  hálámat 
nagykegyességű  Bonus  Eventus!  —  a  kis-sebes-tihói  vallumot 
sikerült  üstökén  fognom  s  e  szerencsés  fogás  a  legenda  dolgát 
is  eldöntötte.  Mennyiben  ugyanis  Dáczia  északnyugati  határ- 
szélén, melyen  innen  a  barbár  földön  római  nyomokat  nem 
ismerünk,  sőt  Alsó-Kosályhoz,  illetőleg  Napocához  közel 
tényleg  egy  vallum  és  pedig  a  rómaiság  minden  jellegével 
biró  vallum  lett  kimutatható :  bizonyossá  vált,  hogy  a  napocai 
aedilis  buzgón  emelt  s  hozzá  még  becsületesen  is  keltezett 
fogadalmi-oltárán  nem  valamely  vallist,  hanem  a  vallumot 
örökítette  meg ;  vagyis  mennyiben  a  vallum  létezése  tény :  a 
kérdéses  felirat  9-ik  sorában  vallum  olvasandó  és  nem  egyéb. 
Es  így  csak  a  legenda  tekintetéből  mi  szükség  sem  lenne  vala- 
mely szerencsésebb  leletre,  melyet  azonban  más  tekintetekből 
mégis  fölötte  kell  óhajtanunk.  Tisztelt  barátomnak  a  legenda 
kétes  voltából  merített  következtetéseit  tehát  nyomosaknak 
nem  ismerhetem  el. 

A  mit  a  vallum  római  volta  ellen  hoz  fel  Ortvay,  úgy 
hiszem,  csak  félreértésből  ered. 

»De  ennek  daczára  is  tegyük  fel  azt«  —  mondja  t.  i. 
Ortvay  —  »hogy  egy  újabb  lelet  csakugyan  igazolná  Torma 
magyarázatát ;  tegyük  fel,  hogy  egy  regio  trans  vallum  tényleg 
kétségbevonhatatlan  történeti  igazságnak  bizonyulna,  vájjon 
kétségtelenné  válik-e  akkor  Torma  magyarázatának  minden 
következménye  is  ?  Kétségtelenné  válik-e  az,  hogy  a  dácziai 
földhányások  római  művek,  s  nevezetesen  Dácziának  római 
limese  ?  Ha  egy  regio  transvallum  a  második  vagy  harmadik 
század  folytán  tényleg  fenn  is  állott  és  ennek  folytán  már  a 
római    uralom   korszakában   Dáczia   területén  egy  sáncznak 
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léteznie  kellett,  az  nézetem  szerint  még  korántsem  bizonyítéka 
a  sáncz  római  voltának.  Ez  csak  azt  l)izonyítaná,  hogy  volt 
akkor  egy  sáncz  a  vidéken,  de  hogy  kinek  műve  az  s  hogy 
mily  czélból  készült,  azt  hiszem,  még  nincs  vele  megmondva. 
Állhatott  már  az  a  római  uralom  előtt  is,  a  római  nép  pedig 
meglehet,  hogy  felhasználta  hadi  czélokra,  egyes  táborozások 
alkalmával,  de  hogy  eredeti  római  mű  legyen,  az  a  kosályi 
feliratos  kő  csonka  szavából  egyátalán  nem  következik,  stb.«^) 
E  kérdések  és  ellenvetések  szintén  igazak  lehetnek,  ha  Ortvay 
tekinteten  kivűl  hagyja  a  vallum  vonalára  épített  őrtornyokat 
(propugnaculumokat)  -)  és  az  e  vonalon  belül,  avval  egyenkö- 
zűleg,  egymáshoz  de  főleg  a  vallumhoz  magához  közel  sűrűen 
elhelyezett  hét,  t.  i.  a  tihói,  moj<jr(ídí,  romlottig  maf/yar-cf/rerji/íy 
szent-ptterfalvi,  vármezei  és  sehesváraljai  castrum  stativumo- 
kat,  a  limes  Dacicus  északnyugati  felső  szakasza  védelmének 
mindmegannyi  erős  pontját,  melyeket  említett  értekezésemben 
határozottan  kimutattam  s  ismertettem  ^),  s  melyeknek  a  val- 
lum mentén  való  fekvése  bizonyítja  legvilágosabban  a  vallum 
római  voltát.  Azt,  hogy  e  castruniok  nem  voltak  közvetlenül  a 
vallum  vonalára,  hanem  azon  belül  néini  távolra  építve,  u&m 
ismefüetem  el  a"varium  rómaiságát  megdöntő  argumentiuii- 
nak.  A  Meszes  magas  hegygerinczéu,  közvetlenül  a  vallum  vo- 
uaTaii  "magán  nem  lehetvén  e  castrumokat  elhelyezni,  az  alatta 
fekvő  Egregy-,  Almás-  és  Körös-völgyben  kellett  azokat 
alkalmas  "pontokra  építeni,  azonban  a  hadTáh  szabályainak 
megfeleíőleg  úgy,  hogy  a  vallum  vonalához  közel  esvén  az 
azon  fekvő  őrtornyokat  a  kellő  őrséggel  és  a  netán  szükséges 
segélycsapatokkal  gyorsan  elláthassák  s  egyszersmind  az  egész 
limes-vonalt  dominálhassák. 

Tisztelt  barátom  ama  feltevését,  hogy  a  vallum  állhatott 
már  a  római  uralom  előtt  is,  mint  puszta  észrevételt  taglalni 
nem  találom  szükségesnek  s  ellenében  csupán  arra  a  megjegy- 
zésre szorítkozom,  hogy  igaz  ugyan,  hogy  az  alsó-kosályi  fel- 
iratos kő  csonka  szavából  a  vallum  római  volta  nem  követke- 


')  L.  íí.  o.  263—264.  1. 

*)  L.  Adalék  észahnijwjati  Dacia  föld-  ós  hclijiraldho::  35.  1. 

')  L.  H.  0.  10—20.  1, 
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zik,  de  a  vallum  római  jellege  határozottan  a  mellett  tanús- 
kodik, hogy  azt  a  rómaiak  s  nem  a  harbárok  készítették. 

Összegezve  a  mondottakat,  Ortvay  csak  az  alsó-kosályi 
követ  tekintvén  s  nem  egyszersmind  a  tényleg  fellelt  vallumot 
is,  azt  ^éli,  hogy  a  felirat  nem  levén  l)iztosau  olvasható,  nem 
bizonyít  a  vallnm  létezése  mellett ;  midőn  pedig  a  tényleg 
meglevő  vallummal  mégis  számolnia  kell,  azt  állítja,  hogy  a 
felirat  csonka  szavából  nem  következik  a  vallum  rómaisága, 
állhatott  az  már  a  római  uralom  előtt  is ;  a  töltés  vonalán 
tényleg  kimutatott  őrtornyok  s  a  vallum  mellett  elhelyezett 
castrumok  szerinte  mit  sem  bizonyítanak  a  mellett,  hogy  a 
vallum  eredeti  római  mű.  Magam  ellenben,  ki  a  meszeséli 
határtöltést  csak  úgy  lelhettem  fel,  hogy  hajlandóbb  voltam  a 
feliraton  vallumot,  semmint  vallemet  látni ,  azt  véltem  s 
vélem,  hogy  ha  már  Dáczia  területén  s  épen  a  felirat  leihelyé- 
hez közel  egy  töltés  kimutatható,  a  felirat  olvasása  vita  tár- 
gyát többé  nem  képezheti,  s  hogy  a  vallum  római  eredete 
mellett  annak  egész  elrendezése,  a  propugnaculumok  s  castru- 
mok sürü  lánczolata  tanúskodik.  Remélem,  hogy  közleményem 
II.  fejezete  meg  fogja  t.  barátomat  győzni,  hogy  a  kis-sebes- 
tihói  töltés  vallum  is  volt,  római  mű  is  volt,  s  a  limes  Dacicus 
egy  szakasza  is  volt. 

Jelen  közleményem  a  kis-sebes — tihói  vallumnak,  vagyis  a 
limes  Dacius  felső  részének,  tehát  nem  az  egész  limesnek 
akarván  monographiája  lenni,  elégnek  tartottam  ez  alkalom- 
mal Ortvaynak  csak  e  limes-szakasz  római  eredete  ellenében 
felhozott  észrevételeire  és  kifogásaira  tenni  néhány  futólagos 
megjegyzést ;  a  délmagyarországi  sánczokra,  a  duna-tiszaközi, 
a  dunántúli,  valamint  a  galicziai,  podoliai  stb.  védtöltésekröl 
elmondott  nézeteit  s  a  limes  Dacicus  létezése  ellenében  ezek 
alapján  felhozott  észrevételeit  második  közleményemben  fogom 
taglalni,  melyben  t.  i.  a  limes  alsó  részét  vagyis  Kis-Sebestől 
a  Dunáig  terjedő  szakaszát  fogom  ismertetni  s  az  egész  limes- 
vonal iránti  véleményemet  kifejteni.  Rómernek  a  védtöltések- 
röl fennemlített  művében  részletezett  combinatióit  is  szintén  e 
közleményemben  szándékozom  tárgyalni. 

E  kitérés  után  lássuk  immár,  hogy  mit  tartalmaz  az 
alsó-kosályi  nevezetes  felirat. 
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Mommsen  a  Corpus  Inscriptionum  Latinarum  III.  kö- 
tetének 827-ik  száma  alatt  (165.  1.)  közölvén  e  feliratot  és 
pedig  a  tőlem  vett  pacskolat  szerint,  a  variánsokat  is  kimu- 
tatja egyszersmind,  a  melyek  vele  közlött  schedám  és  kiadvá- 
nyaim között  csakugyan  léteznek,  s  hozzáteszi :  » editio, 

in  qua  vereor  ne  quaedam  mutata  sint  non  tam  ex  lapide 
denuo  inspecto  quam  secundum  coniecturas  a  me  cum  Torma 
communicatas«.  A  mester  kételyeivel  szemben  legyen  szabad 
kijelentenem,  hogy  a  feliratot  épen  Mommsen  felhívása  követ- 
keztében újra  meg  újra  megszemléltem ;  hogy  első  scliedámat 
a  felirattal  nagy  figyelemmel  összevetettem ;  hogy  az  a  máso- 
lat, melyet  említett  értekezéseimben  közöltem  ismételt  és  pon- 
tos összehasonlításaim  eredménye ;  s  végűi  hogy  többet,  mint 
a  mit,  és  másként,  mint  a  hogy  a  kövön  valóban  láthattam  és 
kivehettem^  nem  adtam,  vagyis  hogy  Mommsen  olvasása  és 
combiuatiója  összehasonlításaimat,  illetőleg  első  schedámtól 
különböző  kiadványaimat  semmiként  sem  befolyásolta,  s  ha  a 
kövön  utóbb  csakugyan  több  betűt  constatálhattam,  mint  első 
schedám  felvétele  alkalmával,  az  bizouynyal  nem  egyébnek, 
mint  lelkiismeretesen  eszközlött  összehasonlításomnak  tulaj- 
donítható. 

Mommsen  a  feliratot  következőleg  olvassa : 

Deae  [Nemjesi  rec/finfaej]  Val(erius)  Valen[tinJi(S 
h(ene)f(iciarius)  co(n)s(idaris),  [miles]  le(f/ionisJ  XIII 
[gfeminae)]  Gordi(anae),  aed[il(is)]  col(oniae)  Nap(ocae) , 
a  cens(ibus)  suhsiff/CnavitJJ  Samum  cum  reg(ione)  [trjans 
valflum  i]mp(evaiore)  d(omino)  n(ostro)  M.  Afnffonio)] 
Gordi(ano)  Augusito  et  A]viol[a]  co(n)s(idihus)  X.  [kai.] ... . 

s  hozzáteszi :  »Samus  hic  memoratus  videtur  fuisse  regio, 
quam  percurrit  flavius  adhuc  appellatus  Szamos ;  de  regioné 
euim,  non  de  pago  ut  accipiamus,  flagitare  videtur  ei  opposita 

regio  trans  vallum Ceterum  non  ignoro  interpretatio- 

uem  hanc  licet  probabilem,  tameu  minimé  certam  esse ;  nam 
oífeudit  subsignandi  vocabulum  de  censitione  usurpatum  et 
maximé  de  eo  qui  ceuset  (nam  de  eo  qui  censetur  facilius  ferri 
posset  . . .),  et  sünt  omnino  tam  multa  in  hoc  titulo  nova  neque 
umquam  antea  visa,  ut  non  possis  non  dubitare  de  interpreta- 
tiouis  veritate.« 
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Mommseu  olvasása  lényegileg  bizonynyal  helyes  s  a  fel- 
iratnak csak  a  censihus  suhsignavit  kifejezése  nem  értelmez- 
hető elég  világosan.  Vájjon  nem  válik-e  érthetőbbé  e  tétel,  ha 
azt  következőleg  olvassuk : 

a(ntiqids)  cens(íbiis)  siihsirjCnavit)  Samum  cum 
reg(ione)  [trjans   val[lu]m    stb. 

s  azt  úgy  értelmezzük,  hogy  Valerius  Yalentinus,  Na- 
poca  aedilise  a  Szamost  vagyis  átvitt  értelemben  e  folyó  mel- 
lékét a  vallumon  túli  regióval,  azaz  elővidék  vagy  tartomány- 
nyal a  régi  vagy  korábbi  censns  alá  fogta  vagyis  újból  az 
adólajstromokba  vezette,  a  mit  mai  szólásformával  így  fej ez- 
,  ''jC  ,  hetnénk  ki:  Yalerius  Yalentinus  Dáczia  ama__r^ének  új 
■      ik'-S/^^  adóösszeirását  elkészítette  ? 

Legyen    e    kifejezés   értelme,    melynek   megvilágítását 
i'^^*'\  i-'i   f"  lejebb  fogom  megkísérteni,  bárminő,  annyit  megtudunk  belőle, 

'  '\j>^  \  hogy  a  Kr.  u.  239.  évben,  III.  Gordianus  császár  uralkodása 

^<  alatt  Dácziának  egy  (mindenesetre  a  Szamos   körüli)  része 

vallummal  volt  megerősítve,  hogy  továbbá  a  Samus  (a  mai 
Szamos  folyó)  melléke  valószínűleg  egy  közigazgatási-  illető- 
leg adókerületet  alkotott  s  szintén  ilyent  a  vallumon  túli 
régió  (elővidék  vagy  előtartomány)  is.  Ekkép  Dáczia  föld-  és 
helyiratára,  közigazgatása  s  történelmére  vonatkozó  három, 
valóban  nagyértékü  adatot  köszönhetünk  ez  egyetlen  fel- 
iratnak. 

Habár  korábbi  kutatásaim  alapján  a  vallumnak  a 
Meszes-élen  való  létezését  bebizonyítottnak  tekinthettem  is, 
még  mindig  kérdéses  maradt,  mit  kelljen  értenünk  a  Samus 
(a  Szamos  melléke)  s  a  regio  transvallum  alatt.  Csoda-e  tehát, 
ha  figyelmem  újra  meg  újra  e  kérdésekre  irányúit ;  csoda-e, 
ha  a  vallum  és  környékének  ismételt  és  minél  pontosabb 
bejárását  tűztem  ki  czélomúl,  és  pedig  nem  csupán  azért, 
mivel  a  vallum  római  volta  körüli  nézetemet  Ortvay  és  Rómer 
meg  nem  állhatónak  vélték,  mert  hisz  ezt  a  limes-vonal  ismé- 
telt bejárása  nélkül  is  lehet  vala  s  erős  okokkal  védelmeznem 
és  bizonyítanom,  de  főleg  régi  óhajtásom  valósítása,  azaz 
összegyűjtése  végett  a  teljesen  biztos,  autopticus  adatoknak  a 
limes  Dackus  egy  oly  monographiájához,  minővel  a  tudomány 
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a  caledoniai,  Britanniai  és  germániai  limeseket  illetőleg  már 
régóta  rendelkezik. 

Hőn  táplált  óliajom  valósítását  az  erdélyi  múzeum- 
egylet  bőkezűsége  —  melyért  e  helyen  mondok  bálás  köszöne- 
tet —  megkönnyítvéu,  a  limes  Dacicus  kis-sebes — tihói  részletét 
s  környéket  végre  1879  nyarán  újra  bejárhattam  s  pontosan 
megvizsgálhattam.  Nem  túlzok  ha  állítom,  hogy  erős,  fárad- 
ságos munkát  végeztem.  Sudavi  et  alsi.  De  megvan,  s  íme  e 
lapokon  veszi  az  olvasó  vizsgálataim  eredményét. 

Ezek  előrebocsátása  után  s  megjegyezvén,  hogy  ez  első 
közleményemben  a  Jhnes  Dacicusnak  csak  körös-szamosközi 
részét,  a  Szamos  mellékét  s  a  regio  trans  vallumot  tárgyalom  — 
második  közleményemnek,  melyben  a  körös-duuaközi  részlet 
leírását  adandóm,  tartva  fenn  a  limes  egész  vonala,  a  vallum 
építése,  az  azt  szükségessé  tett  okok,  a  készítés  kora,  valamint 
a  hazánk  területén  másutt  létező  római  és  barbár  véd-  és 
határtöltések  körüli  nézetem  előadását :  lássuk  immár 

1.  a  Samu-s  melUlxét,  illcfljle(j  Napoca  af/eréf  és  riszo- 
ni/át  a  limeshez  ; 

2.  a  sehc'Sráraljai  castnnnot  és  a  kis-seles — fih(>i  ralJii- 
inof,  illetőleg  a  limes  Dacicus  északnijugati  felső  részét ; 

3.  a  régió  transvallumot ;  s  végül 

4.  északi  Dáczia  hadéitjaif,  az  azok  mentén  állt  casfrn- 
mokat  s  az  ott  líllomiísozott  hadc sajkátokat . 


A  Samus  melléke,  illetőleg  Napoca  agere  és  viszonya  a 
limeshez. 

Hogy  azon  a  területen,  melyen  ma  Kolozsvár  fekszik  a 
római  korban  Napoca  tolepváros  állt,  feliratok,  tehát  kétség- 
telen adatok  alapján  jVlommsen  mutatta  ki  ')  s  evvel  minden 
korábbi  combináczió,  mely  Napocát  Szamosújvárhoz  s  többüvé 
helyezé,  végkép  elesett. 


')  L.  Covpuít  rn.irrÍ2)lioi)inn  Lutiinirnni  III.  k.  1G9.  1.  VIII.  sz. 
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A  hel^égat.Potaj._ss  a  ==  Tordával  együtt  Trajanus  ala- 
pítá,  valószinűleg  a  második  dácziai  hadjárat  alkalmával, 
mindkettőt  ugyanis  mint  már  létezőt  említi  a  Kr.  u.  109/110. 
évről  keltezett  ajtoni  mértföldmutató  ^).  Az  a  tény,  hogy  e 
mértföldkő  a  nevezett  két  helységtől  számítja  a  távolsági  mé- 
reteket, arra  mutat,  hogy  mindkettő  már  alapításakor  jelen- 
tékeny helység  volt ;  a  miből  nagy  valószínűséggel  következ- 
tethetni, hogy  a  jeles  császár  mindkét  helységet  az  occupatió 
idején  a  helyütt  már  létezett  dák  tanyára,  tán  városra  ala- 
pítá;  korai,  már  Trajanus  alatti  jelentékenységük  és  későbbi 
gyors  fejlődésük  legalább  aligha  tulajdonítható  egyébnek. 
A  dák  helység,  melynek  lakossága  ha  csak  részben  is  de 
valószínűleg  honnmaradt,  illetőleg  ősi  tűzhelyéhez  visszatért, 
az  új  római  városnak  mintegy  kész  alapjául,  alkalmas  keretéül 
szolgált.  A  romanizálás  épen  nem  lassú  munkája  pedig  Napo- 
cát  gyors  fejlődésre  képesíté,  mivel  egy  Autoninus  Pius  és 
iVIarcus  Aurelius  társcsászárok  uralkodása  alatt  (Kr.  u.  139  — 
161)  állított  fogadalmi-oltár  felirata  szerint^)  már  ez  impe- 
rátorok korában  municipium,  egy  más,  Commodus  országlása 
idején  (Kr.  u.  185 — 192)  készült  emlékkő  feliratának  tanú- 
sága szerint  pedig,  alapítása  után  alig  nyolczvan  egynehány 
évre  meg  épen  colonia  rangjával  bírt  ^).  Lakossága,  és  pedig 
már  korán,  vegyes  lehetett ;  Antoninus  Pius  és  Marcus  Aure- 
lius alatt  ugyanis  f/alafák  is  lakták  Napocát  ^)  s  később, 
8everus  Alexander  uralkodása  alatt,  a  Kr.  u.  235.  évben 
asianusok  ^). 

Több  felirat  arról  tanúskodik,  hogy  a  város  muuicipalis 
élete  rendszeres  folyamú  s  fejlődése  tartós  volt,  annyira,  hogy 
a  három  pénzügyi-  és  közigazgatási  kerületre  osztott  Dáczia 
egyik  részének,  a  'provincia  PoroUssensisnel:^  procuratora  is, 
legalább  a  későbbi  időben,  úgy  látszik  ott  székelt,  nŰDt  jelen- 
tékenyebb városban  s  aligha  többé  Porolissumbau. 


")  L.  u.  o.  1627.  sz. 
")  L.  u.  0.  860.  sz. 
")  L.  u.  o.  865.  sz. 
*)  L.  V.  o.  860.  sz. 
^)  L.  ti.  o.  870.  sz. 
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Mint  minden  római  municipium  és  coloniíij  úgy  Napoca 
is  központja  volt  egy  vidéknek,  vagyis  feje  ama  kisebb-nagyobb 
vidéki  helységeknek :  vicusohnak,  par/usoknak,  a  melyek 
—  maguk  is  többé-kevésbbé  önálló  területecskék  központját 
alkotván  —  helység-szövetkezetként  csoportosultak  körülötte. 
Fővárosa  volt  tehát  egy  nagyobb  vidéknek  s  anyavárosa  a 
kisebb  helységeknek,  melyek  e  vidéken  szétszórva  voltak,  ezek 
fennhatóságát  képezvén  egyszersmind. 

Kisértsük  meg  körvonalozni  Napoca  városa  és  vidéke 
határait,  az  ager  Xapocensist. 

A  Kolozsvár  területén  előfordult  leletek  s  az  eddigi 
vizsgálatok,  melyek  részletezését  és  tüzetesebb  megbeszélését 
más  alkalomra  hagyom,  azt  bizonyítják,  hogy  az  egykori  római 
város  zömét  a  mai  óvdr^  íx,  főtér  s  a  lúd-,  helmagyar-,  szentegy- 
ház-, helközép-,  helkirály-,  heltorda-,  Leiszén-,  kismester-  és  a  bel- 
monostor-útczák  egy  része  képezte,  nem  sokkal  kisebb  terület 
tehát,  mint  Kolozsvár  mai  belvárosa. 

A  városból  több  út  sugárzott  ki,  melyek  közül  háromnak 
iránya  biztosan  kimutatható.  Ezek  a  következők : 

1.  A  napoca-potaissai  út.  Ez  a  főtér  felső  részén  s  a  bel- 
torda-útczáu  vonulva  át,  a  kegyesrendiek  háza  előtt  álló  szobor 
táján  a  kültorda-útcza  derekának  kanyarodott  s  a  Torda  felé 
vivő  utat  átmetszve,  a  Kandiának  nevezett  külvárosrészen  át 
az  erdélyi  gazdasági-egylet  kertjének  tartott,  a  melyet,  vala- 
mint a  györgyfalvi-útat  is  átszelve,  az  úgynevezett  Békásnak 
irányúit ;  innen  Györgyfalva  alatt  a  vízválasztó-hegyen  átkelve 
s  Ajtón  községe  előtt  Puszta-Csánnak  vonulva,  vezetett  P  o- 
t  a  i  s  s  a  =  Tordának.  Irányát,  különösen  a  gazdasági-egylet 
kertjében  s  a  györgyfalvi-út  balján  levő  viskó-csoport  derekán, 
azok  a  sarcophagok  jelölték  meg,  melyeket  különböző  időben 
s  nagyobb  számban  leltek  a  táj  ott  ^). 

2.  Ez  útból  egy  szárny  a  Kis-Szamos  völgyére  ágazott 
ki,  valószínűleg  épen  a  györgyfalvi-út  balján  levő  viskó-csoport 
táján  —  logalább  néhány  ott  lelt  sarcophag  fekvési  iránya 
erre  mutat  —  s  azon  a  fönsíkon  haladva,  mely  a  külközép- 


')  Magam    14   ott    lelt   s   Kolozsvárt  ma   is   moglovü  saroopagliot 
ismerők  ;  tVlirat  azouban  eoyikcii  sincs. 
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iitcza  fölött  vonul  keletnek,  Szamosfalva  felé  irányúit,  s 
Puszta-Szentmiklüs  előtt  és  Apaliidán  felül  a  Szamos-vizének 
vezetett,  melyen  túl  —  Apahida  alatt  —  a  Szamosvölgyön 
lefelé  a  szamosúj vári  castrumnak  vonult,  majd  Deésnél  elágaz- 
ván- egyik  ága  a  Nagy-Szamos  völgyén  lefelé  az  alsó-kosályi, 
a  másik  pedig  ugyanazon  folyó  mentén  fölfelé  haladva  az  alsó- 
ilosvai  castrumnak  tartott,  majd  a  Besztercze  környékén  levő 
burghalleni  (várhelyi)  castrumnál  délkeletnek  s  később  délnek 
kanyarodva,  a  marosmenti  vécsi  castrum  felé  vonult,  Dáczia 
északi  részét  a  keleti  illetőleg  a  délivel  kötvén  össze. 

3.  A  harmadik  út  a  Fellegvár  keleti  lej  tőségén  levő. ú.n. 
bornyúmáli  szőlők  alatt  a  vasúti  indóház  felé  vezető  nagy- 
útcza  mentén  az  indóház  felső  végének  irányúit  ^)  s  ott  meg- 
törve, a  Nádas-völgyén  fölfelé  nyugatnak  tartott;  további 
menetét  e  völgyön  Magyar-Nádas,  Sárd,  Oláh-Köblös  és  Zutor- 
s  innen  Porolissum  =  Mojgrád  felé  már  ismertettem  2),  de 
lejebb  (a  IV.,  illetőleg  II.  fejezetben)  is  látandjuk  a  zutor- 
sebesváraljai  s  a  többi  kiágazással  együtt. 

E  három  útirányon  kivül  kellett  még  egy  negyediknek 
is  létezni,  mely  a  Kis-Szamos  völgyén  fölfelé  Gyalúnak,  majd 
Nagy-Kapus  és  Bánffi-Huny adnak  haladva  Kolozsvárt  Se- 
besváraljával köthette  össze.  A  tág  Szamos  völgy,  valamint  a 
szucsági  csóvahegyi  castrum  s  a  magyar-gyerövásárhelyi  ró- 
mai helység,  főleg  pedig  a  sebesváraljai  castrum  fontossága 
legalább  szükségessé  kellett  hogy  tegyenek  egy  hadútat  ez 
irányban.  E  föltételezett  útvonal  melléke  még  nem  lévén 
átvizsgálva,  irányát  természetesen  alig  lehet  kijelölni,  de  aífe- 
löl,  hogy  létezett  teljesen  megvagyok  győződve  s  eziránti  né- 
zetemet lejebb  (a  II.  fejezetben)  elő  is  adandóm. 

Szükségfölötti  mondanom,  hogy  ez  utak  mentén  a  római 
hadtan  szabályaihoz  s  a  szokáshoz  képest  castrum  stativumok, 
mansiók,  speculák,  kisebb-nagyobb  helységek,  gazdasági  tanyák, 
lakások  s  a  főbb  helyek  körűi  villák  stb.  voltak  elhelyezve, 
melyek  összesége  bizonyos  zónán  belül  Napoca  agerét  vagyis 


')  Az   indóház   építése   alkalmával   az   út   egy  részletét  takarták 
volt  fel. 

-)  L.  Adalék  észcűcnyugati  Dacia  föld-  és  heh/iratdJwz  20  —  21.  1. 
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azt  a  vidéket  alkotta,  melynek  főhelye,  mondjuk  fővárosnak, 
Napoca  volt. 

Kétségtelenül  tanúskodó  irott  emlékek  liiányábau,  ön- 
ként érthetőleg  alig  lehet  e  vidék  határait  megjelölni  s  körűl- 
irni ;  de  tekintve  egyfelől  a  Dáczia  északi  és  északnyugati 
részén  létezett  római  helységek  és  megerősített  táhorállomá- 
sok  fekvését  és  csoportúlatát,  valamint  a  természeti,  minden- 
esetre szabályzólag  közrehatott  viszonyokat;  kétségtelennek 
tartva  másfelől,  hogy  az  előbb  municipiummá,  Septimius  Seve- 
rus  alatt  pedig  coloniává  vált  s  ekkép  Napoca  vicusa  lenni 
megszűnt  Potaissa  és  a  nemkülönben  municipium  rangjára 
vergődött  Porolissum  is  szintén  bizonyos  területtel  birtak: 
mindezeket  mondjuk  tekintetbe  véve,  hihetőleg  megközelítjük 
a  valót,  ha  Napoca  agereül,  illetőleg  annak  határaiul  délrül 
a  Kis-Szamos  és  Aranyos  közti  vízválasztót  mintegy  Ajtón 
irányáig ;  keletről  a  Mezőség  nagyobb  részét  mintegy  Ajton^ 
Mező-Nagy-Csán,  Mező-Záh  irányában  a  Maros-völgyeig,  a 
Kis-,  és  (az  Alsó-Kosályon  felüli)  Nagy-Szamos-  s  a  Sajó-völ- 
gyét, valamint  a  Maros-völgy  felső  részét ;  északról  az  Alsó- 
Kosály,  Alparét,  Pánczélcseh,  Hídalmás,  Zutor,  Nagy-Almás, 
Hódosfalva,  s  végül  nyugatrói  a  Sebesváralja,  Kalotaszeg, 
Szentlászló  irányában  húzott  vonalat  jelöljük  ki,  az  azon  belül 
eső  római  helységeket  részben  Napoca  appertinentiáiúl,  rész- 
ben pedig  olyanokúi  tekintvén,  melyek  a  függőség  csak  lazább 
kötelékével  voltak  hozzá  fűzve,  vagy  különben  fekvésüknél 
fogva  Napoca  mint  telepváros  felé  gravitáltak. 

Lássuk  már  azokat  a  nyomokat,  melyek  e  zónán  belül 
feküdt  településekre  vallanak,  s  a  melyek  alapján  Napoca 
agerének  térképét,  s  hogy  úgy  mondjuk,  helység-lajstromát 
összeáUíthatjuk. 

1.  Deziiiér  (Kolozsvár  mellett).  Határán  1863-ban  egy 
római  terjedelmes  major  vagy  villa  romjait  lelték  meg  s  dúl- 
ták szét;  egy  tíilvanusnak  szentelt  fogadalmi-oltár  volt  az 
egyetlen  tárgy,  melyet  az  erdélyi  múzeum  régiségtára  számára 
megmenteni  sikerűit  ^). 


•)  Közöltem:  Archaeolocjlai  Közlemények  V.  k.  (1805)  13.  L,   \.  &/.. 
=  Corpus  Inscriptioiinm  Latinarum  III.  k.  863.  sz. 

M.    T.    AKAU.    ÉRT.    A   TÖRT.    TUD.    KÖRÉBÖr,.  2    , 
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2.  Puszta-Szeutmiklós.  A  helységtől  délre,  az  imént 
említett  romokkal  majdnem  szemben,  egy  nagyobb  római  épü- 
let, tán  villa  romjaira  talált  közelebbről  Pál  Albert  szamosfalvi 
körjegyző  úr  saját  szántóján,  a  mely  romok  közül  két  darab 
czifrázott  (?)  párkánytöredék  s  néhány  apróbb  régiségtárgy 
—  azonban  egyiket  sem  láthattam  —  került  napvilágra. 
Több  mint  valószinü,  hogy  az  a  feliratos  és  többi  faragványos 
kő  is,  melyeket  Puszta-Szentmiklósról  korábban  ismertettem  ^), 
szintén  eme  vagy  közelében  állt  valamely  más  épület  romjaiból 
kerültek. 

3.  Ápahida.  A  községtől  délre  a  Diqye  gyalu  la  teii 
nevű  határrészben  egy  északnyugatnak  dűlő  oldalon  20 — 24 
D  méternyi  területű  római  épület  romjait  lelte  meg  Péchy 
János  apahídai  birtokos  úr  1866-ban.  Néhány  onnan  került 
római  bélyegtelen  téglát  magam  is  láthattam.  Az  Ephemeris 
Epigraphica  II.  kötetének  372.  száma  alatt  (302.  1.)  másola- 
tom után  közlött  feliratos  ara  votivát,  mely  Dis  Páternek  és 
Proserpmának  van  szentelve,  szintén  ez  épület  mellett,  attól 
mintegy  120  méternyire  találták  ugyanakkor.  Péchy  úr  állítása 
szerint  római  fedélcserép-,  tégla-  és  cserépedény-darabok 
néhány  száz  négyszögméternyi  terűletet  borítanak  az  imént 
említett  épületromok  környékén.  E  helyütt  tehát  valószínűleg 
egy  nagyobb  római  helység  feküdt. 

4.  Kályán.  A  falutól  délre  fekvő  La  fedeu  nevű  határ- 
részben Brics  Gyiráu  odavaló  lakos  Asdepiusnah  szentelt  ara 
votivát  talált  1878-ban  2)  s  közelében  fedélcserép-,  tégla-  és 
cserépedény-töredékeket,  nyomait  egy  ott  állt  épületnek,  tán 
majornak. 

5.  Alsó-Szovátli.  Sala  Sámuel  alsó-szováthi  birtokos  úr 
állítása  szerint  a  helység  közepe  tájával  egyirányban,  lenn  a 
völgyben  fekvő  malom  mellett  római  téglákat  találtak  egy 
épület  substructióiban,  Yalószinűleg  ott  lelték  azt  a,  mind- 
két oldalán  igen  érdekes  dombormívű  faragványnyal  ékí- 
tett követ  is,  mely  Sala  úr  ajándékából  jelenleg  az  erdélyi 

1)  L.  M.  0.  VI.  k.  (1866)  147  —  148.  1.  =  C.  /.  L.  III.  k.  6254.  sz. 

2)  Ismertettem  :  Archaeologisch-epigrapliische  Mittheilungen  aus 
Oeslerreich  III.  k.  (1S79)  97.  1.,  22.  sz. 
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múzeum  régiségtára  tulajdona.  E  kő  egyik  lapján  két,  egymás- 
sal küzdő  gladiátor^  a  másikon  pedig  egy  chlamysha  és  tunicdba 
öltözött  s  lovon  ülő  férfi  durván  faragott,  kevéssé  kidomborodó 
ábrája  szemlélhető.  E  dombormű  arra  enged  következtetni, 
hogy  e  helyütt  valamely  római  major  állt. 

6.  Araiiykút.  A  Kremenyis  és  La  kini/epistyele  dela 
ritu  zsii  nevű  határrészen  gróf  Karacsay  Sándor  értesítése 
szerint  1846 — 18-47-ben  római  oszlopfőt  és  LVM  (legio  V 
Macedonica)  betűket  feltűntető  bélyeggel  jelölt  téglákat  talál- 
tak^), a  mi  azt  bizonyítja,  hogy  itt  szintén  valamely  római 
tanya  vagy  kisebb  helység  állt,  a  hová  azonban  hogyan  kerül- 
hettek legióbély éggel  jegyzett  téglák,  érteni  nem  tudom. 

7.  Mezö-Szeiitgyörgy.  Rácz  Gryula  barátom,  a  régisé- 
gek szorgalmas  gyűjtője  és  ismerője  értesítése  szerint  Simó 
Lajos  mező-szentgyörgyi  birtokos  úr  tagjának  La  komare 
(kamara)  nevű  pontján  egy  nagy  terjedelmű  helyet  római 
fedélcserép-,  melegvezetőcső-,  tégla-  s  különféle  idomú  cserép- 
edény-darabok borítanak,  kétségtelen  nyomait  képezvén  egy 
ott  létezett  nagyobb  római  helységnek.  Rácz  Gyula  által  onnan 
hozott  néhány  fedélcserép-  és  cserépedény-darabot  magam  is 
láttam  s  ekkép  azok  római  voltát  konstatálhatom  is.  E  romokban 
lelték  azt  az  igen  csinos  mívű  s  jó  korszakra  valló  szobrocskát 
is,  mely  Gegő  József  úr  ajándékából  az  erdélyi  múzeum  régi- 
ségtárában van.  A  vörösréz-szobrocska  gyermeket  ábrázol, 
mely  dőlt  helyzetben  karjait  mintegy  játszva  előrenyújtja; 
a  pupillák  ezüstbetétüek,  a  kezek  le  vannak  törve,  melyek 
egyikében,  mint  állítják,  sugáros  nap  (?)  aranyozott  ábráját 
tartotta. 

8.  Szék.  1865-ben  a  Sóspatak  nevű  határrészben  egy, 
Sílvamisnak^ienielt  ara  votivát  találtak  ~).  Hal)ár  mi  tudo- 
másom sincs  római  épületek    nyomáról  a  széki    határon,  de 


*)  V.  ö.  Neigebaur  :  Dacien.  Aus  den  Ueberresten  des  Massisclieii 
Allerlhums,  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Siehenhiírgen.  Kronstadt,  1851. 
222.  1.,  9.SZ.  és  Gooss:  Chronik  der  archaeologischen  Funde  Siehenhürgens 
1.  Archw  den  Vereines  für  siehenhüryische  Landeskunde  XIII.  k.  (1876) 
265.  1. 

-)  Ismertettem  :  Archaeologiai  Közlemények  VI.  k.  (1866)147.1. 
=  C.  l.L.  Iir.  \í.  6247.  sz,,  Ephrincrís  EpUjraphlra  II.  k.  .102.  1.,  371.  s/. 

2*, 
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több  mint  valószínű,  hog-y  e  helyütt  is  létezett  valamely  tanya 
vagy  kisebb  belység. 

9.  Oláli-Péutek.  A  határ  nyugati  részében,  délnek  fekvő 
lankás  o_ldalon  római  épületek,  valószinüleg  valamely  kisebb 
helység  vagy  tanya  nyomai  láthatók.  Egy  ott  lelt  római  emlé- 
ket már  ismertettem  ^). 

10 — 12.  A  szamosújvári,  alsó-kosályi  és  alsó-ilosYai 
castrumok  s  a  mellette  létezett  települések  ^). 

13.  Drág.  Az  itt  lelt  római  téglák,  cserepek  s  egy  durva 
faragású  kő- Jupiterszobor,  mely  Paget  János  úr  adományából 
az  erdélyi  múzeum  régiségtára  tulajdona,  kétségtelenné  teszik, 
hogy  itt  római  település  létezett  ^).  A  mint  értesültem,  nem- 
csak egy,  hanem  több  épület,  tehát  valamely  nagyobb  római 
helység  nyomai  lennének  a  határon  láthatók. 

14.  Szeiitmiliálytelke.  A  helységtől  nyugatra  mintegy 
negyedóráuyira  levő  Píatre  ddunate  (villámvágta-kő)  nevű 
magas  hegytetőn  állt  római  épület  romjait  1858 — 1859-beu 
szedték  szét  s  az  azokból  kikerült  19  D  ölnyi  kőanyagot  az  akkor 
készülő  magyar-nádas  -  szentmihály  telki  országúthoz  használták 
fel.  A  leletek  közt  volt  két,  domborművei  s  felirattal  díszített 
kő  is.  Horinkár  Juon  szentmihálytelki  lakos  leírásából  az 
tűnik  ki,  hogy  e  domborművek  valószínűleg  síremlékek  felső 
részét  képezték  mint  médaillouok,  mindkét  sertum-kör  három- 
három mellképet  tűntetvén  fel.  Az  ábrázolt  alakok  egyikének 
fejét  Horinkár  letörte  és  szerencsére  megőrzé,  mit  tőle  az  er- 
délyi múzeum  régiségtára  számára  megváltván,  az  most  ott  őriz- 
tetik. A  töredék  egy  cohovs  auxiliaris  signif erének  a  jellegző 


')  L.  Archaeologiai  Közlemények  V.  k.  (1865)  12  —  13.  1.  =  C.  /.  L. 
III.  k.  835.  sz. 

2)  Ismertettem  :  ^42  erdélyi  múzeum  évkönyvei  I.  k.  (1859  — 1861) 
27  —  44.  1.,  u.  0.  III.  k.  (1864  —  1865)  10  —  67.  1.,  illetőleg  Archaeologiai 
Közlemények  V.  k.  (1865)  13.  1.,  m.  o.  VI.  k.  (1866)  146  —  147.  1.  =  C.  I.  L. 
III.  k.  161  —  167.  1.  I— III.  sz.,  1013.  1.  II— III.  sz.  Végül :  Archaeologisch- 
epigraplüsclie  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  86 — 88.  1..  1—5. 
sz.  ;  118.  1.,   1.  sz.  ;  119.  1.,  3.  sz.  ;  119  —  120.  1.,  5  —  10.  sz.  ;   120.  1.,  2.  sz.  ; 

121.  1.,  4  —  5,  7,  10  —  11.  sz.  ;   122.  1.,  5.  sz.  és  u.  o.  IV.  k.  (1880)  1,  2.  sz.  j 
Archaeologiai  Értesítő  XIV.  k.  (1880)  60—62.  1. 

3)  V.  ö.  N  e  i  g  e  b  a  u  r  :  Dacien  234.  1.,  4.  sz. 
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bőr  galedval  födött  s  esetlenül  ábrázolt  fejét  tünteti  fel.  Mind- 
két dombormű  alatt  felirat,  azaz  a  titulus  sepulchralis  állt. 
Fájdalom  azonban,  hogy  mindkét  követ  könyörtelenül  széttör- 
ték s  útanyagúl  használták  fel  a  számos  téglával  együtt,  me- 
lyeket szintén  a  romok  közt  leltek.  A  szétbontott  épület,  mint 
Horinkár  állítja,  több  kisebb  osztályból  állt,  mely  osztályok 
négyszögűre  faragott  vékony  kölemezekkel  voltak  padolva ; 
egy  ily  kölemezt  Horinkárnál  magam  is  láttam. 

A  piatre  defunatei  épület  valószínűleg  egyike  volt  amaz 
őrtornyoknak  (spcctdaj^  melyek  a  napoca-porolissumi  badút 
mentén  annak  szemmeltartására  magasabb  és  így  széles  lát- 
kört  engedő  pontokra  voltak  elhelyezve,  mint  például  a  ma- 
gyar-gorbói  bdbavári  specula  ^).  A  magas  fekvésű  Piatre 
deiiüKde,  mely  épen  a  sárd — oláh-köblösi  római  liadűtszakasz 
irányán  ahhoz  (keletre)  közel  áll,  igen  alkalmas  pont  volt  ez 
őrtorony  elhelyezésére,  honnan  a  tájt  nagy  területre  be  lehe- 
tett látni,  a  látkörbe  esvén  az  imént  említett  specula  is. 

Ez  őrtorony  táján,  tán  épen  Szent-Mihálytelke  körül  a 
völgyön  valamely  római  település  nyomait  lehetne  keresni, 
legalább  a  magyar-gorbói  és  szucsági  analogiaindokolná  a 
továbbkutatást. 

15,  Kardosfalva.  Hogy  Kolozsvár  e  praediuma  terüle- 
tén, a  helységecske  mellett  (a  napoca-porolissumi  út  -)  közvet- 
len közelében)  levő  dombon  római  település  létezett,  azok  az 
oszlop-derék  töredékek  s  faragott  kövek  bizonyítják,  melyeket 
e  helyen  találtak  s  a  melyek  most  Kardosfalván  imitt-amott 
szertehevernek.  Egy,  Székely  Mihálynál  látható  s  valószínűleg 
síremlék  felső  részét  képezett  médaillon  három  személy  durván 
faragott  dombormívű  ábráját  tűnteti  fel. 

16.  Bács.  A  községtől  délkeletre,  az  úgynevezett  Bácsi- 
torok  nyilatánál  fekvő  s  Monostori  oldalnak  nevezett  helyen 
római  épületek  nyomait  tüntetik  fel  azok  a  födélcserép-,  tégla- 
és  cserépedény-töredékek,  melyek  jókora  területen  szerteszét 
hevernek.  Valószínű,  hogy  ez  épületek  a  bácsi-torokban  léte- 


')  L.  Adalék  éf!~ah-iii/u<jali  JJ  ad  a  föld-  és  helyiraldhoz  9.  1. 
-)  L.  u.  0.  21.  1, 
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zett  római  kőbányák  muukásaiuak  lakjait  képezték.  Mert  hogy 
a  rómaiak  e  szikla-szakadékban  bányászkodtak,  egyéb  jeleken 
kivűl  az  a  valószinűleg  síremlékül  készített  csigamészkö 
dombormű  is  tanúsítja,  melyet  Kovács  Márton  bácsi  lakos  lelt, 
s  mely  most  3.  számú  telkének  kapuja  mellett  látható.  A  meg- 
lehetősen faragott,  de  az  időtől  nagyon  megviselt  dombormű 
palláha  és  tunícáha  öltözött  nőt  ábrázol;  köpenynyel  födött 
jobbkezét  melléhez  szorítja,  baljában  hosszúdad  tárgyat  (tán 
edényt)  tart ;  mellette  balról  praetextds  gyermek  s  ennek 
balján  térdigérő  tunícáha  öltözött  férfi  ábrája  látható.  Mind- 
három alak  feje  hiányzik. 

17.  Szucság.  A  szucsági  völgy  nyilatánál  álló  vasúti 
őrházon  felül,  az  Oráf  nevű  határrészlien  római  település  nyo- 
mait tűntetik  fel  azok  a  tégla-,  fedélcseréii-  és  edény-töredékek, 
melyek  jókora  területen  szanaszét  hevernek.  Egy  1878-ban 
novemberben  ugyanott,  Sebestyén  Mihály  úr  tagja  szélén, 
sánczásás  alkalmával  lelt  római  bélyeges-lámpa  feliratát  már 
ismertettem  ^),  mint  szintén  a  szucsági  határ  Ibrók  nevű  részé- 
ben levő  Szénafüi-völgyön  az  út  mellett  1877-ben  márcziusban 
szintán  sánczásás  közben  Horvát  Sándor  szucsági  birtokos 
által  lelt  síremlék  feliratát  is  -),  mely  síremlék  körül  néhány 
téglát  is  leltek,  melyek  valószinűleg  vagy  a  síremlék  alapját, 
vagy  pedig  a  sírkamarát  képezték.  Találtam  továbbá  1878-ban 
Szucságban  még  egy,  Bonus  'puerneh  szentelt  ara  votivát  is, 
valamint  egy  síremlék-töredéket,  melyeket  hogy  a  határ  me- 
lyik részén  leltek,  tudni  nem  lehet  ^).  Valamennyi  emlék  azt 
tanúsítja,  hogy  a  csóvcűiegi/i  castrum  alatt  terjedelmesebb 
római  helység,  valószínűleg  a  Eavennai  Névtelen  által  említett 
Macedonica  *)  feküdt. 

18.  Magyar-Oorbó.   A  helységtől  dél-délnyugatra  fekvő 
Bobora  vagy  Bábavára  nevű  önálló  magas  hegycsúcson  fekvő 


')  L.  Arcliaeolo(jisch-epx<jfaphisclie  Miltheilungoi  aus  Oeulerreich 
III.  k.  (1879)  120.  1.,  1.  sz. 

2)  L.  u.  0.  96.  1.,  21.  sz. 

")  L.  u.  o.  96.  1.,  19  —  20.  sz.,  a  szucsági  illetőleg  gyalui  többi  ró- 
mai régiséget  pedig  :  Adalék  északnyinjali  Dada  fold-  és  helyiralához 
6  —  9.  1.  =  C.  I.  L.  III.  k.  845  —  849,  852.  sz. 

*)  L.  Corpus  Inscriptionum  Lalinanim  III.  k.  168.  1.  VII.  sz. 


A  I.IMES  PACICUS  í'ELSÖ  RÉSZE.  23 

várlielyet,  melynek  leírását  1863-ban  nem  önszemléletj  hanem 
baráti  közlés  alapján  adtam  ^),  1879-beu  megvizsgálván  recti- 
íicáluom  kell  abbeli  véleményemet,  mintha  az  ott  látható  nyo- 
mok római  állótábor  ottfekvésére  mutatnának. 

A  nem  nagy  kerületű  hegycsúcs  kissé  északnak  dűlő 
tetején  valamely  ott  állt  kőépiüetnek  nyomára  nem  találtam 
ugyan,  de  tekintve,  hogy  az  ezelőtt  mintegy  50  évvel  Kocsi 
nyugalmazott  kapitány  által  a  Bdhaváron  tétetett  ásatások 
alkalmával  lelték  a  már  ismertetett  ara  votivát  ^),  s  tekintve, 
hogy  ott  magam  is  több,  határozottan  római  mívű  cserép-edény 
darabot  leltem :  kétséget  nem  szenved,  hogy  a  Bdhaváron  római 
épület  állt,  mely  a  helyfekvésből  következtetve  őrtorony 
(specula)  lehetett.  Valószínű,  sőt  állítják  is,  hogy  a  minden- 
esetre kisded,  s  a  helyfekvéshez,  de  a  speculák  szokásos  építési 
módjához  képest  is  körded  idommal  bírhatott  őrtorony  alap- 
falait Kocsi  kiszedette  s  építkezési  czélokra  használta  fel  s  e 
miatt  nem  akadhatni  manapság  a  tetőn  substructiók  nyomaira, 
a  várhely  tere  mint  termékeny  föld  különben  is  szántás  alatt 
lévén ;  azonban  az  is  megeshetik,  habár  kevéssé  hihető,  hogy  e 
specula  fából  volt  építve.  Ugyanitt  lelték  azt  a  domborművet 
is,  melyet  már  korábban  ismertettem  ^).  Lészai  Lajos  barátom 
állítása  szerint  e  két  római  emléken  kívül,  melyeket  néhai 
atyja  Lészai  Lajos  kir.  főkormányszéki  tanácsos  Kocsitól 
kapott  ajándékba,  ugyanazon  ásatások  alkalmával  még  több 
feliratos  követ  is  leltek  volna,  melyeket  nevezett  kapitány 
Kolozsvárra  a  báró  Inczédi  Sámuelné  belmagyar-útczai  házá- 
hoz szállíttatott  be.  Sajnos,  hogy  e  feliratok  eltűntek,  legalább 
magam  abban  az  épületben  és  telken,  hol  jelenben  a  bel- 
magyar-útczai gyermekkert  van  berendezve,  meg  nem  talál- 
hattam. 

A  háhavári  hegycsúcs  az  egész  tájat  dominálja.  A  Nádas- 
völgy onnan,  különösen  lefelé,  jó  távolra  belátható ;  keletre  a 
szucsági  Csóvahegji,  északra  a  szentmihálytelki  Platre  defti- 
uate  tája,  nyugatra  a  mngyar-gyerővásárhelyi  Gi/rrtifi-szöktctü 

')  L.  Adalék  és7Mk-iiijar;ali   Dacia  föld-  és  helyiratáho::  'J.  l.,II.  sz. 
=)  L.  u.  o.  9.  1.,  1.  sz.  =  C.  I.  L.  III.  k.  844.  sz. 
=)  L.  n   <).  10.  1.,  1.  sz. 
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éle,  mely  alatt  a  lejebb  ismerteteudö  római  nyomok  fordulnak 
elő,  alkotják  a  láthatár  végpontjait ;  délre  pedig  a  nádas-kapus- 
meuti  vízválasztó-hegy  éle  s  az  alatta  fekvő  völgy  tekinthető  át. 
A  magas  csúcs  tehát  ez  előnyös  fekvésénél  fogva  igen  alkalmas 
pontjául" szolgált  egy  speculának,  melynek  rendeltetése  az  volt, 
hogy  a  uapoca-porolissumi  hadútat  s  a  Kolozsvártól  valószínűleg 
a  Kis-Szamos,  majd  a  Kapus-völgyén  Báníi-Hunyad — Sebes- 
váralja felé  vezetett  római  út  mellékét  mint  oldalt  alkalma- 
zott őrtorony  szemmeltartsa. 

E  specula  nyomai  nem  az  egyedüliek,  melyelí  a  rómaiak 
ittlakozását  tanúsítják.  Pérics  (Ojegár)  ludréj  ugyanis  a  hely- 
ség keleti,  alsó  végén  levő  telkén  egy  római  épület  substru; 
ctióira  akadt,  melyek  közt  egy  feliratos  s  több,  dombormívü 
faragványnyal  ékített  követ  talált.  Állítása  szerint  az  egyeu- 
oldalú-uégyszög  idomot  feltüntető  épület  csekély  térfogatú 
volt.  A  romjaiból  kiszedett  kőanyagot,  valamint  a  feliratos 
követ  s  a  dombormívü  faragványokat  187 7-beu  háza  alapfalába 
rakatta  ^). 

Hogy  a  magyar-gorbói  specula  alatt  a  völgyön  római 
település  állt,  kétséget  nem  szenved ;  az  azonban,  hogy  akár  e 
helységnek  (ha  ugyan  az  volt),  akár  pedig  a  speculának  vagy 
mindkettőnek  együttvéve  Optatiana  lett  volna  a  neve,  mint 
Mommsen  véli  (C.  I.  L.  III.  k.  168.  1.  VII.  sz.),  bizonyítottnak 
alig  tekinthetni ;  hihetőbb  ugyanis,  hogy  Optatiana  Zutornál 
feküdt,  a  mint  hogy  ezt  lejebb  (a  IV.  fejezetben)  kimutatni  is 
törekszem. 

19.  Egeres.  A  községtől  északnyugatra  mintegy  negyed- 
órányira fekvő  Kajjroncza-veröf ént/e  nevű  dűlőn  a  völgyi  lapá- 
lyocskából  kiemelkedő  s  mintegy  4  katasztrális  hold  területű 
domb  kövekkel,  római  fedélcserép-,  tégla-  s  cserépedény- 
töredékekkel van  borítva,  mintsziutén  az  onnan  pár  száz 
lépésnyire  fekvő  Kaproncza-észka  nevű  oldalon  is  jókora 
terület.  Egy,  a  Kaproncza-veröfényén  1862-ben  lelt  s  Eekete 
János  egeresi  birtokos  úr  állítása  szerint  11  sornyi  irást  s  a 


')  A  Magyar-Govbáu  lelt  többi  feliratos  követ  már  ismertettem, 
1.  Adalék  é^zák-nyugati  Dacia  fold- és  helyiratdhoz  10.  1.,  2 — 3.  sz.  = 
C  7.  L.  III.  k.  850  —  851.  sz. 
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többi  közt  AV  R  E  L  szót  is  tartalmazott,  mintegy  1-30 — 1*40 
m.  magas  s  0'80  vastag  kőből (valószinüleg  síremlékből)  nevezett 
birtokos  űr  kemenczealjt  faragtatott  és  pedig  oly  nagy  accura- 
tióval,  hogy  a  felirat,  fájdalom,  örökre  megsemmisült.  Találtak 
továbbá  ngyanott  egy  hosszú  laposdad  faragott  követ,  melybe 
egy  négyszögű  jókora  mélyedés  van  bevágva  (hihetőleg  egy 
kisded-sarcophag  alja),  e  bevágás  Fekete  úr  állítása  szerint 
kemény  anyaggá  tömörült  mészszel  vegyes  hamuval  volt 
telítve ;  s  végűi  szintén  a  nevezett  birtokos  úr  állítása  szerint 
néhány,  három-három  betűvel  bélyegzett  téglát,  hogy  azonban 
a  téglabélyegek  mely  betűket  tüntettek  fel,  elfeledvén,  meg- 
mondani nem  tudta. 

1868-ban  a  vasúti  töltés  készítése  alkalmával  a  Kapron- 
cza  nevű  határrész  elején,  a  község  és  az  imént  leírt  római 
település  mintegy  feleútján,  épen  a  vasúti  töltés  mellett  egy 
római  feliratos  kőre  akadtak  a  munkások,  melyet  a  község- 
béliek  állítása  szerint,  Mihályi  g.  k.  püspök  úr  régiséggyűjte- 
ménye számára  Pamphile  püspöki  titkár  úr  szerzett  meg. 

Az  egér  esi  g.  c.  templom  úr  asztalának  (pristol)  alapját 
egy  mészkőből  faragott  s  l'll  m.  magas  és  0*45  széles,  csinos 
párkányzatú  római  ara  képezi ;  jobb-  és  baloldalát  cyrill -betűs 
román  felirat  borítja,  előlapja  azonban  római  felirattal  nem 
volt  ellátva  s  ma  is  eredeti  állapotában  van. 

A  Bocskay-féle  várkastély  északi  felének  leboutatása 
alkalmával  1868-ban  a  várkastély  mostani  tulajdonosa  Fekete 
Márton  úr  egy  mészkőből  faragott  s  0"62  magas  és  0*77  széles 
római  dombormívű  faragványt,  mely  színével  a  várudvar  felé 
fordítva  volt  befalazva,  vétetett  ki  s  azt  a  mostani  kastélyrész 
lépcsőháza  falába  illesztette,  a  hol  az  vastag  mészszel  jó  erősen 
bemeszelt,  tehát  fölötte  díszes  állapotban  jelenleg  is  látható. 
A  valószínűleg  egy  síremlék  tetőzetét  vagy  oldaltábláját  képe- 
zett dombormű  négy  személy  (a  mennyire  kivehetni  nő)  mell- 
képét ábrázolja.  A  balról  számított  második  nő  jobb-  s  a 
negyedik  balkezében  ivópoharat,  az  első  és  harmadik  nő  pedig 
jobbkezében  felismerhetetlen  tárgyat  tart.  Érdekes,  hogy  úgy 
az  alsó-kosályi  ^),  valamint  az  egeresi  Bocskay-féle  várkastély 


')  L.  EómataJc  uyotna  Erdélij  és::al,-i  vé-srxihrn  39.  1.,  4.  sz. 
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falába  több  (amott  öt.  itt  pedig  négy)  személyt  ábrázoló  római 
síremlékek  voltak  falazva.  Allusióként  a  Miczbán-mondára  alkal- 
maztatta-e valamelyik  Bocskay  mindkét  várkastélya  falába  e 
több  személy  ábrájával  ékített  dombormüveket.  vagy  táu  épeu 
azoknak  két  Bocskay-kastélyban  való  előfordulása  adott  ala- 
pot a  mondára,  avagy  merő  esetlégnek  tulaj douíthatui-e  az 
egészet  ?  ki  tudná  elhatározni. 

Az  imént  leírt  dombormüre  fektetve  ugyanoda  volt  be- 
falazva egy.  mint  Fekete  Márton  úr  állítja,  8  —  10  sornyi  római 
feliratot  tartalmazott  kő  is.  mely  valósziiiüleg  e  dombormű, 
illetőleg  a  síremlék  alját  képezte.  E  kőből  Fekete  Márton, 
épen  úgy  mint  korábban  testvére  Fekete  János,  szintén 
kemenczealjt  készíttetett.  A  versenyezve  modernizált  kövek 
közt  most  csak  annyi  a  különbség,  hogy  megjelölésein  a  kődús 
vidéken  fölöslegesííl  elkövetett  vandalizmus  idejének:  amabba 
az  1866-,  emebbe  pedig  az  1868-ik  évszám  van  ékesen  be- 
metszve ;  meg  kell  azonban  vallani,  hogy  az  ex-feliratos  kövek 
csakugyan  díszes  és  alkalmas,  habár  kissé  túlér tékes  alapját 
képezik  a  testvér  urak  jól  vagy  roszúl  melegítő  kemenczé- 
jének. 

A  kapronczavölfjiji  nyomok  terjedelme  azt  bizonyítja, 
hogy  ott  nem  valamely  egyes  lak  vagy  major,  hanem  nagyobb 
római  helység  feküdt,  minélfogva  e  hely  szorgalmas  átkutatása 
igen  kívánatos. 

20.  Magyar-Gyerö vásárhely.  A  Gijerijfi-szöktetöjének 
nevezett  sziklás  hegyoldal  alatt  a  Budulló  nevű  határrészben 
a  rómaiak  ottlakozásának  kétségbevonhatatlan  nyomai  tűnnek 
fel  azokban  római  a  tégla-,  fedélcserép-  és  edény-töredékek- 
ben, melyekkel  egy  jókora  terület  vau  födve.  Szabó  Károly, 
magyar-gyerő vásárhelyi  birtokos  úr  állítása  szerint  néhány,  a 
többi  közt  V  betűt  is  feltűntetett  bélyeges  téglát  is  leltek  a 
nevezett  helyen.  Mintegy  20—21  év  előtt  szintén  ott  találták  azt 
a  mészkőből  faragott  110  m.  magas  római  dombormívű  farag- 
ványt  is,  mely  ma  a  nevezett  birtokos  úr  háza  falába  a  pincze- 
bejárat  mellé  van  falazva.  E  meglehetős  durván  faragott  s 
vastag  mészréteggel  borított  dombormű  egy,  pallaba,  térden 
alól  nyúló,  de  lábszárait  egészen  el  nem  fedő  tunicdba  vagy 
indutusba  öltözött  nőt  ábrázol ;  derekát  a  csípők  táján  csatoí? 
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cingulum  övezi ;  jobb  kezével  sertumot  tart,  bal  keze  le  van 
törve.  A  cingulum  fekvéséből  következtetve,  valószínűleg  haja- 
dont ábéázolt  e  dombormű,  mely  hihetőleg  síremlék  oldal- 
tábláját képezte. 

A  Budullón  bizonyára  valamely  római  helység  feküdt  s 
amaz  út,  mely  Kolozsvár  felől  Sebesváraljára  vezethetett,  e 
helység  körül  lenne  keresendő,  hová  a  Kapus-völgyről 
vonult  fel. 

21.  Zsobok.  A  falu  Felszeg  nevű  részében  Ambrus  Ist- 
ván 84.  sz.  telkén  római  épület  substructióira  akadtak  1868- 
bau  pinczeásás  alkalmával,  mely  substructiók  a  szomszéd 
telkekre  is  áthatolnak,  de  hogy  mely  terjedelemben,  meghatá- 
rozni alig  lehet  mennyiben  a  község  épen  eme  része  sűrűn 
be  van  építve.  A  romok  közt  Ambrus  István  két,  dombormű- 
vei ékített  kőlapot  talált.  E  faragványok  egyike  egy  lovas 
durva  faragású  ábráját  tűnteti  fel ;  másikán  pedig,  melynek  ma- 
gassága 0*90,  szélessége  0*41  m.,  s  mely  az  ev.  ref.  iskolaépület 
falába  van  illesztve  és  erősen  bemeszelve,  két  férfi  magasra 
kidomborodó  mellképe  s  ezek  alatt  tógába  és  bokáig  érő 
tunicdba  öltözött  férfi  szintén  erősen  kidomborodó  alakja  lát- 
ható, a  balkéz  tekercset  tart,  a  jobbkéz  pedig  valamely  fel 
nem  ismerhető  tárgyat ;  a  valószínűleg  valamely  síremlék  felső 
részét  vagy  oldaltábláját  képezett  faragvány  meglehetősen 
durván  van  dolgozva. 

Az  ev.  ref  régi  templom  karzata  alá  szintén  egy  római 
dombormű  volt  falazva,  melyet  Fiuály  Henrik  barátom  1867- 
ben  lerajzolt ;  a  dombormű  egy  nyugvó  szörnyállat  (halfark- 
ban végződő  ló)  ábráját  tűntette  fel.  Magam  e  domborműnek 
csak  alig  kivehető  maradványát  láthattam  1878-ban,  mennyi- 
ben a  tűz,  mely  a  templomot  1877-ben  elhamvasztá,  e  dombor- 
művet is  semmivé  tette. 

Az  ugyanazon  templom  uyugatoldali  falába  kivűh-ől 
befalazva  volt  római  síremlék  feliratát,  melyet  azonban  a  tűz 
szintén  csaknem  teljesen  elpusztított,  már  közöltem  ^). 


')   L.     AfchacolorfiscJi-cjyiiji'aphitichc  MiühcUun'jeii    aus   Oedcrrcirh 
III.  k.  (187t>)  ül.  1.,  11.  sz. 
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Végül  több  telkeu  római  jellegű  ííu-agott-kökoczkák 
láthatók,  melyeket  benn  a  helységben  találtak  imitt-amott. 

Mindezen  nyomok  kétségtelenné  teszik,  hogy  itt  szintén 
terjedelmesebb  római  helység,  tán  Sebesváralja  appertinen- 
tiája  állt. 

22.  FariiOS.  Habár  e  helységben  és  határán  tényleg 
nem  találtam  római  épületek  nyomaira,  de  az  a  római  mívű 
kö-oroszlánszobor,  mely  az  ev.  ref.  templom  bejárata  előtt 
látható  ^),  azt  sejteti,  hogy  Farnos  határán  is  kereshetők 
római  település  maradványai.  Az  oroszlán  nyngvó  helyzetben 
van  feltüntetve,  első  jobbtalpa  alatt  szamárfő  látható  ^).  Va- 
lamely, tán  XVI.  századi  kéz  V^  H  Jup('der)  asinus  szókat 
metszé  az  oroszlán  ábrája  alatt  elvonuló  üres  hosszmezőre. 
A  becsületes  metsző  mint  látszik  ismerte  ngyan,  de  megvetette 
a  római  archaeologiát  és  mythologiát,  Jupiter  legalább  ugyan- 
csak kikapott  tőle. 

23.  A  ziitori  castrum  ^).  Substructióinak  végmaradvá- 
nyait 1873-ban  kiszedték  s  útépítési  anyagúi  használták  fel, 
minek  következtében  s  az  1879-ki  iszonyú  vizáradások  is, 
melyek  az  Almás-völgy  e  táját  vastag  iszapréteggel  boríták 
el,  hozzájárulván :  a  castrum  mondhatni  elenyészett,  legalább 
fekvési  helyét  is  alig  khet  többé  felismerni. 

1878  őszén  a  castrumhoz  közel  egy,  az  ott  állomásozott 
ezeres  aláhan  szolgált  duplarius  esetlenül  de  fölötte  érdeke- 
sen ábrázolt  lapos-dombormívü  alakjával  ékített,  szokatlan 
nagyságú  síremlékre  akadtak^).  A  felirat  3.  sorában  olvas- 
ható dupl(arius)  ale  cc  kifejezés  megerősíti  már  1863-ban 
kimondott  ama  véleményemet,  hogy  a  Zutoron  lelt  téglák  NMO 
és  N-M-O-    betűket  feltüntető  bélyegét  csak  nfumerus  =^ 

')  Ismertettem  :  i/.  o,  91.  1. 

")  Hasonló  ábrázolatú.  sírtetö  vag}-  sírborítékot  alkotott  kü-oroíz- 
láuszobrok  Dáczia  területén  köztudat  szerint  gyakran  találhatók. 

3)  Ismertettem  :  Adalék  észak-nyugati  Dacia  föld-  és  hehjirotá- 
hoz  10  — 11.  1.  III.  sr.  =  C.  I.  L.  III.  k.  168.  1.  VI.  sz. 

*)   Ismertettem  :   Archaeologisch-epigraphisclie    Mittheilungen    aus 
•esíerreü/illl.k.  (1879)  92.1.,  12.  sz.  A  síremléket  ama  sáncz  ásatása  köz- 
ien lelték,  mely  sáncz  a  Kapus-árok  patakcsáját  a  MárJaffy  Albert  tagján 
át  (tanyája  irányában)  az  Almás-vizébe  vezeti. 


A  LIMES  DACICUS    FELSŐ     RÉSZE.  29 

ala)  M(aurorum  vagy  militum)  TOt7iVrrms-nak  lehet  olvasni  ^). 
Tekintve,  hogy  az  ala  nemzetisége  e  síriraton  sincs  megne- 
vezve, habár  annak  megjelölésére  a  kövön  bőséges  tér  kínál- 
kozott, hihetőbb,  hogy  e  lovasosztály  neve  nem  n(umerus) 
M(auroruin)  miliariuís,  hanem  n(umerus)  m(ilitum)  milia- 
ri'us  volt.  Valószínű  ugyanis,  hogy  mindkét  név  ugyanazon 
egy  csapatra  vonatkozik. 

A  zutori  g.  c.  templom  előtt  egy,  a  castrum  környékén  lelt 
nagy  kő-oroszlánszobor  (szokásos  ábrázolatú  sírfedő)  látható. 

Zutornál  valósziuűleg  Optatiana  feküdt,  a  mint  ezt 
lejebb  (a  lY.  fejezetben)  látandjuk. 

24.  Középlak.  A  helység  alsó  végén,  néhai  Bányai 
Mózes  telkén  1875-ben  a  virágház  építése  alkalmával  egy 
római  épület  alapfalaira  s  ezek  közt  római  fedélcserép-,  tégla- 
és  cserépedény-töredékekre,  néhány  ép  és  bélyegzett  cserép- 
edényre s  szintén  bélyegzett  téglákra  akadtak,  az  utóbbi  tár- 
gyakat azonban,  elveszvén,  sajnálatomra  nem  láthattam.  Az 
itt  állt  római  épület  valószínűleg  a  zutori  castrum  és  település 
appertinentiája  volt. 

25.  Nagy- Almás.  A  község  alsó,  vagyis  keleti  végétől 
néhány  száz  lépésnyire  a  Sáncz-közt  nevű  helyen  az  1851-ik 
évi  áradások  alkalmával  az  Almás-vizétől  kimosott  s  Buta 
Lika  által  lelt  fölötte  fontos  mértföldmutatót  már  ismei'tet- 
tem  2).  Annak  a  római  útnak  irányáról,  melynek  mentén  a 
mértföldmutató  állt,  valamint  magának  a  mértföldkönek 
topographiai  jelentőségéről  lejebb  (a  II.  fejezetben)  fogok 
szólani. 

26.  Derite.  Wenrich  Vilmos,  egykor  népszámláló-biztos, 
1851-ben  két  római  felirattöredéket  talált  a  különben  román 
népességű  helység  ev.  ref.  ó-templomának  akkor  még  meglehe- 
tős állapotban  levő  falaiba  illesztve  ^).  Midőn  1878-ban  Deri- 
tén  megfordultam,  a  nem  épen  kis  terjedelmű,  egykor  kerített 


')  L.  Adalék  észak-nyugati  Dacia  föld-  és  helyiratához  11.  1.,  1.  sz. 
=  C.  I.  L.  III.  k.  1633,  6.  sz. 

-)  L.  Archaeologisch-ejngra^ihiscJic  Mittheilungen  aus  Ocsterreich 
in.  k.  (1879)  92  —  93.  1.,  13.  sz. 

»)  Közölték:  Ackuer-Müller:  Die  rÖ7)iischen  Inschriftenin  Dai  ten. 
(Wifu,  1865.)  157.  1.,  749  — 7.vO.  sz.  =  C.  7.  /..  IIL  k.  6250-6251.  sz. 
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és  valószinüleg  erődített  román-stylü  templom  romjainak  már 
csak  egy  kisded  maradványa,  az  apsis  egy  részlete  állt  fenn, 
a  falazat  töbl)i  részét  a  hely  tulajdonosa  Eomán  János  úr 
lebontatván  ^).  A  fölötte  érdekes  emlék  tehát  (valószinüleg 
erődített  monostor  és  temploma)  a  tudomány  kárára  örökre 
megsemmisült. 

Az  említett  két  felirattöredéket  megtalálnom  szorgal- 
mas kutatás  és  nyomozás  daczára  sem  sikerült.  Helyettük 
azonban  más  három  felirat-töredéket  leltem ;  és  pedig  egyet  a 
templomromból  kiszedett  ama  köhalmazban.  mely  azidétt 
Román  János  úr  17.  sz.  telkén  feküdt;  kettőt  pedig,  melyek 
szintén  a  templom  romjaiból  kerültek,  Ile  Petra  deritei  lakos 
pinczéjébe  falazva.  E  két  utóbbi  a  templom  falába  mint  kö- 
zönséges falanyag,  az  első  pedig  megfelelően  idomítva  az 
apsis  félkörded  falába  volt  illesztve  -).  Az  említett  köhalmaz- 
ban találtam  továbbá  néhány  római  jellegű  párkánykő-részle- 
tet,  az  apsis  akkor  még  fennállott  részébe  falazva  pedig  egy 
kő-oroszlánszobor  s  egy  dombormű  töredékét,  mely  utóbbin 
egy  emberi  alak  jobblába  látható ;  végül  ugyanoda  falazva  több 
párkányos  követ.  A  templomrom  éveken  át  folytatott  bonto- 
gatása  alkalmával,  mint  Román  János  úr  állítja,  számos 
apróbb  feliratos  kőtöredéket  találtak  épületanyagként  be- 
falazva, ezek  azonban  menthetetlenül  elkallódtak. 

Honnan  kerültek  e  római  emlékek  Deritére ;  a  középkor 
ama  becsületes  szerzetesei,  a  kik  ez  erődített  templomot  épí- 
tek, az  ugyan  nem  fölötte  távoli  de  még  sem  épen  közeli 
sebesváraljai  castrum  romjaiból  hordattatták-e  mint  kitűnő 
anyagot  vagy  máshonnan  ?,  elhatározni  nem  lehet ;  annyi 
tény,  hogy  sem  azon  a  kedvezően  fekvő  hosszúdad,  s  téres  fön- 
síkkal  ])író  dombtetőn,  melynek  keleti  végén  a  templom  állt, 
sem  pedig  a  közelben  római  nyomokra  akadnom  szorgalmas 


')  A  templomrom,  miut  úgynevezett  ecclenia  deserta  a  magyar- 
gyerümonostori  ev.  ref.  hitközség  tulajdona  volt  korábban  és  csere  útján 
jutott  Román  János  úr  birtokába,  a  ki  aztán  részint  saját  czéljaira  bon- 
tatta le  a  romokat,  részint  pedig  másoknak  adta  el  az  onnan  kikerült 
kőanyagot. 

-)  Ismertettem  :  AvchaeologiscTi-epigraphische  MUtheilungen  aiis 
Oeslerrelrh   III.  k.  (1879)  94  —  95.  L,  16  —  18.  sz. 
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kutatás  és  tudakolás  daczára  sem  sikerült.  Ha  Deritét  mégis 
a  római  települések  sorába  igtatom,  csupán  azért  történik, 
liogy  a  kutatók  figyelmét  e  helyre  irányozzam,  mint  a  hol 
érdekes  római  emlékek  kerültek  napvilágra. 

27.  Magyar-Gyerömouostor.  Az  igen  érdekes,  átmenet- 
stylü,  s  szép  románkori-motivumokat  feltüntető  magyar-gyerö- 
mouostori  ev.  ref.  templom  déli  csonka  tornyának  déloldali 
külfalába  alkalmazott  napóra  alatt  egymásnak  háttal  fordí- 
tott két  nyugvó  oroszlán  ábráját  feltüntető  kőszobor  van 
befalazva.  Hogy  honnan  került  e,  szintén  sírfedelet  alkothatott 
római  emlékkő  arra  a  helyre,  a  hol  most  látható,  természete- 
sen nem  tudhatni ;  szükségesnek  tartottam  azonban  e  csekély 
római  nyomot  is  megjelölni,  épen  úgy,  mint  a  következő 
magyar-valkóit  a  végett,  hogy  a  további  kutatásnak  némi 
irányt  jelöljek  ki. 

28.  Magyar-Yalkó.  Az  1450—1475  körül  épült  ev.  ref. 
templom  déloldali  külfalába,  épen  a  bejárati  előcsarnok 
mellé  jobbfelől,  egy  bizonyára  római  síremlékhez  tartozott 
dombormívü  faragvány  van  befalazva.  Az  ábrázolat,  melyet 
vastag  mészréteg  borít,  mennyire  kivehetni  két  nő  mellképét 
tünteti  fel.  A  dombormű  provenientiája  ismeretlen. 

A  vdrsza  nevű  határrészen  látható  s  egy  helység  ott 
fekvését  tanúsító  nyomokat  a  nép  római  településének  véli, 
de  tévesen,  mivel  azon  a  helyen  a  kurucz-háborúk  alatt 
1705-ben  elpusztított  Vdrsza  nevű  magyar  helység  állt. 

29.  Sebesváralja.  Az  itt  feküdt  castrum  romjait  rövi- 
den Finály  Henrik  ismertette  volt  ^).  Tüzetesebb  leírásukat 
lejebb  (a  II.  fejezetben)  adom. 

A  fennebbi  sorozatban  pontos  leírását  igyekeztem  ösz- 
szeállítani  mindazoknak  a  nyomoknak,  melyek  Kolozsvár 
környékén  római  településekre  vallanak.  Tudom,  hogy  e 
sorozat  teljességre  nem  tarthat  igényt,  de  az  eddigi  vizsgála- 
tok alapján  a  részletezett  nyomoknál  többet,  fájdalom,  nem 
konstatálhatni  a  Napoca  agere  gyanánt  fennebb  körülirt  terü- 
leten, habár  nem  szenved  kétséget,  hogy  e  sorozat  csak  egy 


')  Somai  nyomok  Erdély    északnyugati  részén.   L.  Az  erdélyi  mú- 
zeum-egylet évkönyvei  III.  k.  (1864 — 1865)  5  —  8.  \. 
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részét  jelöli  meg  ama  pontoknak,  a  hol  egykor  római  helysé- 
gek, tanyák,  majorok,  egyszóval  római  települések  léteztek. 
Élénken  óhajtom,  hogy  későbbi  szerencsés  leletek  tegyék  oly 
teljessé  e  sorozatot,  hogy  annak  alapján  Dáczia  e  részének 
topographiáját  tökéletesen  össze  lehessen  állítani. 

Megismerkedvén  Napoca  agerével,  valószínű  kiterjedé- 
sével t.  i.  és  azokkal  az  egyes  pontokkal,  a  melyeken  konsta- 
tálható kétségtelen  római  nyomok  ott  létezett  településekre 
mutatnak,  lássuk,  hogy  mit  kelljen  értenünk  az  alsó-kosályi 
felirat  Samus-a.  alatt  ? 

Sajnos,  hogy  a  felirat  illető  kifejezése  oly  homályos, 
hogy  jobbadán  csak  hozzávetésekre  vagyunk  utalva.  Mint 
Mommsen  is  véli  *)  több  mint  valószínű,  hogy  a  felirat  a 
Samus  névvel  szintúgy  valamely  vidéket  akart  megjelölni, 
mint  a  közvetlenül  rákövetkező  ret/io  transvaUum-uml.  Az- 
iránt  ugyanis,  hogy  mit  értett  a  felirat  ez  utóbbi  régió  alatt, 
mi  kétség  sem  lehet ;  értette  t.  i.  azt  a  vidéket,  mely  a  vallu- 
mon  túl  esett,  tehát  a  mint  lejebb  (a  III.  fejezetben)  látand- 
juk  Szilágymegyének  azt  a  részét,  mely  a  Meszes-hegység 
Togerinczétöí  nyugat-  s  északnyugatra  fekszik.  S  az  a  tény, 
hogy  a  Samtis  a  regio  transvallum-mal  egyszerre  említtetik, 
azt  látszik  bizonyítani,  hogy  a  Samus  átvitt  értelemben  volt 
használva  anaa  vidék  megjelöléséül,  melyet  a  hasonnevű  folyó, 
a,  ^a,i  Szamos,  öntözött,  vagyis  mintegy  rövidítése  gyanánt  a  kö- 
vetkező hosszabb  kifejezésnek :  rcgioncm  Sami  vagy  Samensem, 
cum  regioné  trans  vallum.  Mert  aziránt,  hogy  a  Samus  nem 
valamely  helységet,  hanem  a  mai  Szamos  folyót  jelenti,  a  római- 
kori s  a  mostani  név  hasonlatosságánál  fogva  alig  lehet  kétség. 
A  Samus  és  regio  trans  vallum  nevek  együttes  megjelöléséből 
pedig  nagy  valószínűséggel  azt  is  következtethetni,  hogy  a 
Samus  regiója  a  trans  valluménak  szomszédja  volt  s  így  Yale- 
rius  Yalentinus  alighanem  két  egymás  mellett  fekvő  régió 
census-lajstromát  állítá  egybe,  gyakorlati  legalább  ez  lesz 
vala.  Mindez  azonban,  mint  említem,  csak  combinatió,  de 
hozzáteszem  ismételve,  hogy  a  valószínűség  minden  criteriu- 
mával  bíró  combinatió. 


')  Cor^jus  Inscriptionum  Latinarum  III.  k.  165.  1..  827.  sz. 
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Feltéve,  liogy  Valerius  Valeutiniis  a  Samus  névvel 
csakugyan  régiót  vagy  vidéket  jelölt  meg,  e  régió,  mint  mon- 
dám, természetesen  más  nem  lehetett,  mint  az  a  vidék,  az  a 
terület,  melyen  a  Szamos  folyik.  A  kérdés  ez  esetben  csak  az 
lehet,  hogy  a  két,  a  Kis-  és  Xagy-Szamos  öntözte  roppant 
terjedelmű  vidék  melyik  részét  kelljen  a  Sumus  regiója  alatt 
értenünk,  vagyis  mindkét  Szamos  mentét-e  a  folyók  eredetétől 
se  Tiszába  való  szakadásukig,  vagy  pedig  a  két  folyó  mentének 
csak  bizonyos  részét  ? 

Ha  imént  kifejezett  ama  nagyon  valószínű  combinatiónk, 
hogy  az  alsó-kosályi  felirat  két  regiója  szomszédos  vidék  volt, 
ér  vény  nyel  bírhat,  önként  következik,  hogy  a  Samus  regióját 
nem  képezhette  az  egyesűit  két-  vagyis  a  ISÍagy-Szamos 
mentének  alsó,  azaz  ama  része,  mely  Tihótól  lefelé  a  neve- 
zett folyónak  a  Tiszával  való  egyesüléséig  terjed ;  e  terület 
nagy  része  ugyanis,  jelesen  a  Tihón  alól  fekvő  már  a  vallumon 
kivül,  tehát  a  recjio  trans  vallumha  esett  s  így  mint  külön 
régió  meg  sem  is  neveztethetett  volna. 

És  így  csak  két  eset  lehetséges :  vagy  az,  hogy  a  Samus 
regiója  a  Szamos-mentének  az  a  része  volt,  mely  Tihótól 
Alsó-Kosályig  térjed,  vagy  pedig  az,  hogy  a  regio  Samust  az 
az  egész  terület  alkotta,  melyet  a  Kis-  és  Nagy-Szamos  vize 
öntöz,  vagyis  jóformán  az  egész  agev  Xapocensis. 

Az  első  esetet  az  teszi  valószínűvé,  hogy  habár  a  tihói 
és  alsó-kosályi  castrumok  közt  más  római  táborállomás  nem 
létezett  s  így  a  két  castrum  közt  a  természetes  limest  a  szűk 
s  akkor  bizonyára  rengetegekkel  borított  völgyön  folyó  ISTagy- 
Szamos  alkotta,  minélfogva  e  vidéket  lakatlannak  kellene 
tekintenünk :  e  völgyön,  emez  akkori  rengetegek  egyes  pont- 
jain mégis  több  és  pedig  nagyobb  barbár  tanya  létezett  a 
Szamos  úgy  bal-,  valamint  jobbpartján,  a  mint  ezt  fölötte 
érdekes  brouzeszközök  tanúsítják,  melyeket  a  Szamos-vidék 
épen  e  táján   nagyobb  számban  találtak^).    E  barbár  tanyák 


0  Úgymint :  a  Szamas-jobbparti  vonalon  a  turhuczai  úgynevezett 
Ráküczy-liegyen,  Oaurán,  Sósmezön  ;  a  balparti  vidéken  pedig  Szitrdukon, 
Oroszmezon,  Oldh-FodorJuízán,  Dohrocainán,  Oláli-Bogátán,  Semesnyén 
stb.,moly  érdekes  leletek  sorozatát,  illetőleg  az  ager  Nni)oce}isis  eddig  cou- 

M.    T.    AKA1>.    Í:UT1:K.    a    TÜKT.    Tril.    KÍÍKKIiÜr,.  o      ' 
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együttesen  alkotliattak  s  táu  éppen  annál  az  oknál  fogva 
külön  régiót,  mivel  a  vallum  végén  kezdődő  természetes 
limes  mellett,  Tiliótól  t.  i.  Alsó-Kosályig,  enclaveszerüleg  vol- 
tak a  provinciába  'ékelve.  Vagyis  lehetséges,  hogy  a  Samus 
regiója  alatt  a  ISTagy-Szamos  mentének  ama  szakaszát  kell 
értenünk,  a  melyen  nem  mesterségesen  épített  vallum,  hanem 
csupán  e  folyó  alkotta  a  limest,  a  -mely  mellett  a  folyó  mind- 
két partján  s  azokhoz  közel  jó  hosszú  vonalon  oly  barbár 
fészkek  léteztek,  melyekre  a  két  vég-castrum,  azaz  a  tihói  és 
alsó-kosályi  őrsége  közvetlenebb  felügyeletet  nem  igen  gyako- 
rolhatott s  hol  ennélfogva  oly  barbár  törzs  vagy  törzsek  lako- 
zását  tételezhetni  fel,  melyek  Rómának  meghódolva,  hű  vagy 
legalább  is  nem  nagyon  zavargó  jobbágyokként  engedelmesen 
vonták  meg  magukat  az  ősi  föld  e  zugában.  Lehet,  hogy  épen 
e  békés  szomszédság  következtében  tartották  a  rómaiak  elég- 
nek a  természetes  határt  s  nem  telepítettek  még  két-három 
vagy  több  castrumot  a  Tihó — Alsó-Kosály  közti  limes-vonalra. 

A  felirat  illető  kifejezése  és  annak  egész  értelme  is  össz- 
hangba hozható  e  combinatióval.  Valerius  Valentinus  ugyanis 
a  census-lajstromba  fölvett  két  szomszédos  régió  egyikének, 
t.  i.  azénak  nevét,  mely  a  vallumon  túl  feküdt,  kereken  körül- 
írhatta s  körül  is  írta,  de  már  a  másikét  szabatosan  nem 
jelölhette  meg,  mennyiben  ez  a  régió  voltaképen  nem  a  val- 
lumon túl,  hanem  az  annak  mint  határtöltésnek  folytatását 
képezett  természetes  limes  mellett  terűit  el  a  folyón  túl  és 
innen ;  egyszerűsítette  tehát  a  dolgot  avval,  hogy  az  utóbbi 
vidéket  röviden  Samus-nak,  a  Szamos  mellékének,  vidékének 
nevezte ;  a  czélt  tehát,  érthetően  de  röviden,  a  mellett  azonban 
topographiailag  is  híven  körülirni  a  két  szomszédos  területet, 
melyeken  az  illetőkre  nézve  valószínűleg  nem  igen  kellemes 
műveletét  végezte,  meglehetősen  elérte,  írván:  antiquis  ccnsihus 
suhsignavit  Samum  cum  regioné  trans  vallum. 

A  combinatió  valószínűsége  mellett  szól  még  a  feliratos 
kő  provenientiája  is.  Az  ara  votiva  ugyanis,  mint  tudjuk, 
Alsó-Kosályon  volt  felállítva ;  nem  lehetetlen  tehát,  hogy  a 


statálhatutt   barbár    tauyáiuak    összeállítását    más  helyeu  szándékozom 
küzölui. 
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becsületes  napocai  aedilis,  ki  a  rerjio  trans  vallum  s  az  avval 
szomszédos  és  Akó-Kosályou  alól  fekvő  Samus  censiis-lajstro- 
mának  fölvételével  volt  megbízva,  ebbeli  műveletének  befeje- 
zi se  után  a  bejárt  és  censeált  terület  végpontjára,  az  alsó- 
kosályi  castrumba  érkezve  s  ott  megpihenve  készíttette  az  ara 
votivát,  hálálkodván  A^emesis  istenasszony-királynénak,  hogy 
munkáját  bevégezhette  s  nehéz  gondot  adva  valamennyüuknek, 
kik  e  szerencsére  fennmaradt  emlék  homályos  feliratát  betűz- 
getjük. 

Alig  merném  azonban,  Mommsen  lapidaris  kifejezésével 
élve,  elmondani,  hogy  a  dolgot  »satis  expedivi«.  Kérdéses  ma- 
rad ugyanis,  hogy  miként  juthatott  egy  napoca-városi  tiszt- 
viselő oly  missióhoz,  mely  területéhez  nem  tartozó  két  vidék 
ügyét  érintette.  Volt  alkalmam  már  elmondani,  hogy  Napoca 
agere  északról  mintegy  Alsó-Kosályig  terjedhetett  s  ekkép  a 
Scnnus  regiója  Napoca  területének  zónáján  hihetőleg  kivül 
esvén  Porolissum  agerét  alkothatta.  Avagy  hihetni-e,  hogy 
menuyiben  Dáczia  egy  részének  —  nem  is  egy  vidékének  de  az 
értékes  provincia  egész  egyharmadának  —  Porolissum  adott  ne- 
vet s  következésképen  jelentékeny  város  volt,  a  közvetlen  köze- 
lében levő  Samus  régió  nem  saját  joghatóságához,  hanem  a 
távoli  Napocáéhoz  tartozott  legyen  ?  Hacsak  úgy  nem  állt  a 
dolog,  hogy  az  Alsó-Kosályon  alól  fekvő  Saonus  régió  még 
Napoca  ageréhez  tartozott  s  Porolissum  agerét  csupán  a 
vallum  közvetlen  melléke  s  a  regio  trans  valluni  alkotta ;  vagy 
pedig,  hogy  Porolissum  fennhatósága,  mennyiben  e  város 
inkább  csak  hadászati  pont  s  a  vallum  vonalán  elhelyezett 
csapatok  főparancsnokának  székhelye  volt,  municipalis  állása 
daczára  is  csak  valamely  kisebi),  a  vallumon  belül  fekvő  kes- 
keny területre  szorítkozott,  például  az  Almás-vize  mellékére  s 
ehhezképpest  nemcsak  a  Samus  regiója,  hanem  a  rcf/io  trans 
vnllum  is  Napoca  közigazgatási  területihez  tartozott.  E  fölfogás 
ellen  szól  azonban,  mint  mondók,  az,  hogy  feliratok  tanúsága  sze- 
rint Porolissum  egy  egész  provincia-rész  fővárosa  volt  s  ekkép 
túlkicsiuy  agerrel  csakugyan  nem  bírhatott.  Lehet  azonban, 
hogy  a  III.  században,  midőn  a  kérdéses  felirat  kelt,  Porolissum 
székvárosi  volta  már  inkább  csak  puszta  fogalom  volt  sem- 
mint tény,  s  a  város  mint  a  provincia  Porolissensis  közigaz- 

3* 
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gatási  központja  hanyatlásnak  indulván  a  tartomány-rész 
procnratora  már  Napocában  székelt  s  mint  a  provincia  pénz- 
ügyi főnöke  napoca-vijrosi  tisztviselőt  küldött  ki  a  szükségessé 
vált  pénzügyi  műveletnek  idegen  város  területén  leendő  foga- 
natosítására. 

Az  elmondottakban  az  a  mellett  és  ellen  felhozható  oko- 
kat kivántam  csoportosítani,  hogy  a  Sa7nus  regiója  a  Szamos 
mentének  az  a  része  volt,  mely  Alsó-Kosálytól  Tihóig  terjed. 
De  ezen  kivűl  —  mint  fennebb  már  érintem  —  még  egy  más 
eset,  t.  i.  az  is  lehetséges,  hogy  a  Saomis  regióját  Napoca 
agerének  az  a  része  alkotta,  mely  a  Kis-  és  Nagy-Szamos 
mentén  terűit  el,  vagyis  voltaképpen  az  egész  ager  Napocensis. 
E  combinatió  ellen  azonban  e  terület  nagysága  szól.  Ez  eset- 
ben ugyanis  a  Samus  regiója  a  trans  valluméval  együtt  oly  nagy 
darab  földet  foglalt  volna  magában,  hogy  censnalistái  összeírá- 
sára egyetlen  ember  alig  lesz  vala  képes ;  de  továbbá,  hogyan 
bízathatok  vala  meg  Yalerius  Valentinus  oly  két  vidék  össze- 
írásával, a  melyek  közé  egy  más  terület, Porolissum  agere.volt 
beékelve  ? 

A  Samus  regiója  holfekvését  tehát,  ezidő  szerint  leg- 
alább, teljes  bizonyossággal  meghatározni  alig  lehet.  Leghihe- 
tőbb —  s  ezt  a  nyomban  mondandók  is  tanúsítandják  — , 
hogy  a  Samus  regiója  az  alsó-kosályi  és  tihói  castrnm  közt  a 
Samus  mint  természetes  limes  mellett  a  jobb-  és  valószínűleg 
a  balparton  is  elterülő  vidék  volt,  mely  összefüggésben  levén  a 
Tpgio  trans  vallummal  mint  hosszú,  többé-kevésbbé  keskeny, 
Tihótól  kezdve  azonban  lefelé  mindenesetre  kiszélesedő  barbár- 
lakta földszalag  övezte  Dáczia  északnyugati  limesét. 

Ha  e  föltevésünk  megállhat,  avval  úgy  hiszszük  egy 
más  lényeges  kérdés  is  megvilágosodik.  Az  t.  í.,  hogy  hát 
tulaj  donképen  hová,  mely  jurisdictió  alá  tartozhatott  a  Samus 
vidéke,  vagyis  hogy  Napoca  avagy  Porolissum  agerének  volt-e 
kiegészítő  része  s  mint  ilyen  az  egyik  vagy  a  másik  város  jog- 
hatósága alatt  állt-e  ? 

A  fennrészletezett  hozzávetések  összegezése,  a  pro  és 
contra  okok  mérlegelése  után  arra  a  meggyőződésre  kell  jut- 
nunk, hogy  úgy  a  Samus  vidéke,  valamint  a  regio  trans  vallum 
a  két  város  fenhatóságához  nem  tartozott  oly  terület  lehetett. 
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mely  miut  Jiscalis  hirfok  a  provincia  procuratorának  liözvet- 
len  kezelése  alatt  állt.  A  nevezett  két  régió  sajátos  fekvése,  az 
egyiké  mint  merőben  külöuálló  vidéké  a  limesen  túl,  a  másiké 
pedig  mint  valúszinüleg  közvetlenül  a  természetes  határ 
(a  SamusJ  vonalán  fekvő  enclaveé  ugyanis  csaknem  lehetet- 
lenné tévé  vala  akár  az  egyik,  akár  pedig  a  másik  városhoz 
való  tartozásukat  administrativ  tekintetből  szintúgj^,  mint 
hadászati  szempontból.  A  két  vidék  mint  különben  is  teljesen 
alig  s  inkább  csak  időlegesen  romanizálhatott  föld  követke- 
zésképen csupán  a  császári  fiscus  tulajdonát  képezhette  s 
mennyiben  az  alsó-kosályi  feliríit  ceususról  szól  valószinűleg 
képezte  is.  Yalerius  Valentinust  tehát  hizonjáni  ii  j^i -ovi ne i a 
Porolissensis  procuratora  küldte  ki  a  íiscalis  birtokot  alkotott 
két  barbárkerület  census-lajstromának  fölvételére  s  nem  a 
határszéli  municipium  vagy  az  észak-dácziai  colouia. 

Yajha  szerencsés  felirat-leletek  határozottan  eldöntenék 
s  mielőbb  döntenék  el  a  Samus  regiója  kérdését,  melynek  némi 
megvilágítására  az  anyagot,  habár  részben  csak  hozzávetések 
alakjábaUj  összegyűjteni  igyekeztem.  Tudom,  hogy  a  combina- 
tiók,  bármily  óvatosan  s  bárminő  helyes  összefüggésben  állít- 
tassanak is  fel  s  csoportosíttassanak,  mindig  csak  puszta 
combinatiók  maradnak  s  különösebb  nyomatékra  igényt  alig 
tarthatnak,  a  míg  azonban  döntő  adat  nem  áll  rendelkezé- 
sünkre némi  érvényt  a  hozzávetéseknek  is  szabad  és  lehet 
tulajdonítani. 

Mielőtt  Napoea  viszonyára  a  limeshez  egy  futó-  pillan- 
tást vetnénk,  nem  lesz  fölösleges  az  alsó-kosályi  felirat  törté- 
nelmi vonatkozásait  rövid  vizsgálat  tárgyává  tennünk. 

Már  említem,  hogy  a  felirat  7-ik  sorát,  hogy  annak 
értelme  némileg  helyreálljon,  alig  lehet  másként  olvasnunk, 
mint:  ajüiqíiis  censibus  snljsígnavit.  Az  egészen  világosan  még 
így  sem  érthető  kifejezés  tehát  azt  mondaná,  hogy  Yalerius 
Yalentinus  a  többször  említett  két  régiót  a  régi  vagy  korábbi 
ceusus  alá  fogta,  vagyis  újból  az  adóhíjstromokba  vezette.  Ha 
olvasásom  helyes,  alig  marad  fenn  kétség  aziránt,  hogy  ama 
két  régió  nuigát  bizonyos  időre  Eóraa  hatalma  alól  emanci- 
pálta, vagyis  hogy  a  függőséget  lerázva  egyszersmind  az  adó- 
fizetés  alól   is  kivonta  magát;    csak  így  lehet    t.  i.  értelme 
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Valerius  Yalentiniis  kifejezésének,  hogy  a  két  régiót  ismét  a 
régi  adó  alá  fogta. 

Lássuk,  hogy  a  dolog  miként  történhetett  és  mi  okoz- 
hatta ama  két  vidék  ha  tán  nem  is  hosszú  de  mindenesetre 
bizonyos  ideig  tartott  aviilsióját  ? 

A  feleletet,  úgy  hiszem,  az  alsó-kosályi  felirat  dátuma 
adja  meg.  Az  ara  votivát  ugyanis  Yalerius  Valentinus,  mint 
láttuk,  a  Kr.  u.  239.  évben  III.  Gordianus  uralkodása  alatt 
állíttatta,  az  avulsió  tehát  mindenesetre  csak  ez  évet  megelő- 
zőleg történhetett. 

I.  Maximinus  császár  néhány,  Pannónia  inferior  és 
superior  területén  lelt  mértföldmutató  felirata  szerint  a  Ger- 
mamcus  maximvs  tiszteleti  név  mellett  a  Dacicus  maxímus 
és  Sarmaticus  maxímus  neveket  is  viselte  ^) ;  hogy  pedig  már 
a  Kr.  u.  236.  évben  élt  a  Dacicus  melléknévvel,  három  alsó- 
pannoniai  mértföldkő  felirata  tanúsítja,melyeken  a  keltezés  épen 
maradt  fenn  ^).  Bizonyos  tehát,  hogy  Maximinus  serege  a 
dákok  ellen  is  harczolt  s  azokat  legyőzte,  másként  a  tiszteleti 
nevet  a  császár  nem  igtathatta  volna  czímébe  ^).  E  háború  a 
Maximinus  trónraléptétöl  (a  Kr.  u.  235.  évi  márczius  19-étől) 
a  236-ik  évig  terjedett  időre  esik.  Dáczia  területén  kitört, 
bennszülött  barbárok  által  támasztott  lázadást  vert-e  le  Maxi- 
minus, vagy  a  góth  áradattól  keleti  Dáczia  felé  szorított  car- 
pokat  fékezte  meg,  tudni  nem  lehet  mivel  e  korszak  történet- 
írói a  dák  háborúról  nem  emlékeznek  s  keletkezése  felől  az 
a  tájt  kelt  feliratos  emlékek  sem  világosi tau;ik  fel. 

Okozta  legyen  I.  Maximinus  hadjáratát  akár  belföldi 
mozgalom,  akár  pedig  kültámadás,  egyet  mindenesetre  bizo- 
nyosnak tarthatni,  azt  t.  i.,  hogy  azok  a  néptörzsek,  melyek  a 
két  régiót  lakták  s  a  függőség  csak  némi,  legalább  nem  elég 
szoros  kötelékével  lehettek  a  provinciához  fűzve  —  ha  ugyan 
nem  épen  saját  maguk  voltak  a  lázadó  fél,  mely  ellen  Maxi- 


')  L.  Corpus  Inucr'qjtionum  Lalinarum  III.  k.  3708,  3716,3722, 
3730,  3732,  3735  —  3736,  3740  és  4630.  sz. 

2)  L.  u.  0.  3735  —  3736  és  3740.  sz. 

^)  Capitolimis  (13.  f.)  Maximinusnak  a  dákok  elleui  hadjáratáról 
nem  emlékezvén,  csak  aunyit  mond,  hogy  a  császár  Germania  lecsende- 
sítése után  Siraaiuwba  (Mitroviczba)  jött  a  sarmaták  ellen  indulandó  stb. 
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miuus  csapatainak  liarczolDÍ  kellett  —  kapva-kapliattak  a  jó 
alkalmon  lerázni  vállaikról  a  gyűlölt  igát.  S  czéljiik  elérését 
vagy  legalább  is  a  sokat  igérő  támadást  nagyban  előmozdít- 
hatta az,  bogy  a  tibó — alsó-kosályi  castnimok  közt  létezett 
természetes,  valliimmal  megerősítve  nem  volt  s  következés- 
képen aránylag  gyenge  limes-szakaszon  (a  Szamoson)  áttör- 
niük nem  lehetett  különösebben  nehéz  dolog. 

Hogy  a  két  regiónak  csakugyan  része  lehetett  a  háború- 
ban, az  ara  votiva  dedicatiója  is  tanúsítani  látszik.  Valerius 
Valentimis  ugyanis  ez  oltárt  nem  vakvmely  szelid,  jó  erkölcsíí 
numenuek  szentelte,  hanem  a  hoszáálló,  a  büntető  Nemesisnek, 
ki  exaudiens  istennő  létére  a  lázadók  vétkét  meglehet  avval 
torolta  meg,  hogy  a  napocai  aedilist  küldettette  nyakukra  az 
ő  veszedelmes  lajstromával. 

A  két  régió  időleges  avulsiójának  korát  tehát,  ha  ilyes- 
miről csakugyan  szó  lehet,  a  császár  tiszteleti  czímének  idő- 
rendje alapján  I.  Maximinus  uralkodása  első  évére,  a  Kr.  u. 
235.  évre,  vagy  a  236.  első  felére,  vagyis  a  dák  háború  idejére 
tehetni.  Az,  hogy  Valerius  Yalentinus  az  új  census-felvétel 
mííveletét  a  Kr.  u.  239.  évben  III.  Gordianus  uralkodása 
alatt,  tx  háború  után  tehát  csak  mintegy  három  év  múlva  léte- 
sítette, úgy  vélem  csupán  annyit  bizonyíthat,  hogy  e  művelet, 
mennyiben  jókora  területen  kellett  eszközöltetnie,  több  ideig 
tartott  föltéve,  hogy  az  összeírás  a  dák  háború  bevégzése  után 
nyomban  megkezdetett  s  valamely  okból,  tán  ismételt  lázadás 
vagy  háború  miatt  nem  maradt  későbbre,  vagyis  arra  az  évre, 
a  melyben  az  alsó-kosályi  felirat  kelt. 

Említem  már,  hogy  a  Savius  regióját  véleményem  sze- 
rint nem  Napoca  agerének  Kis-  és  Nagy-Szamos-menti  része, 
hanem  inkább  az  alsó-kosály — tihói  természetes  limes-vonal 
körüli  vidék  alkotta.  A  már  előadott  okokon  kivűl  e  föltevést 
igazolni  látszik  az  is,  hogy  —  ha  ugyan  a  Valerius  Valoutinus 
összeirási  műveletének  indoka  csakugyan  a  dák  háborúban  s 
e  háború  következményeiben  rejlik  —  alig  lehet  arra  gon- 
dolni, hogy  Napoca  agerének  nagyobb  része  (egyik  combiuatió 
szerint  ugyanis  ez  képezé  vala  a  Smnus  regióját)  sőt  a  város 
közvetlen  környéke  habár  csak  rövid  időre  is  kiszakíthatta 
volna  magát  a  római  uralom  alól;  hisz  ez  Dáczia  egy  jókora 
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részének,  sőt  magának  a  vallumnak  is  elvesztését  involválta 
volna,  a  mi  pedig  alig  képzelhető.  Minden  jel  arra  mutat  tehát, 
hogy  a  Samus  regiója  az  a  földszalag  volt,  mely  Tihó  és  Alsó- 
Kosály  között  a  természetes  limes  mentén  terült  el  s  melynek 
avulsiója  a  nélkül  is  megtörténhetett,  hogy  a  vallumésNapoca 
agere  a  harbárok  hatalma  alá  kerüljön. 

Napoca  viszonyáról  a  limeshez  keveset  lehet  mondanunk. 

Kolozsvár,  az  egykori  Napoca  területén  úgynevezett 
katonai-feliratokkal  ellátott  emlékeket  s  katona-bélyegeket 
feltüntető  téglákat  még  eddig  nem  leltek,  valamennyi  eddig 
napvilágra  került  felirat  polgári  állású  embertől,  magistratua- 
lis  tisztviselőtől  stb.  ered.  Napoca  tehát  nem  katona-,  hanem 
kiválólag  polgári-,  telepváros  volt  s  úgy  látszik,  hogy  ott  nem 
is  állomásozott  valamely  hadosztály.  Azok  a  feliratok  is,  me- 
lyeket némileg  katonaiaknak  nevezhetni  épen  e  föltevést 
igazolják,  mennyiben  veteranusokról,  tehát  már  kiszolgált 
katonákról,  odatelepített  colonistákról  emlékeznek  ^). 

Napocát  mint  láttuk  Trajanus  alapítá,  bizonynyal  vete- 
ranusok  deductiója  által,  következésképen  a  város  polgári 
jelleggel  bírt.  Dáczia  felső,  északi  részének  fő-hadiállomása, 
legalább  a  későbbi  időben,  a  szintén  Trajanus  által  alapított 
Potaissa  =  Torda  volt,  a  hová,  valószínűleg  a  város  kedvező 
fekvése  miatt  telepedett  a  Septimius  Severus  által  (Kr.  u. 
193  —  211)  Dácziába  rendelt  Icgio  V  Macedonica,  ott  állomá- 
sozván Dáczia  feladásáig.  A  Trajanustól  Septimius  Severusig 
terjedő  időben,  vagyis  a  meddig  a  potaissai  nagy  terjedelmű 
állandó  táborhely  még  nem  volt  megalapítva,  Dáczia  felső  részé- 
nekkatonaiparancsnoksága valószínűleg  Porolissumban  székelt, 
legalább  a  Icgio  XIII  gemina  ott  állomásozását  a  mojgrádi 
Pometen  lelt  téglabélyegek  tanúsítják-).  A  mily  szegény 
Kolozsvár  területe  katona  -  emlékekben ,  épen  oly  gazdag 
azokban  Tordáé ;  az  ott  lelt  feliratok  legnagyobb  része 
ugyanis  a  legio  V  Macedonica  katonáira,  tiszteire  s  magára  a 
nevezett  légióra  vonatkozik,  az   ezred  bélyeges  téglái  pedig 

')  L.  Corpus  Insiviptionum  Lalinarum  III.  k.  854.  =:  Ephenieris 
Epigvaplúca  II.  k.  62.  L,  134.  sz.  ;  866.  sz. 

2)  Ismertettem  :  Adalék  észak-nyngati  Dacia  föld-  és  lichjiratához 
19.  1..  16.  sz.  =  C.  I.  L.  III.  k.  1629,  1  és  1  m.  sz. 


A  LIMES  DACICÜS  FELSŐ  RÉSZE.  41 

Özönnel  kerülnek  napvilágra.  A  limes-vonalt  is  rendes  örség- 
gel s  szükség  esetén  segélycsapatokkal  bizonyára  e  Potaissán 
állomásozott  légió  látta  el  s  ekként  a  határvédelem  hadászati 
alappontját  képezte. 

Napoca,  mint  mondók,  polgári  jelleggel  biró  telep  város 
volt,  mely  katouavárossá  lett  korábbi  vicnsa  szomszédjában  s 
védve  a  limes-vonaltól  békésen  és  colouialis  rangjához  mél- 
tóan fejlődhetett,  a  mit  egyebek  mellett  az  is  tanúsít,  hogy  a 
mint  már  említők  ?i  provincia  Porolissensis  procuratora,  azaz 
pénzügyi  s  egyszersmind  közigazgatási  főnöke  székhelyét  mint 
látszik  Porolissumból  Napocába  helyezé  át  mint  amannál,  az 
ntóbbi  időben  legalább,  jelentékenyebb  városba. 

Egyszóval  az  eddigien  ismeretes  feliratok  nyomán  kon- 
statálhatni, hogy  északi  Dáczia,  vagyis  a  'provincia  Porolissen- 
sis polgári  kormányának  székhelye  Napoca,  a  provincia-rész 
katonai  kormányáé  pedig  Potaissa  volt;  s  ezért  ez  utóbbi 
várost  és  nem  a  kiválólag  polgári  jellegű  Napocát  kell  a  limes 
Daciciis  felső  szakasza  védelmének  alappontja  gyanánt  tekin- 
tenünk. Következésképen  Napoca  a  határvédelem  tekinteté- 
ben lényegesebb  szereppel  nem  is  bírhatott.  Ha  mindemellett 
hosszasabban  foglalkoztunk  Dáczia  e  jelentékeny  telepvárosával 
és  agerével,  csak  azért  történt,  hogy  a  Samus  regiója  holfek- 
vésének  s  hovatartozásának  kérdését,  némileg  legalább,  tisz- 
tázni lehessen. 


11. 


A  sebesváraljai  castrum  és  a  kis-sebes— tihói  valliim,  illetőleg 
a  limes  Dacicus  északnyugati  szakasza. 

Bánffi-Hunyadtól  nyugatra  mintegy  10  kilométernyire 
ama  festői  völgyben,  melyen  a  Körös  még  csak  érnek  nevez- 
hető vize  a  Bánfíi-Hunyadtól  Nagyvárad  felé  vezető  állami- 
és  vasútvonallal  párhuzamosan  halad,  azon  a  fönsíkon,  mely 
a  Kalota-vizét  magába  vett  Körösnek  a  Székelyjó  patakával 
már  egyesült  Sebes-vizébe  való  szakadása  által  képezett  szögbe 
nyomul  be.  Sebesváralja  községétől  északra,  közvetlenül  a 
kolozsvár-nagyváradi  vasútvonal  fölött  20 — 24  méternyi  i)ia- 
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gasságban,  láthatók  a  római  állótábor  romjai,  mely  castrimi 
úgy  helyzeténél  —  mennyiben  Kolozsvártól  nyugati  irányban 
legutolsó  és  mint  látni  fogjuk  a  limes  kiindulási  pontjának 
közvetlen  szomszédságában  fekvő  római  hadállomás  volt  — , 
valamint  kiterjedésénél  fogva  Dáczia  legérdekesebb  és  legfon- 
tosabb hadászati  pontjainak  egyike  vala. 

A  Sebesváralja  községe  derekán  egy  kőszirten  pompázó 
Gyerőfi-féle  vár  romjaitól  mintegy  SOOjiiéteruyire  északkeletre 
fekvő  elég  terjedelmes  és  meglehetősen  egyenes  fönsík  végén, 
melyet  a  Sebesváralja  fölött  emelkedő  s  délről  északra  futó 
hegyláncznak  a  Körös  völgyére  simuló  kifutványa  alkot,  terül 
el  a  gradiste  vagyis  váracskának  nevezett  castrum  ^),  mely 
épen  a  Körösvölgy  közepén  feküvén  e  helyzeténél  fogva 
kiválóan  alkalmas  volt  annak  a  czélnak  megfelelni,  a  melyre 
alkottatott.  Észak-nyugat  felöl  ugyanis  a  mintegy  20  —  24 
méternyi  meredek  lejtőség-s  a  Sebes-,  illetőleg  Körös-vize 
tették  könnyen  védhetővé,  kelet  felől  a  porta  princvpaUs  deoctra 
előtti  lapály  végén  kezdődő  lankás  oldal,  a  déli  illetőleg  dél- 
keleti oldalt  pedig  az  ott  létezett  római  helység,  maga  a  vicus 
fedezte.  Fekvése  tehát  a  Körösvölgy  erős  kulcsává  minősítette. 

A  castrum  oldalai  az  égtájak  irányában  nyúlnak  el. 
A  keleti  oldal  hossza  202,  a  nyugatié  205,  a  délié  119  s  az 
északié  121  méter,  vagyis  átlagos  számítással  a  keleti  s  nyugati 
oldal  203 1 2?  ^  eléli  és  északi  pedig  120  méternyi  hosszú,  tér- 
fogata tehát  (két  métert  számítva  egy  ölre)  mintegy  ötödfél 
katasztrális  hold.  Szögletein  valószínűleg  körded  bástyák 
állottak,  legalább  a  délkeleti  szögletbástya  behantosodott  sub- 
structiói  idomából  ilyenekre  következtethetni.  A  körfalak  vas- 
tagsága 1"80 — 2  méternyi  s  e  falak  ahhozképpest  elég  ép 
állapotban  jutottak  reánk  mennyiben  domborulatuk  5  —  8 
méternyi  magas  s  ekként  e  castrum  Dáczia  legépebben  fen- 
maradt  álló-táborainak  kétségkívül  egyike  s  e  tekintetben 
alig  áll  az  alsó-ilosvai  s  a  veczeli  castrum  mögött. 

Vajha  ugyanezt  lehetne  a  praetoriumról   is   mondani. 


*)  Röviden  Finály  Henrik  ismertette  JRómai  nyomolc  Erdély  észak- 
iV      nyugati  részén  czimű  értekezésében.  L.  Az  erdélyi  múzeum-egylet  évköny-. 
^    vei  III.  k.  (1864  — 1860)  5  —  8.  1.  (V.  ö.  Nei  gebaur,  Dacien   242—243 
A\      1.,  8.  sz.) 
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Ez  épület  a  déli  faltól  84  méternyi  távolban  liossztengelyével 
keletről  nyugatra  irányúit  akkép,  hogy  a  keleti  faltól  már  3 
méternyire  kezdődvén  a  nyugati  faltól  10  méternyi  távolságra 
végződöttj  tehát  mintegy  103  méternyi  hosszúságú  s  38  méter- 
nyi szélességű  tekintélyes  épület  volt.  A  praetoriumot  az 
úgynevezett  táborközéptöl  elválasztó  vía  pvincípalis  mentén 
szemben  a  j)raetoriummal  és  avval  egyenközű  vonalban  szintén 
ugyanolyan  épület  nyomai  szemléihetük.  Nyomai  mondom, 
mivel  úgy  ez  épület  valamint  a  praetorium  alapfalazatát  a 
a  kőben  egyébiránt  bővelkedő  vidéken  fekvő  Sebesváralja 
lakosai  felbontották  és  elhordták  úgyannyira,  hogy  a  castrum 
belterületének  e  részén  jobbadán  csak  kisebb-nagyobb  és 
különböző  mélységű  gödrök  láthatók,  habár  helyenként  rend- 
szeres felásatásra  érdemes  néhány  érintetlen  pont  is  maradt 
fenn,  a  mint  hogy  erről  néhány  ily  helyen  próbaként  tett  ása- 
tásaim meg  is  győztek. 

A  várfaltól  3  méternyi  távolságra  egy  5*50  méter  szé- 
lességű, szabályos  iránjú  és  készítésű  földtöltéa.?_iutotta  a  zttl 
castrumot  körűi  második  erődítvényi  övként.  E  földtöltés 
kisebT-nagyobb  magasságban  köröskörűi  igen  világosan  lát- 
ható s  a  castrum  nyugati  oldalának  csak  ama  részén  enyészett 
el,  a  mely  &.  porta  principális  sinistrától  észak  felé  a  castrum 
északnyugati  szegleténél  kivonuló  mai  mezei-útig  terjed,  a 
melyen  t.  i.  a  földmivesek  szorgalma  ezt  az  akadályt  elhárítani 
szükségesnek  tartotta.  Átvágatván  egy  helyt  e  föltöltést,  fala- 
zatnak még  csak  nyomára  sem  akadtam,  minélfogva  határo- 
zottan állithatom,  hogy  a  castrum  falain  kivűl  elvonuló  má- 
sodik védvonalt  erős  és  egykor  valószínűleg  nem  csekély 
magasságú  földtöltés  alkotta  a  római  várerődítési  szabálynak 
megfelelőleg,  mely  külső  védvonal  nyomaira  azonban  más 
dácziai  táboránomásuál,  mint  például  az  alsó-ilosvainál,  me- 
lyet a  múlt  években  teljesen  kiásattam,  nem  találtam. 

A  hadút  a  porta  principális  dextrdtól  világosan  fel- 
ismerhetőleg  keletnek  vonult  s  a  fönsíkról,  melynek  lej  tőségén 
nyomai  szépen  láthatók,  lehaladva  s  a  Körösvölgyön,  hol  ma- 
radványai néhutt  szintén  előtűnnek,  fölfelé  irányulva  bizonyára 
egyenesen  Napoca  =^  Kolozsvárnak  s  mint  lejebb  látni  fogjuk 
az  Almás-  és  Egregy-völgyének,  vagyis  a  limes-menti  tábor- 
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állomásokuak  vezetett.  K  porta  principális  sinistrától  nyugat 
felé  kiinduló  útvonal  az  egykori  kapuu  túl  azonnal  jobbra,  a 
vár  északnyugati  szegletének  irányúi  s  innen  lefelé  északnyu- 
gatnak tart  s  három  töréssel  a  lejebb  fekvő  Dimhu  móri;,  azaz 
mahm  domhja  nevű  határrészen  fut  végig,  mely  a  castrum 
fönsíkjából  a  Körösvölgybe  a  vasútvonal  felé  mint  egy  a 
Sebes-  és  Körös-vizétől  szegett  földnyak  nyúlik  be.  E  föld- 
nyakon pár  ház  áll  s  e  házak  előtt  illetőleg  azok  kertjein 
halad  az  útvonal  lefelé  a  Körös-vizének,  s  az  arra  épített  ma- 
lom mellett  a  túlpartra  kelvén  az  előretolt  vallum  kiindu- 
lási pontjának,  Kis-Sebes  községének.  Az  út  szélessége  átlag 
7  méter ;  stratumenjének  0*30  méternyi  átlagos  vastagságát 
jól  szemügyre  vehettem  a  malom  dombján  levő  egyik  telken, 
melynek  tulajdonosa  a  kertjén  átvonuló  útnak  épen  köze- 
pén ásott  volt  egy  kutat  abban  az  időben,  midőn  a  castru- 
mot  és  annak  környékét  tettem  volt  vizsgálataim  tárgyává. 

A  táborhely  északnyugati  szögletétől  észak  felé  mintegy 
120  méternyire  a  fönsík  alatti  oldal  egy  erre  alkalmasan 
megválasztott  részén  az  egykori  út  mellett  egy  nagyobb  épület 
substructiói  láthatók,  melynek  a  castrum  északi  falával  egyen- 
közű  déli  és  északi  oldala  20,  keleti  s  nyugati  oldala  pedig 
3r40  méternyi  hosszú;  az  épület  belső  felosztását  azonban 
pontosan  meghatározni  nem  lehet.  A  sebesváraljai  romok 
közül  általán  e  substructiók  vannak  legkevésbbé  megron- 
gálva mennyiben  a  kőanyag  kiszedését  nehéz  elszállítása  kor- 
látolta ;  az  alapfalak  tehát  e  helyütt  bizonyára  épebbek 
lehetnek  mint  a  castrum  praetoriumánál,  miért  azok  felása- 
tása igen  óhajtandó.  Ez  épület  fekvése  és  dispositiója  arra 
vallanak,  hogy  az  a  sebesváraljai  állótábor  őrségének  fürdője 
volt.  A  castrum  területét  kivéve,  a  Sebesváraljáról  ismert 
legtöbb  bélyeges  katona-tégla  ez  épület  romjaiból  került 
ki  ^),  minélfogva  azok  rendszeres  felásatása  által  bizonyára 
érdekes  adatokhoz  juthatnánk,  melyek  az  egykor  Sebesvár- 
alján állomásozott  római  hadcsapatokra  nem  egy  tekintetben 
fényt  derítenének. 


')  Magam  is  rövid  ideig  tartott   ásatás  közbeu   néhány   igen  szép 
példányt  találtam. 
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A  porta  jn-iiicipalis  dextya  vagyis  a  keleti  kaputól 
133  méternyire  a  Napoce  felé  vezetett  római  út  balján 
47  '/a  méternyi  hosszú  épület  nyomai  látszanak,  mely  épület 
valószínűleg  a  telepesek  közfürdője  lelietett,  a  mire  az  is  lát- 
szik mutatni j  liogy  az  a  vizvezető  csatorna,  a  melynek  jól 
kivehető  sánczmélyedés-féle  vonala  a  castrum  délkeleti  szög- 
letétől tekintve  dél-délkelet  s  majd  megtörve  dél  felé  irányúi 
és  a  mely  a  Sebes  völgyéből  jóval  Sebesváralján  felülről  vezette 
a  vizet  a  castrum  és  a  telepesek  számára,  ez  épületsor  előtt 
vész  a  lapályba.  Ugyanez  a  vízvezeték  láthatta  el  vízzel  az 
innen  északnyugatra  fekvő  katonai  fürdőt  is. 

E  közfürdőkkel  majdnem  szemben,  az  út  másik  felén 
kissé  odább  délre  ugyanazon  a  fönsíkon,  melyen  a  castrum  s  e 
közfürdő  fekszik,  elszórva  több  kisebb-nagyobb  épület  nyomai 
láthatók.  Ez  épületek  a  vicushoz  tartoztak,  melynek  zöme  a 
castrum  fönsíkja  fölé  délkeletre  emelkedő  s  északról  délnek 
húzódó  második  s  az  előbbinél  jóval  magasabban  fekvő  pla- 
teaun  és  domboldalon  terül  el,  a  hol  pár  holdnyi  területen 
szétszórva  kisebb-nagyobb  épületek  nyomait  jelölik  meg  részint 
azok  a  domborulatok,  melyek  ott  szemlélhetők,  részint  pedig 
a  szántóföldek  mesgyéin  nagy  halmokká  felgyüjtött  kő-,  fedél- 
cserép-, tégla-  s  cserépedény-töredékek. 

A  sebesváraljai  vicust  kiterjedésénél  fogva  a  dácziai 
nagyobb  erődített  telephelyek  közé  lehet  sorozni  s  habár  mint 
VICUS  természetesen  nem  is  volt  oly  kiterjedésű  mint  Dáczia 
coloniái  s  municipiumai,  vagyis  mint  Savmizegefvsa^  Apulum, 
Pofdissa,  Xapoca,  Porolíssum,  Tibíscum  és  Droheta,  deaVe- 
czelnél  feküdt  pac/us  Micensiinn  vagy  Micumot^  melynek  nevét 
közelebbről  határoztam  meg  ^),  vagy  Germisarát  valószínűleg 
megközelítő  nagyságú  és  fontosságú  helység  volt. 

Sebesváraljáu  1878-ban  tett  felirattani  vizsgálataim  föld- 
es helyirati  tekintetben  fölötte  fontossá  vált  eredménye  egy 
mészkőből  faragott  emléknek,  valószínűleg  ara  votivának,  0*32 
m.  magas  és  0*30  m.  széles  töredéke  volt,  melyet  néhány  évvel 
ezelőtt  Gordán  Juon  sebesváraljai  lakos  a  castrum  területén 


')  L.  Archacoloijlai  l'Jrlcsilü  XiV.  k.  (1880)  109  —  114.  1. 


46  TORMA  KÁROLY. 

lelt  s  a  lakháza  alatt  levő  piucze  vakablakába  falazott  be,  a 
hol  én  szerencsére  fölleltem.  E  töredéken,  melyet  az  erdélyi 
muzeum  régiségtára  részére  mégszerezvén  Bánffi-Himyadon 
Barcsay  Domokos  úrnál  várja  beszállíttatását,  következő  fel- 
irat olvasható : 


/C  A  K  D  I 
IVS  PA 
RVIN VS 
RAFCoH 


[ ]  Candidius  Patrutnus  praef(ectns)    coh(ortis) ,  Aficae 

[.  .  .  .J. 

Ez  ara  votivát  tehát  Candidius  Patruinus,  a  ki  a  Sebes- 
váralján egykor  állomásozott  négy  gyalog  zászlóalj  vala- 
melyikének, t.  i.  a  coliors  1  Aegyptiorum,  1  és  II  Hispanorum 
vagy  a  coliors  I  (?)  GST-vel  jelölt  de  még  eddig  meg 
nem  határozhatott  zászlóaljnak  volt  parancsnoka  s  egyszers- 
mind a  sebesváraljai  castrum  bástyáinak  védelme  alatt  állt 
vicusnak  valószínűleg  patrónusa  vagy  pfincepse  lehetett, 
készíttette  valamely  isten  vagy  istennő  tiszteletére,  a  melynek 
nevét  azonban  az  ara  votiva  töredéke  nem  tartotta  fenn. 

Mert  hogy  az  utolsó  sor  a  vicanusok  nemzetiségét  jelöli, 
s  hogy  a  hiáuyzó  részen  a  nemzetiség  neve  után  a  patrónus 
vagy  prtnceps  szó  állott,  analógiák  s  a  lómai  felirattan 
szabályai  szerint  kétséget  alig  szenvedhet.  A  vicanusok  a 
habár  töredékesen  de  szerencsére  mégis  elég  olvashatólag 
fenmaradt  végső  sor  hat  betűjéből  kiderithetóleg  az  Ajicae- 
nusoJc  vagy  AJigaenusoh  eddig  az  ej)igraphiában  és  történet- 
ben merőben  ismeretlen  nemzetiségéhez  tartoztak,^  e  sor 
ugyanis  másként  egyáltalán  nem  olvasható  mint  —  a  negyedik 
betű  C  is,  Gr  is  lehetvén  —  Ajicae(norum)  \i\gy  Ajigae(norum) 
Ip(atronus)  YSLgj  pfrinceps)]. 

A  szerencsés  lelet  mint  nyomban  látandjuk  Dáczia 
egyik  nagyfontosságú  hadászati  pontjának  teljes  nevet  ad  s  az 
egykor  ott  lakott  emberek  nemzetiségét  is  megnevezi ! 


A. LIMES  DACICUS  FELSŐ  RÉSZE.  47 

Az  1878-ban  Xagy-Almásou  fölfedeztem  Maximinus  és 
Maximus-féle  Kr.  u.  236.  évi  mértföldmutató  ^)  utolsó  sorá- 
ban ugyanis  a  következő  epigraphera  találván 

M-XVIARI VL  .  VICO  •  AV 

világossá  vált  előttem,  hogy  a  mértföldmutató  méretei,  a  XVI 
ezer  római  lépés  vagyis  3  ^  5  osztrák  mértföldnyi  távolság,  a 
fölötte  nehezen  kibetűzhetett  Eesculumtól,  mely  bizonyos 
nemzetiségből  eredett  lakósoknak  volt  vicusa,  a  mely  nemzeti- 
ség nevéből  azonban  esetleg  csak  két  betű  AF  van  a  kérdéses 
mértföldmutatóra  felmetszve,  számíttattak.  Ez  utolsó  sor  t.  i. 
ekként  olvasandó:  m(ilia  t.  i.  passuum)  XVI a  B[esc]uI(o) 
vico  Af  (.  .  .  .). 

Az  A  után  következő,  hézagosan  fennmaradt  R  /  /  /  /  L 
belükből  a  Resculnm  nevet  a  Corpus  Inscriptionum  Latina- 
rum. III.  kötetében  közölt  I.  számú  s  Kr.  u.  167-ben  febriiarius 
9-én  kelt  viaszos-tábla  keltézési  helyének  segélyével  lehetett 
kibetűznöm  illetőleg  helyreállítanom.  Az  emiitett  s  egy 
edictumnak  ő.e  iollanlo  coUcgio  funn-aticio  hitelesített  párját 
képező  triptychumban  a  következő  keltezés  olvasiiató:  „De- 
scriphim  et  recognítuvi  factum  es  líbello,  qui  propositus  erat 
Alhurno  maiori  ad  sfationcm  Resculi^  in  quo  scripium  erat 
id  quod  infra  scriphim  est^'  s  az  edictum  végéii :  ,,Propositus 
Alhurno  maiori  V  idiis  Fchr.  imp.  L.  Aurello  Vevő  III  et 
Quadrato  cos.  Acfum  Alhurno  maiori'".  E  szokatlan  keltezést 
Mommsen  akként  értelmezi,  hogy  az  edictum  AUmi'nus.juaior- 
han  a  pirusfák  vicusában  (a  mai  Verespatakou),  s  mennyiben 
a  Resculnm  nevet  Resculus  formában  mint  személynevet  a 
viaszos-táblákon  előforduló  személynevek  lajstromába  igtatta, 
Resculus  staiiójdn  vagyis  tán  lakásán  kelt.  Ez  értelmezés 
megengedhetetlensége  korábban  is  nem  egyszer  tűnt  fel  előttem 
a  nélkül  azonban,  hogy  az  epigraphia  nagy  mesterének  véle- 
ményét számbavehető  okokkal  tudhattam  volna  azon  az  egyen 
kivűl  kifogásolni,  hogy  t.  i.  mi  szükség  volt  az  edictumot  egy- 


')  Ismertettem  :  Archaeolii(jisch-epi(jraphischc  MittJicUnngen  rt«s 
Oesterveich  III.  k.  (1879)  92— 93.  1.,  13.  sz..  illetőleg  IV.  k.  2.  f.  (1880) 
„Revidirle  und  neue  Inschriften  zit,  Corpus  Inscriptionum  Laiiiianiin  III 
{Dacia)",  jegyzet  a  uagy-almási  mértföldmutatúhoz. 
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szersmind  Resciilus  statiójdról  is  keltezni  miduu  Alhumus 
maior  miut  az  edictum  feltevési  helye  már  egyszer  meg  volt 
nevezve,  és  hogy  ennélfogva  érthetetlen  az  az  ok,  a  mely  miatt 
csak  ezt  az  egy  viaszos-táblát  keltezték  ily  körülményesen 
vagyis  a  kelti  hely  kettős  megnevezésével  akkor,  midőn  a 
Dácziából  eddig  napvilágra  került  25  viaszos-tábla  azon  14 
darabján,  melyeken  a  keltezés  sérületlen  állapotban  maradt 
fenn,  tehát  ez  egyen  kivül  valamennyin,  csakis  egyetlen  kelte- 
zési  hely  van  megemlítve  ? 

A  nagy-almási  mértföldmutató  utolsó  sora  szerencsésen 
feloldotta  a  talányt. 

E  sorban  ugyanis  a  kezdő  R  betű  után  következett  de 
már  teljesen  elenyészett  három  betű  —  mivel  csak  ennyinek  van 
helye  —  kétségkívül  ESC  volt  s  így  e  négy  betű  az  Y  fenn- 
maradt jobb  szárával  (V;  s  az  utolsó  L  betűvel  RESCVL  = 
Rescul(um)  nevét  adja  ki,  melyet  az  I.  sz.  viaszos-tábla  méltán 
nevezett  siatiónak,  mivel  Eesculum^  a  mai  Sebesváralja  is  a 
vallum  vonalán  fekvő  hadállomás  volt,  sfatio  névvel  jelöltetvén 
meg  a  vallumok,  mint  például  a  britanniai  és  caledoniai  men- 
tén elhelyezett  castrum  stativumok.  Ekként  a  kérdéses  viaszos- 
tábla eredetijének  kettős  kelti  helyét  úgy  értelmezhetni,  hogy 
az  eredeti  edictum  Alhumus  mniorhan  tétetett  fel  ugyan,  de 
mennyiben  a  kérdéses  temetkezési-egylet  ama  37  tagja,  a  kik 
mint  Alhumus  maiorhól  eltávozottak  említtetnek  (a  mi  miatt 
s  egyéb  okoknál  fogva  is  az  54  tagról  17-re  apadt  collegium 
fuueraticiumot  föl  kellett  oszlatni)  valószínűleg  Resculumha 
költözött,  a  feloszlást  Alhumus  maiorhan  elhatározott  edictu- 
mot  jogi  vagy  más  tekintetekből  a  Eesculumla  költözőitekkel, 
kik  még  a  collegium  kötelékében  voltak,  közölni  szükségesnek 
tartották  s  az  edictum  eredetije  így  \eVíiQieii  Alhumus  maior- 
han is,  Resculumhan  is,  a  mely  hozzávetéshez  képest  az  edictum 
kérdéses  sorai  így  volnának  olvasandók:  ^^Descnptum  et  reco- 
c/nitum  factum  ex  libello,  qui  jyvoijositus  evat  Alhurno  maiori 
ad(vej  stationem  Resculí'^  stb.  Ez  az  olvasás  míg  egyrészt  az 
edictumnak  correct  értelmet  ad,  másrészt  érthetővé  teszi  a 
szokásos  keltezésnek :  ,/ictum'^  stb.  alkalmazását  is ;  vagyis  a 
kérdéses  libellus  felvétetett  Alhumus  maiorhan  és  Resculum- 
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han,  hitelesített  párja  pedig   Alburnus  maiorhan  kelt  Kr.  u. 
167-beu  februarius  9-éu. 

Esett  legyen  a  két  helyről  yaló  keltezés  bármely  okból 
s  bármiként,  azt  ténynek  tarthatni,  hogy  a  nagy-almási  mért- 
földmutató Resciűum  és  nem  más  hely  nevét  említi,  egy- 
szersmind annak  vicus  minőségét  s  az  AF  betűkkel  a  vicanu- 
sok  nemzetiségét  is  megjelölvén. 

S  épen  ez  a  két  betű  dönti  el  azt  a  fölötte  fontos  kérdést 
is,  hogy  tehát  hova  helyezhető  maga  Eescidum,  amaz  ismeret- 
len nemzetiség  által  lakott  vicus  ?  Láttuk  ugyanis,  hogy  a 
Sebesváralján  lelt  s  imént  ismertetett  ara  votiva  töredék  fel- 
iratának utolsó  sora  Candidius  Patruinus  praefectust  az 
AJícaenusol:  vagy  AfigaenusoJc  patrónusának  vagy  princepsé- 
uek  nevezi ;  tudjuk  továbbá,  hogy  a  nagy-almási  mértföld- 
mutató Eescuhimot  mint  az  AF^  tehát  az  Ajicaenusok  vagy 
Afii/aeniisol-  vicusát  említi :  bizonyossá  válik  tehát,  hogy  a 
nagy-almási  mértföldmutató  Resculumáhan  ugyanazok  az 
Ajicaenusok  vagy  Afgaenusok  laktak,  a  kiknek  nevét  a  sebesvár- 
aljai felirat  szerencsére  úgy  tartotta  fenn,  hogy  azt  nemcsak 
kiegészíteni  vagyunk  képesek,  de  még  azt  is  megállapíthatjuk, 
hogy  ezek  a  vicanusok  a  seb3sváraljai  castrum  védelme  alatt 
voltak  letelepülve;  másként  ugyanis  Cadidius  Patruinus  aligha 
lehetett  volna  patronusuk  vagy  princepsök,  mivel  arra,  hogy  e 
katonatiszt  valamely  más  helység  lakosainak  lett  volna  véd- 
nöke vagy  feje,  a  dolog  kissé  szokatlan  voltát  nem  is  tekintve, 
már  csak  azért  sem  gondolhatunk,  mivel  terjedelmesebb  római 
község  a  közelben  nem  állt ;  de  meg  a  vicus,  tehát  nem  valamely 
kisded,  hanem  nagyobb  kiterjedésű  helység  fogalmával  teljesen 
összefért,  hogy  a  lakosság  vagy  általán,  vagy  legalább  a  tete- 
mesebb rész  egy  bizonyos  nemzetiséghez  tartozván  oly  külön, 
compact  osztálylyá  tömörült  (mint  például  Napocában  a 
galaták,  asianusok,  Alburnus  maiorhan  a  jyii'usfdk),  mely  a 
vicusnak,  sőt  közvetve  a  hadállomásnak  magának  is  mellék- 
nevet adott,  róluk  neveztetvén  mindkettő  Rescuhim  vicus 
AJicaenorum  vagy  Ajigaenorumnak.  Mindezektől  elvonatkozva 
azonban  hogy  mindkét  felirat,  a  nagy-almási  és  a  sebesvár- 
aljai ugyanegy  helységre  illetőleg  nemzetiségre  vonatkozik  s 
hogy  e  helység  Sebesváraljánál  feküdt,  a  bizonyosság  érvé- 
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nyére  a  következő  két  körülmény  emeli:  1.  az,  hogy  a  uagy- 
almási  mértföldmutató  leihelye  vagyis  Nagy- Almás  községé- 
nek alsó  vége  és  a  sebesváraljai  bastriim  közötti  távolság  a 
megjelölt  XVI  ezer  római  lépésnek  vagyis  a  S'/j  osztrák 
mértföldnek  megfelel ;  és  2.  az,  hogy  a  vallum  mentén  elhe- 
lyezett castrumok  mellett  egyetlen  oly  nagyobb  helységnek, 
mely  vicusnak  méltán  neveztethetett  volna, nyomai  mint  érintem 
egyáltalán  nem  lelhetők  azt  nem  is  említve,  hogy  a  limesmenti 
táborhelyek  távolsági  méretei  a  mértföldmutatóéival  különben 
sem  egyezD,ek  meg. 

Az  előadottakban,  úgy  vélem,  kellőkép  bebizonyítottam, 
hogy  a  sebesváraljai  castrum  neve  Rescuhim  s  a  védelme  alatt 
létezett  római  helységé  vicus  Aficaenorum  vagy  Afirjaenorum 
és  maga  a  telephely  gyűjtő  néven  Eescuhim  vicus  Ajicae-\íígj 
AJígacnorum  volt.  S  e  helynév  Dáczia  helyiratát  nagy  fontos- 
ságú adattal  gyarapítja  nemcsak  azért,  mivel  a  dácziai  római 
táborhelyek  közül  az  itinerariumok  és  az  eddigien  összegyűlt 
felirati  apparátus  hézagossága  miatt  csak  néhánynak  holfekvését 
és  nevét  tudjuk  különben  is  egész  bizonyossággal  megjelölni 
illetőleg  megnevezni ;  de  főleg  azért  is,  s  nagy  becse  épen 
ebben  rejlik,  hogy  a  vallum  egyik  fontos  hadászati  pontjának, 
a  limes  déli  végén,  illetőleg  fölötte  fontos  elkanyarodási  pont- 
ján vagyis  megtörési  szögletén  állott  főtáborhelynek  nevét 
immár  határozottan  ismerjük.  Főtáborhelyének  mondom,  mi- 
vel e  minőségét  egyebektől  elvonatkozva  már  csak  az  is  eléggé 
bizonyítja,  hogy  a  limesmenti  liadút  egy  kiágazásának  hossz- 
méretei, mint  láttuk,  e  castrumtól  számíttattak. 

Arra  a  kérdésre,  hogy  a  vicanusok  az  impérium  melyik 
provinciájából  származhattak  Dácziának  e  pontjára,  kielégítő- 
leg  felelni  nem  lehet.  Az  AJtcaenusok  vagy  Ajígaenusokról 
mint  néptörzsről,  nemzetiségről  a  római  történetírók  nem 
emlékeznek  s  nyomukat  a  római  feliratok  nagy  corpusában 
sem  lelhetni  fel,  magam  legalább  e  névre  sehol  sem  akadtam 
Voltak-e  valamely  rokonságban  a  pirustákkal,  amaz  Alsó- 
Dalmatiából  eredett  népséggel,  mely  Alburmts  maiort  s  kör- 
nyékét lakta  és  a  kik  közül  néhány  tán  épen  e  rokonságnál 
fogva  költözhetett  át,  a  mint  fennebb  hozzávetőleg  elmondtam, 
Rescuhimha  •    bányászatot    üző     emberek    voltak-e    ekként    a 
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resciüumiak,  s  nem  a  hely  hadászati  fontossága  vagy  nem 
csupán  az,  hanem  tán  épen  a  báuyamívelés  miatt  fejlődött 
vicussá  a  Körös  nagy  szépségű  de  csupa  magas  hegyektől 
övezett  zord  vidékén  elhelyezett  eme  római  helység,  a  mely 
bányamivelésnek  nyomait  a  körösmenti  hegységben  felfedezni 
még  eddig  nem  sikerült  ugyan,  de  a  melyek  —  e  hegység 
szakértők  állítása  szerint  érczben  szegény  nem  levén  —  még 
fellelhetők  lesznek  valamely  szerencsés  véletlen  által  ?  :  oly 
kérdések,  melyekre  felelni  ezidők  szerint  még  nem  lehet. 

B-esculummal  és  lakosaival  megismerkedvén  ^)  haladjunk 
immár  a  vallum  felé,  mely  déli  végével  e  táborállomásra  mint 
előkelő  hadászati  pontra  támaszkodott. 

A  sebesváraljai  castrumtól  a  Körösvölgyéu  le  nyugat 
felé  vezető  római  út  a  castruni  fönsíkjárólmint  láttuk  lehalad- 
váu,  a  Körös-vizén,  annak  a  Sebessel  való  egyesülésén  felül, 
kelt  át  a  jobb  partra  s  folyton  ezen  az  oldalon  vonulván  lefelé, 
s  a  helyfekvési  viszonyok  miatt  néhol  a  völgyet  elhagyva  s  a 
különben  is  szűk  völgyön  haladó  Körös-vizére  dűlt  előhegye- 
ken  több  helyt  átkelve  -)  halad  a  Sebesváraljától  mintegy  3 
kilométernyire  fekvő  Kis-Sebes  helységig  s  névleg  báró  Józsika 
Sámuel  házáig,  melyben  jelenleg  a  kis-sebesi  dacit-bánya  társ- 
tulajdonosa Mausberger  Lipót  úr  szállásol.  Ez  út  irányát  a 
Körösvölgyön  helyenként  magam  is  felismertem  s  két  helyt 
némi  nyomát  észleltem  ama  kikanyarodásoknak  az  előhegyekre, 
melyekről  Finály  szól. 

Kis-Sebesuél,  mint  említem,  a  vallum  kiindulási  pontjá- 
nál állunk.  Ezt  az  az  épület  képezte,  melynek  nyomai  a  báró 


')  A  Sebesváralján  lelt  többi  régiségtárgyat,  úgymint :  egy  felira- 
tos kö  töredékét  s  több  katona-tégla  bélyegét  ismertettem  Archaeoloijisck- 
ephjraphische  Miitheilungen  aus  Oesíecreíc/i  III.  k.  (1879)  94:.  1.,  15.  sz.  ; 
114  —  116.  1.,  15  —  21.  sz.  A  feliratos  kö  (síremlék)  töredékét,  melyen  egy 
férfi  dombormívü  mellképe  s  ez  alatt  egy,  cingulummal  övezett  tunicáha 
ciltözött  nü  színién  (lomborniívű  alakja  van  feltüntetve  (durván  foragva 
valamennyi),  Monkís  Dumitru  sebesváraljai  Ukós  a  castrum  alatt  keletre 
fekvő  szántóján  a  La  rlosii  Biki  nevű  dűlőben  találta  1877-ben.  A  sír- 
emlék a  Resculumbül  Napoca  felé  vezetett  római  út  mentén  volt  felállítva, 
ez  út  ugyanis  épen  a  nevezett  sebesváraljai  lakos  említett  szántóján  át 
vonul  Bánffi-Hunyad  felé. 

ít^-)  V.  ö.  F  i  n  á  1  y.  Római  nyomok  Erdély  északnyugati  részén   8.  1. 
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Józsika-féle  telek  kertjében  tüiiuek  fel  s  melynek  nyngativége 
az  északról  a  Körösbe  szakadó  s  az  államútat  átmetsző  Valea 
varadestilor  másként  Valea  ti/isi  nevű  patakra  dűlt  épen  az 
azon  átvezető  államúti  hidnál,  egy  részét  pedig  az  űttöltés 
fedi.  Ez  az  épület,  mely  voltaképeu  a  vallum  egyik  erős  őrhe- 
lyét alkotta,  arra  volt  hivatva,  hogy  helyzeténél  fogva  a  Körös- 
völgyet illetőleg  a  resculumi  hadállást  támadások  ellen  oltal- 
mazza. 

Mielőtt  ez  erősség  s  az  innen  kiinduló  vallum  vonalának 
leírásához  fognék,  szükségesnek  vélem  Finály  fennemlített  köz- 
leményének egy  magában  véve  is  érdekes,  de  a  hozzávetésnél 
fogva,  melyet  ahhoz  kötnöm  lehet  fölötte  fontossá  vált  adatát 
felemlíteni  azért  is  egyrészt,  hogy  ez  adat  a  körösvölgyi  római- 
kori emlékek  egyikére  vonatkozik,  de  másrészt  azért  is,  hogy 
kösőbb  annak  helyén  ne  legyek  kénytelen  arra  visszatérni. 
O  t.  i.  a  Kis-Sebestől  nyugatra  mintegy  10  kilométernyire 
fekvő  Feketetó  nyugati  vagyis  alsó  végéhez  közel  egy  a  Körös- 
vizétől mintegy  1000  ölnyi  távolságra  meredeken  emelkedő 
előhegy  lapályos  tetején  egy  négyszögű  s  minden  oldalon  30 
öl  hosszú  erőd  nyomait  látta,  mely  erőd  egy  4  ölnyi  átmé- 
rőjű s  mintegy  3  ölnyivel  lejebb  fekvő  köralakú  sánczczal 
volt  megerősítve  ').  Finály  ezt  az  erődöt  kisded  voltánál  fogva 
a  legközelebbi  állótábor  őrhelyének  s  egyszersmind  az  ott 
elvonult  római  út  egyik  postaállomásának  tartja,  a  mely 
útvonal  szerinte  a  kérdéses  őrtorony  mögött,  illetőleg  annak 
sánczolata  alatt  a  hegy  meredek  oldalát  megkerülve  a  völgybe 
levezet,  de  a  hol  annak  iránya  a  feketetói  házak  és  kertek  közt 
eltűnik.  Az  iránt,  hogy  e  feketetói  őrtorony  Resculum,  illetőleg 
a  vallum  Kis-Sebesnél  elhagyott  körösvölgyi  erődítvéuyének 
előretolt  speculája  lehetett  s  mint  ilyen  a  rómaiak  hadépité- 
szeti  szabályaihoz  képest  amazokkal  rakott  úttal  volt  össze- 
kötve, aligha  foroghat  fenn  kétség.  Ez  előretolt  őrtornyot  a 
mellett,  hogy  a  kis-sebesi  őrhelyen  jóval  túl  való  fekvése  már 
magában  véve  is  érdekes  hozzávetéseknek  képezheti  alapját, 
nagyjelentőségűvé  az  tenné,  ha  Finály  ama  megjegyzése,  hogy 
a   római  út  irányát   valószínűleg    a  Körös-völgyének   lefelé 

')  L,  ít.  0.  9.  1. 
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Bucsa-Sonkolyos-E,évnek  vehette,  biztos  adatokkal  leune  iga- 
zolható. Ezt  csak  pontos  vizsgálatok  alapján  lehet  eldönteni, 
a  mire  azonban,  hacsak  a  valhim  főirányának  bejárásáról,  a 
mi  pedig  főczélom  volt,  lemondani  nem  akartam,  1879-i  vizs- 
gálataim alkalmával  nem  gondolhattam.  Pedig  ennek  a  Bihar- 
megye síkjára  kivezethető  római  útnak  az  egész  nyugati  limes 
Dacicus  vonala  és  dispositiója  meghatározására  nézve  nagy 
jelentősége  van.  Folyó  évi  vizsgálataim  kezdő  pontjává  tehát 
ennélfogva  a  Kis-Sebestől  a  Dunáig  terjedő  vonalat  teendem, 
teljesen  meg  levén  győződve,  hogy  akár  volt  a  római  útnak 
Kis-Sebestől  folytatása  kifelé,  mint  Finály  véli,  akár  nem :  a 
kis-sebesi  vallumfő,  és  pedig  Biharmegyén  át,  az  Aradmegye 
egy  részén,  Temesmegyének  pedig  egész  hosszán  párhuzamos 
vonalakban  átvonuló  s  a  Karas  vizéig  illetve  a  Dunáig  terjedő 
úgynevezett  vómai-sdnczolxkal  összefüggésben  állt. 

E  kitérés  után  s  megjegyezve,  hogy  a  vallum  bejárt  hat 
külön  szakaszának  leírását  vizsgálataim  időrendjének  megfelelő 
egymásutánban  csoportosítottam,  — -lássuk  immár  a  kis-sebesi 
vallumfőt  s  kövessük  az  onnan  északi  irányban  kiinduló  limes 
vonalát. 


a)  A  vallum  első  szakasza. 

Báró  Józsika  Kis-Sebes  keleti  vagyis  felső  végén  levő  s 
az  állami-  és  vasútvonal  között  fekvő  említett  telkének  kertjé- 
ben, mely  nyugati  végével  a  Valea  varadestilor  nevű  patakra 
épített  hídon  alól  a  patakig  nvúlik,  felismerhető  nyomait  talál- 
juk egy  keletről  nyugatnak  irányuló  50  méter  hosszúságú  s 
47  méter  szélességű  épületnek.  Ez  épület  a  báró  Józsika-féle 
telek  nagyobb  részét  s  az  állami  út  megfelelő  szakaszát  foglal- 
ván el,  északi  hosszoldalával  az  államút  mentén  levő  s  a 
Józsika-félével  szemben  eső  teleknek  dűlt,  a  falazat,  mely  átlag 
0'85  m.  vastagságú,  ama  telek  kerítése  alá  esvén.  A  falazat 
terméskövekből  volt  a  szokásos  római  építőmészszel  rakva,  s 
környékén  valamint  az  épület  belterén  római  fedélcserép-, 
tégla-  és  cserépedény-darabok  lelhetők,  sőt  a  nűut  néhány  kis- 
sebesi  lakos  állította,  más  római  régiségtárgyak  is  fordulnak 
elő  koronként. 
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Ez  épület  a  resculumi  táborhely  előretolt  castelluma, 
váracsa  volt,  melyre  a  vallum  mintegy  rátámaszkodott,  illető- 
leg a  melytől  északnak  irányúit,  s  több  mint  valószinű,  liogy 
határszéli  vámhivatal  (statio  vectigalis,  portoriij  is  volt  egy- 
szersmind, hol  az  utazóktól  s  a  szállított  árúk  után  j^ortormmot 
szedtek.  A  jókora  terjedelmű  épület  belső  elosztását  az  állami 
út  ráépítése,  valamint  a  Józsika-féle  telken  eszközlött  építke- 
zések s  a  talaj  mívelése  következtében  beállt  tetemes  változás 
miatt  meghatározni  nem  lehet  s  így  az  sem  dönthető  el,  volt-e 
körülötte  még  más  épület  is,  s  ha  igen,  vájjon  hány  volt? 

E  castellum  északnyugati  szögletétől  az  északdélirányú 
völgyecskéből,  melyen  a  falu  egyrésze  felnyúlik,  lefutó  Valea 
varadestilor  vagy  másként  Valea  t'i/isi  nevű  kisded  hegyipatak 
balpartján  felfelé  haladva  182  lépésnyire  egy  1'65  méter 
hosszúságú  s  téglarészek  hozzávegyítése  nélkül  készített  építő- 
mészszel  terméskövekből  rakott  0'85  m.  vastagságú  falazat- 
részlet nyomára  találunk,  mely  bizonyára  a  castellummal  állott 
összefüggésben  illetőleg  abból  indult  ki ;  e  falazat  többi  részét 
azonban  a  nagy  kanyarulatokban  lefutó  s  minden  árvíz  alkalt 
mával  tetemes  partszakadásokat  okozó  hegyi  patak  megsemmi- 
sítette. E  falmaradványtól  63  lépésnyire  szintén  0-86  méter 
vastagságú  s  az  imént  leirttéval  egyenlő  építésmódú  fal  nyo- 
mára lelünk,  melyet  egy  martos  és  szakadékos  oldalon  kereszt- 
ínetszetben  láthatni.  E  pontig  volt  tehát  a  castellumtól  a  patak 
balpartján  északnak  felvonuló  falazat,  összesen  mintegy  245  lé- 
pésnyi hosszban,  vezetve ;  azaz  épen  addig,  hol  az  a  hegyuyak- 
ról  kelet  felől  levonuló  földtöltéssel,  a  tulaj donképeni  vallummal 
derékszögben  érintkezik ;  vagyis  mennyiben  magát  a  földtöl- 
tést természeti  akadályok  miatt  nem  lehetett  épen  a  castellu- 
mig  levezetni,  a  hegynyakról  a  kisded  völgybe  ereszkedő  föld- 
töltés végét  a  völgyen  lefelé  kőfallal  kötötték  össze  a  castel- 
lummal. A  kis-sebesi  váracsot,  a  védfal  irányát  s  a  vallummal 
való  érintkezését  a  következő  ábra  tűnteti  fel  (1.  1.  ábra). 

Nyomban  azon  a  ponton  felül,  a  hol  a  falazat  megszű- 
nik, vagyis  a  hol  annak  keresztmetszete  látható,  lelünk  a  föld- 
töltésre magára. 

A  falon  felül  ugyanis  azon  a  fölötte  meredek  hegynya- 
kon, mely  a  Kis- Sebes  fölött  északra  emelkedő  hegység  egyik 
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kifutványa  s  nyugatról  keletnek  irányúi ,  fölfelé  haladván 
kevés  vártatva  a  töltésen  állunk,  mely  a  vallum  illetőleg  a 
limes  mintegy  65  kilométernyi  egész  vonalának  mondhatni 
legszebb  részlete  úgy  magasságát,  valamint  ép  voltát  tekintve- 


vallum 


;nni 


% 


c 
^i^ 


Kis- Sebes 


álla  m  ú  t 


Bámulattal,  nem  megdöbbenve  álltam  a  római  ész  és 
kéz  e  nagyszerű  müve  előtt  s  az  erős  benyomást,  melyet  a 
sacrosancta  vetustas  ez  óriási  alkotásának  szemlélete  rám 
gyakorolt,  feledni  sohasem  fogom  ! 

A  kőfal  megszakadásától  az  erdős  és  meredek  hegyuya- 
kon  fölfelé  tartva  néhány  lépésnyire  a  földtöltéshez  érünk,  a 
melynek  belső  oldalmagassága  átlag  6,  a  külsőé  6 — 7  méter, 
alapja  átlag  12,  koronája  pedig  2 — 2-30  m.  széles.  Belső  olda- 
lának alján,  ott  hol  a  helyfekvés  kiváuta,  vagyis  a  hol  a  hegy- 
ryak  eléggé  keskeny;  terrasse-,  lépcsőzet-féle   kiegyengetett 


56 


TORMA  KAROLY, 


terecske  vonul  el;  jobbadán  azonban  e  belső  oldalt  —  meunyibejo. 
'a  lŐltés  nem  a  hegynyak  tetejcu,  hanem  közvetlenül  az  alatt 
áíTs  ekként  a  hegynyak  az  agger  belső  felére  simul  le  —  hol  szé- 
lesebb, hol  pedig  keskenyebb,  de  alj cán  átlag  4  méter  széles- 
ségű sánczféle  mélyedés,  vagyis  úgynevezett  futóárok  szegi. 
A  töltés  külső  lejtője  alján  a  hegynyak  vizirányos  vonalban 
3-70 — 4  méter  szélességben  ki  van  egyenesítve  mintegy  terassi- 
rozva  valószínűleg  a  czövek-művezet,  a  palissade  oda  alkalma- 
zása czéljából.  A  töltés  átmetszeteit  a  következő  ábrák  tűn- 
tetik fel. 


2.  ábra. 


3.  ábra. 


^^'^^^ 


A  töltés,  melynek  egyrészét  a  kis-sebesi  román  nép  elég 
sajátságosan  Dimhu  varadestilor  =  a  várad  lak  dombjának 
nevezi,  jobbára  erdővel  benőve  de  helyenként  szép  tisztásokon 
is  1110  lépésnyi  hosszban  folyton  keleti  irányban  vonul  fel  a 
Karpin  =  gyertyános  nevű  tisztás  tetőre. 

A  hegynyak  vagy  hegyborda  keskeny  voltánál  fogva  a 
földmívelés  elegyengető  hatásának  nem  levén  kitéve,  a  rajta 
elvonuló  töltés  majdnem  teljes  épségben  s  különösen  a  falvég- 
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tői  fölfelé  számított  335  lépésnyire  imposans  szépségében 
fenmaradhatott  s  így  folyton  a  legtisztábban  látható  és  vona- 
lát a  néhol  sííríí  erdőségben  sem  veszíthetni  el. 

Ajöltés  egiszfii'ű . iöIdháD^ás  Jegkis£Lbh__kü.iegy üle t  nál- 
kííl,  a  mi  felől  egy  a  töltést  átmetsző  erdei-út  mellékének  meg-  'jf^ 
vizsgálása  s  főleg  a  töltés  egy  pontjának  keresztülvágása  utÓJJ 
győződtem  meg,  a  kőnek  még  csak  nyomára  sem  akadván. 

A  Karpinon  —  mely  a  Kis-Sebesnél  levő  dacit-bányával 
szemben,  attól  északra  fekszik  —  épen  a  földtöltés  végén  egy 
körded  épület  jól  felismerhető  síibstructiói  láthatók.  Az  épület 
átmérője  8  méter  s  a  helyenként  be  nem  hantosodott  s  így 
tisztán  látható  s  felásatásra  érdemes  falak  vastagsága  1  méter 
s  tégladarabkákkal  nem  vegyített  építőmészszel  terméskövek- 
ből van  rakva,  a  mint  ezt  próbaásatásaim  tanúsították.  Az 
épület  körül  római  készítményü  cserépedény-,  tégla-  és  fedél - 
cserép-töredékek  lelhetők  s  néha  apró  bronz  régiségtárgyakat 
is,  mmi  jihnlákat ,  övdíszel-ef  stb.  találnak.  Ez  épület  propii- 
(jnaculum,  őrtorony  volt  s  a  mellékelt  térképen  1.  számmal 
van  megjelölve. 

E  propugnaculumnál  a  töltés,  melyet  idáig  elvezettünk 
megszűnik  s  nyomát  odább  nem  is  találtam  meg,  elő  sem  is 
tűnik  a  18.  számú  őrtorony  tájáig.  A  limes  irányát  azonban, 
melyet  a  hegység  fölötte  nagy  mélységíí  völgyületek  által  át- 
megátszelt  volta  miatt  e  ponton  túl  nem  képezett  szoros  érte- 
lemben vett  vallumot,  nem  téveszthetjük  el. 

A  karpini  propugnaculumtól  északra,  a  közben  levő 
mély  völgyületek  miatt  csak  légiráuybau  számíthatott  mintegy 
800  lépésnyire  egy  majdnem  önállóan  fekvő  s  a  kis-sebesi 
határhoz  tartozó  hegyponkon,  mely  cetecava  =  vdracsJcdnak 
neveztetik,  egy  8  méternyi  átmérőjű  körded  épület,  szintén 
propufjnaciűum,  ellapúit  körvonalaik  daczára  is  jól  kivehető 
substructiói  láthatók.  Ez  őrtorony  körül,  főleg  a  déli  oldala 
alatti  szántón  több,  határozottan  római  jellegű  cserépedény- 
töredéket találtam  s  mint  vezetőim  állíták  ugyanott  koronként 
kisded  ezüst  érmek  (római  dénárok)  s  más  régiségtárgyak  is 
lelhetők.  A  cetccnvai  propugnaculumtól,  mely  a  mellékelt 
térképen  2.  számmal  vau  megjelölve,  az  imént  elhagyott  Inr- 
pini  őrtorony  jól  l.Uható. 
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Innen  légiránybau  számított  mintegy  600  lépésnyire 
északkeletre  a  Hódosfalva  határán  levő  Dosu  3íarknhii-n'dk 
nevezett  elülő  egyik  emelkedettebb  csúcsán  egy  szintén  8  m. 
átmérőjű  körded  őrtorony  jó  magasan  kidomborúló,  begyepe- 
sedett s  bokrokkal  benőtt  substructióira  találunk.  Falai,  me- 
lyeket egy  helyt  letakar tattam,  átlag  1*30  m.  vastagságúak  s 
a  többiéhez  hasonló  anyagból  vannak  építve.  A  szántón,  mely 
ez  őrtorony  romjait  környezi,  római  mívíí  cserépedény  darabok 
lelhetők,  melyek  között  egy  római  bronz  fihida  töredékét 
találtam.  A  dosií  markului-\  őrtorony  a  mellékelt  térképen 
3.  számmal  van  megjelölve. 

E  propugnaculumtól  szintén  északkelet  felé  légirányban 
számított  mintegy  1200  lépésnyire  egy,  a  körülötte  levő  hegyek 
közül  önállóan  kimagasló  és  az  egész  környékre  tág  látkör^ 
engedő  fölötte  magas  hegycsúcs  szemlélhető,  mely  e  minősé- 
génél fogva  háromszögelési  pontot  képezett.  E  hegycsúcsot, 
mely  Hódosfalvától,  a  melynek  határához  tartozik,  észak- 
nyugatra jó  félórai  gyaloglásnyira  fekszik,  Yurvu  Bimbusoi 
vagy  egyszerűen  Í2tm5ttsate-nak  nevezik  s  a  táborkari  részle- 
tes térképen  Rimhosoi  névvel  van  megjelölve.  Tetejéről  elra- 
gadó kilátás  nyílik  a  Meszes  északkeletről,  Mojgrád  tájáról, 
óriási  félkörben  erre  kanyargó  és  kifutványaiban  Sebesvár- 
aljára dűlő  lánczolatára,  a  Vlegyásza  megszámíthatatlan 
nyúlványok  s  gerinczektől  át-  megátkuszált  roppant  tömegére 
s  azokra  a  mélyen  fekvő  völgyületekre,  melyek  a  körülfekvő 
hegység  egyes  ágazatait  egymástól  elválasztják. 

Egy  tekintet  e  pontról  az  alatta  fekvő  hegyéi  bordaza- 
taira, melyeknek  egyes,  mély  völgyületek  és  szakadékok  által 
elválasztott  önálló  csúcsain  immár  három  őrtorony  fekvését 
mutattam  ki,  érthetővé  teszi  azt  a  mindenesetre  feltűnhető 
körülményt,  hogy  miért  nincsenek  e  propugnaculumok  is  egy- 
mással illetőleg  a  harpini  őrtoronynyal  földtöltéssel  össze- 
kötve. 

A  helyfekvés,  a  természetképezte  legyőzhetetlen  akadá- 
lyok a  római  erős  akaratnak  is  határt  szabtak.  Hisz  e  roppant 
mélységű  völgyületeken  keresztül  s  a  hegygerinczek  csaknem 
függélyes  oldalain  képtelenség  lett  volna  a  töltést  le-  és  fel- 
vezetni s  ekként  az  őrtornyokat  teljes  összefüggésbe  hozni ; 
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a  helyfekvés  igeu  ügyes  számbavételével  kiszemelt  s  őrtor- 
nyokkal meg  is  erősített  iránytól  pedig  a  végből,  hogy  azokat 
földtöltéssel  kapcsolják  egybe,  eltéruiök  alig  lehetett,  hacsak  a 
limest  fölösleges  nagy  kanyarulatokban,  a  kiszemeltnél  hadá- 
szati fogalmaik  szerint  mindenesetre  kevésbbé  erősnek  és  így 
nehezebben  védhetőnek  tekintett  irányban  nem  akarták  ve- 
zetni. Sőt  mondhatni,  hogy  épen  a  helyfekvés,  a  természeti 
viszonyok  tették  fölöslegessé  az  egyes  őrtornyok  földtöltéssel 
való  összekötését.  Mi  volt  ugyanis  természetesebb,  mint  hogy 
e  propugnaculumok  egymástól  különben  is  láttávolra  feküvén, 
tömött  sorozatban  következvén  egymásra  s  épen  a  közöttük 
tátongó  mélységek  miatt  kevésbbé  levén  megtámadhatók,  már 
magukban  is  erős  védvonalat  alkotva  a  limest  tökéletesen 
fedezhették  s  annyival  inkább  fedezhették,  hogy  a  közelfekvő 
erős  vallumfőre  s  ennek  bizonynyal  tetemesebb  számú  őrségére 
támaszkodhattak.  Aztán  valószínűleg  czövekmű  (palissade) 
kötötte  ez  őrtornyokat  egymással  össze,  mely  a  földtöltésnél  a 
helyi  viszonyokhoz  képest  különben  is  jóval  könnyebben  volt 
kiépíthető.  S  ha  még  hozzáveszszük,  hogy  a  limes  vonalán 
bizonyos  szélességre  le-  és  bevágott  erdők  az  egyébiránt  is 
tágas  látkörrel  bíró  propugnaculumokat  szerfelett  erőssé  tet- 
ték, teljesen  érteni  fogjuk  a  földtöltés  ■  hiányát  a  limes  e  sza- 
kaszán. 

Lássuk  immár  a  rimJmsaie-i  maradványokat. 

A  csaknem  czukorsüveg  idomú  magas  hegycsúcs  lecsa- 
pott teteje  kopasz,  a  hegynek  csak  északi  lej  tősége  levén  erdő- 
vel benőve.  E  kopasz  tetőn  egy  10  méter  átmérőjíí  körded 
propugnaculum  substructiói  láthatók,  melyek  a  mellékelt  tér- 
képen 4.  számmal  vannak  megjelölve.  A  hegy  teteje,  illetőleg  az 
egykori  őrtorony  belterülete  be  van  horpadva  s  néhány  gödör- 
ben kincskeresők  kezének  nyomait  láthatjuk.  Két  bemetszés 
az  alapfalazatba  meggyőzött  aífelől,  hogy  e  fal  ugyan  oly  mó- 
don s  ugyan  oly  anyagból  volt  építve  mint  a  többi,  vagyis 
terméskövekből,  s  tégladarabkák  hozzávegyítése  nélkül  készí- 
tett építőmészszel.  A  propugQaculum  körűi  sok  cserépedény-, 
tégla-  és  fedélcserép-töredék  hever  szanaszét,  melyek  római 
jellegét  azonnal  felismerhetni;  néhány  épebb  darabot  valamint 
kisebb-nagyobb  töredékeket  ásatásom  közben  magam  is  talál- 
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tam.  Tereu  George,  a  föld  tulajdonosától  egy  itt  -  talált  igen 
csinos  ^as  coniust  és  egj  hroB'i  Jibiila  töredéket  szereztem  az 
erdélyi  múzeum  számára ;  Frics  János  katasteri-ügyvezetö 
úrtól  pedig  egy  érdekes  bronz  fihuhU.  Egy  teljesen  ép  emajlos 
bronz  kapocs  s  egy  vas  confus,  melyet  Frics  úr  néhány  év 
előtt  szintén  itt  lelt  volt,  fájdalom  elveszett ;  szintúgy  elveszett 
egy  bélyeges  aljú  cserép  mécses  is,  melyet  a  föld  tulajdonosa 
lelt  s  a  hódosfalvi  g.  c.  lelkésznek  adott  volt.  Néha  bélyeges 
téglákat  és  római  érmeket  is  lelnek  ez  őrtorony  körül;  én 
sajnálatomra  bélyeges  téglát  nem  találtam. 

A  tetőről,  mint  a  környék  legmagasabb  pontjáról  az 
eddig  leírt  három  őrtorony,  t.  i.  a  dosu  markíihii-i,  a  cefecava-i 
s  a  l-arpin-i,  önként  érthetőleg  igen  jól  látszik,  s  a  rimhusaie-i 
propugnaculum  e  helyzetéből  magyarázhatni,  hogy  az  valami- 
vel nagyobb  volt  a  többi  őrtoronynál  s  a  nyomban  ismerte- 
tendővel együtt  azoknak  mintegy  acropolisát  képezte. 

Innen  északkeletre  légirányban  számított  mintegy  3500 
lépésnyire  a  Hódosfalva  fölötti  hegylánczolat  egy  kifutványán, 
a  Vuvvu  SonuJui  nevű  önálló  magas  hegycsúcson,  mely  a 
rimbusaie-itól  fölötte  nagy  mélységű  völgyűletek  és  szakadá- 
sok által  van  elválasztva  s  szintén  a  hódosfalvi  határhoz  tarto- 
zik, leljük  a  mellékelt  térképen  5.  sz.  a.  feltűntetett  propugna- 
culumot.  Teljesen  behantosodott  és  sűrű  erdővel  benőtt  kor- 
déd substructióinak  átmérője  15  méter;  az  alapfal  nyomai  a 
déli  és  délnyugati  oldalon  könnyen  felismerhetők.  E  substru- 
ctiók  területén  több  helyt  mélyedések  láthatók,  tanúskodva  a 
hódosfalviak  kincskeresési  rögeszméjéről.  A  propugnaculum 
építésmódja  azonos  a  többiével.  Néhány  cserépedény  darabot 
itt  is  találtam,  habár  a  hely  begyepesedett  volta  miatt  keve- 
sebbet mint  a  többi  körűi.  E  pontról  a  rimhusaie-\,  cefecava-i 
és  karpin-i  őrhelyek  igen  szépen  látszanak,  s  e  négy  pont  tel- 
jesen dominálja  is  a  vidéket;  a  dosu  markului-i  propugnacu- 
lum azonban  alantabb  fekvése  miatt  már  nem  látható. 

Szavahihető  kalauzaim  biztosítása  alapján  meggyőződ- 
vén, hogy  a  limes  irányát  e  ponton  túl  sem  jelöli  földtöltés, 
vizsgálataimat  innen  északkelet  felé  a  Meszes  hegyláncznak 
irányozva  nem  folytattam  tovább,  hanem  a  Meszes-élnek  arra 
a  pontjára  siettem,  a  hol  mint  biztosan  értesültem  a  földtöltés 
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Újra  látható.  E  pont  a  Hegi/estctö,  mely  a  Meszes  gerinczén 
körülbelül  a  tájt  fekszik,  hol  a  Zilahtól  Ordögkút  felé  lég- 
irányban  húzott  egyenes  vonal  a  Meszes  hegylánczot  metszi, 
vagyis  a  mellékelt  térképen  feltűntetett  21.  számú  propugnacu- 
lum  melléke. 

A  T  wriw  Sonuhii-on  túl  azonban,  a  mint  affelől  teljes 
hitelűeknek  bizonyult  vezetőim  leírásából  meggyőződtem,  még 
néhány  őrtorony  létezett.  így  az  innen  északra  mintegy  3000 
lépésnyire  fekvő  s  a  jegeristyei  határhoz  tartozó  Vurvu  Gre- 
hin  =  Gerehenes  tetőn  (a  börvényvölgyi  Piituronka  fölött)  a 
tájt,  hol  a  tetőn  néhány  ház  is  van,  egy  szintén  körded 
propuguaculum  nyomai  lennének  láthatók  s  körülöttük  tégla- 
darabok lelhetők.  Ez  őrtoronytól  mely  a  mellékelt  térképen 
6.  számmal  van  megjelölve  odább  északra  mintegy  7000  lépés- 
nyire a  krasznai  határon  levő  Vurvu  vagy  Cornu  Vlasivuluí 
nevű  erdős  hegytetőn,  mely  a  börvényvölgyi  Putnronkánál 
kiágazó  pajki  vögyet  koronázza,  egy  más,  nemkülönben  kör- 
ded őrtorony  nyomai  szemlélhetők,  mely  propugnaculum  a 
mellékelt  térképen  7.  sz.  a.  van  feltüntetve. 

Á  Vurvu  SonuIui-nSLk  a  Vurvu  GreLln-tö],  s  különösen 
ennek  a  Vurvu  Vlasinului-i6\,  vagyis  az  5.  számú  őrtoronynak 
a  6-iktól  s  főleg  ennek  a  7-iktől  való  nagy  távolsága  miatt 
nemcsak  valószínűnek  de  bizonyosnak  tarthatni,  hogy  e  pro- 
pugnaculumok  között  még  más,  sőt  a  két  utóbbi  között  meg 
épen  néhány  őrtorony  létezett,  másként  a  limes  e  szakasza  a 
többinél  gyengébb  s  így  nehezebben  lett  volna  védhető,  a  mit 
feltennünk  alig  lehet.  Mindenesetre  óhajtandó,  hogy  az,  ki  a 
limes  bejárására  utánam  vállalkozni  fog  a  vallumnak  a  Vurvu 
Sonulul-on  túl  a  kásapataki  Arsure-ig,  vagyis  az  5.  számú 
propugnaculumtól  a  10-ig  terjedő  szakaszát  tegye  vizsgálata 
tárgyává  s  az  annak  mentén  bizouynyal  fellelendő  többi  őr- 
torony számát  és  fekvését  jelölje  ki,  a  mit  én  —  legalább 
ez  alkalommal  —  nem  tehettem. 

Mielőtt  a  vallum  e  bejárt  első  szakaszát,  mely  a  kís-sebesi 
őrhelytől  a  vurvu  sonului-i  propugnaculumíg  mintegy  7455 
lépésnyi  hosszú,  elhagynók,  szükségesnek  tartom  az  optatiano- 
resculumi  és  a  resculum — napocai  útvonal  valószínű  iránya 
körüli  combiuatióimat  röviden  előadni. 
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Véleményem  szerint  ugyanis  az  Optatiana  vagyis  a  mai 
Zutortól  Nagy- Almásnak  vezető  római  út,  a  melynek  mellé- 
kén t.  i.  a  nagy-almási  mértföldmutatót  lelték,  ha  Bábonyon 
át  Nyíresre  s  innen  a  Pajkon  keresztül  a  Szilágyságba  nem 
vezetett  —  a  mit,  habár  nyomai  nóiucly  li!'lyi>;in('r(")k  állítása 
szerint  helyenként  láthatók  is,  ;i  Icjebb  elmondaudúkon  kivííT 
mar" csak  azért  sem  tartok  valószínűnek,  mivel  ez  útnyómok 
véleményem  szerint  á  ÍTagy-Álmásról  Bábonyon  és  Nyíresen 
át  a  Szilágyságba  vezetett  s  még  e  század  elején  is  használat- 
ban volt  útnak  maradványai :  —  alighanem  a  bábonyi  völgynél 
különben  is  jóval  szélesebb  Almás-völgyön  vonult  nyugatnak, 
t.  i.  fölfelé  Alsó-  és  Közép-Füldnek,  s  az  utóbbi  községnél  dél- 
nyugatnak kanyarodva  és  a  viszonylag  egyébként  sem  igen 
magas  vízválasztókon  Hódosfalva  mellett  átkelve,  azon  az  igen 
kellemesen  fekvő  elég  széles  völgyön,  melynek  a  Körösvöl- 
gyére dűlő  alsó  végén  Malomszeg  irányában  az  úgynevezett 
Eemeteségi-fogadó  áll,  haladott  le  a  Körösvölgyre  s  a  Napo- 
cából  Resculumba  vezetett  úttal  e  ponton  egyesülve  vezetett  a 
sebesváraljai  fontos  táborállomásra.  A  mellékelt  térképen  így 
is  tüntettem  fel  ez  út  illetőleg  utak  irányát,  habár  a  rendelke- 
zésemre állt  idő  rövidsége  miatt  vizsgálatokat  sem  az  egyik 
sem  a  másik  föltételezett  út  irányában  nem  tehettem. 

Combinatióm  helyességéről  a  térképre  vetett  egyetlen 
tekintet  meggyőzhet  bárkit  is,  de  főleg  meggyőzhet  az 
autopsia. 

Hisz,  hogy  a  Napoca  felől  Resculumba  vezetett  útirányt 
említsem  előbb, .  hogyan  hagyta  volna  a  szemes  római  a  Kis- 
Szamos  önként  kínálkozó  tág  völgyét  Kolozsváron  felül  út 
nélkül  akkor,  midőn  Napocát  igaz  hogy  jókora  vízválasztó 
hegyen,  a  kapusin  át  de  okvetlen  össze  kellett  kötni  és  pedig 
minél  egyenesebb  irányban  a  hadászatilag  annyira  fontos  Res- 
culummal?  Hihetni-e,  hogy  Napocát,  mely  Dáczia  északi 
része  fővárosává  fejlődött,  melyet  Resculum  szintúgy  védett 
mint  Porolissum,  s  viszont  a  melyen  át  Potaissából  a  limes  e  két 
főtáborhelyét  s  így  a  vallumot  magát  a  szükségessé  válhatott 
segélycsapatokkal  minél  gyorsabban  s  valószínűleg  igen  gyak- 
ran kellett  ellátni,  ne  kellett  volna  e  két  fontos  hadállással  s 
minél  egyenesebben  vezető  útvonal  által  összekötni  ?  Bizony- 
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nyal  nem,  a  mint  hogy  tudjuk  is,  hogy  Napocát  Porolissum- 
mal  rakott  hadút  kötötte  össze.  Napocából  tehát,  mint  már 
az  I.  fejezetben  is  érintem,  bizonyára  útnak  kellett  Rescu- 
lumba  is  vezetni,  melynek  irányára  hogy  figyelmes  kutatás 
vagy  szerencsés  véletlen  előbb  utóbb  rá  fog  vezetni,  meg  vagyok 
győződve.  E  véleményem  helyességét  tanúsítani  látszanak  a 
Szucságon,  továbbá  Magyar-Gyerővásárhelyeu  s  Deritén  elő- 
forduló római  nyomok  is,  melyeknek  e  helyeken  való  létezését 
voltaképen  csak  úgy  érthetjük  meg,  ha  eme  római  helysége- 
ket vagy  tanyákat,  a  melyek  körül  az  I.  fejezetben  ismertetett 
régiségtárgyak  találtattak,  az  út  mentén-  vagy  ahhoz  közei- 
állottaknak  tekintjük. 

Tudjuk  továbbá,  hogy  Napocát  Porolissummal  egyene- 
sen vezetett  hadút  kötötte  össze.  Ez  útvonalból  az  Almás- 
völgyön fekvő  Optatiana  vagyis  Zutornál  mint  látók  egy 
útszárny  ágazott  ki,  melynek  némi  nyomait  a  Zutor  és  Nagy- 
Almás  közt  fekvő  Középlak  községen  felül  és  alól  magam  is 
megtaláltam,  de  a  melynek  lételéről  a  nagy-almási  mértföld- 
mutató  különben  is  határozottan  tanúskodik.  Az  iránt  tehát, 
hogy  Zutortól  Nagy-Almáson  át  Resculumig  út  vezetett  mi 
kétség  sem  lehet.  A  két  utóbbi  pont  közötti  távolság  méretét 
is  ismerjük,  melyet  a  mértföldmutató  XVI  ezer  római  lépés- 
ben állapít  meg.  A  kérdés  tehát  csak  az,  hogy  Nagy-Almástól 
mely  irányban  vonult  ez  út  Sebesváraljára  ?  Bábony  felé  és 
Nyíresen  át  a  Pajki  völgynek,  mint  fennebb  már  érintem, 
bizonynyal  nem,  hisz  ez  kerülő  lett  volna  Resculumnak  s  a 
mértföldmutató  méretét  is  túlhaladta  volna ;  de  a  mi  legfon- 
tosabb elleuok,  ekként  a  limes  vonalát  is  túllépi  vala  s  a  Paj- 
kon  át  a  Börvéuy-völgyön  le  Csúcsának  haladva  —  mivel  a 
helyfekvés  csak  ezt  az  irányt  engedi  meg  —  s  utóbb  nevezett 
helységnél  a  Körösvülgyön  fölfelé  Sebesváraljának  vissza- 
kanyarodva folyton  a  limes  vonalán  kivül  s  nem  mint  okvetle- 
nül szükséges  lesz  vala  azon  hel'dl  s  avval  egyenköziUeg  hala- 
dott voliui,  a  mit  pedig  feltennünk  semmi  esetre  sem  lehet 
Több  mint  valószínű  tehát,  hogy  a  Napocából  Porolissumba 
vezető  útvonalból  Opatiana  =  Zutornál  kiágazó  útszárny 
Nagy-Almástól  Közép-Fülden  át  azt  a  különben  is  egyenes 
s  a  nagy-almási  mértföldmutató  méretével  meglehetősen  találó 
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irányt  követte,  melyet  fennebb  kimutattam  s  a  mellékelt  tér- 
képen feltüntettem.  Ekként  ez  útszakasz  a  vallum  vonalával, 
a  természeti  viszonyok  által  követelt  kisebb-nagyobb  ki-  és 
eltéréseket  leszámítva,  meglehetősen  egyenközűleg  haladha- 
tott és  egyenes  irányban  közvetíthette  Resciilum  közlekedését 
Porolissummal  illetőleg  a  vallum  egregy-menti  táborállomá- 
saival fel  Vármezőig,  melyet  helyfekvési  akadályok  miatt 
csaknem  lehetetlen  volt  E,esculummal  egyenes  irányban  ösz- 
szekötniök,  habár  csak  egy  oly  útvonal  neveztethetek  vala  a 
vallummal  valóban  egyenközűnek,mely  Porolissumtól  kiindulva 
s  az  egregy-menti  táborhelyeket  fel  Yármezőig  érintve,  azokat, 
illetőleg  a  vármezei  castrumot,  az  Almás-völgy  felső  részén 
valahol  Felső-Füld  körül  áthaladván,  egyenes  irányban  kötötte 
volna  össze  Resculummal.  Mindamellett  azonban,  hogy  a  ró- 
maiak az  Egregy- és  Almás-vize  közti  vízválasztó  magas  hegység 
fölötte  kusza  ágazatai  által  képezett  roppant  akadályok  miatt 
E,esculum  és  Porolissum  között  errefelé  egyenes  összekötte- 
tést létesíteni  képtelenek  voltak :  hadászati  czéljokat,  melyhez 
képest  a  vallum  vonalán  belül  elhelyezett  táborhelyeket  egy- 
mással lehetőleg  egyenes  s  a  limes  irányával  egyenközűleg 
haladó  hadúttal  kellett  összekötniök,  mint  láthatni  így  is 
meglehetősen  elérték. 

Ügy  vélem,  hogy  a  valiura  e  szakasza  mentén  elvonult 
római  hadútak  iránya  körüli  combinatióimat  az  előadottakban 
kellőleg  okadatoltam,  de  hogy  kimutatott  irányuk  tekinteté- 
ben mi  kétség  se  maradjon  fenn  még  csak  annyit  tartok  szük- 
ségesnek megjegyezni,  hogy  a  Sebesváraljától  Kolozsvár,  ille- 
tőleg Nagy-Almás  felé  vezetett  útvonal  fennléte  mellett  tény- 
leg és  főleg  az  a  helyenként  még  ma  is  fölismerhető  útszakasz 
tanúskodik,  mely  a  sebesváraljai  castrum  stativum  porta  prin- 
cipális dextrajdn  kivonulva,  mint  a  sebesváraljai  castrum 
leírásánál  említem,  a  fönsíkról  a  völgyre  lejt  s  a  Körös-mentén 
fölfelé  haladva  Bánffi-Hunyadnak,  tehát  világosan  Napoca  = 
Kolozsvárnak  irányúi. 

E  kitérés  után  lássuk  immár  a  vallum  fennérintett  új  és 
igen  érdekes  második  szakaszát. 
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h)  A  V  a  1 1  u  m  második  szakasza. 

A  Zilahtól  Magyar-Egregy  felé  vezető  postaút  azon 
pontján^  hol  az  a  Meszes  gerinczére  felkanyarodva  a  tetőt 
majdnem  eléri,  a  dea  siqjva  Tdh eres i  Ya.gj  vÖYiden  Telharasa=^ 
Tolvajos  nevű  hegy-nyeregnél  egy  mellékút  ágazik  ki  a  posta- 
útból  s  délirányban  haladva  Ordögkút  községe  felé  vezet.  Ez 
úton,  kezdetén  a  zilah-csucsai  készülőben  levő  megyei  útnak, 
néhány  száz  lépést  téve  s  majd  délnyugat-nyngati  irányban  a 
hegytető  felé  kitérve,  pár  perez  alatt  újból  a  vallnmon  állunk. 
A  töltés  méretei  e  tájt  következők:  belső  oldalmagassága 
2"50 — 3,  a  külsőé  3"50 — 5  méter  ;  alapja  átlag  12,  koronája 
pedig  1'40  méter;  a  töltést  szegélyezett  árok  betelvén  folyto- 
nosan nem  követhető,  a  hol  látható  szélessége  3^5,  oldal- 
mélysége pedig  1 — 3  méter ;  helyenként  azonban  fossa  nem  is 
szegélyezte  a  töltést,  mivel  a  hegyéi  keskenysége  miatt  arra 
nem  jutott  elég  tér,  ily  helyeken  a  töltés  alján  a  hegyéi,  kivűl 
úgy  mint  belül,  terrasse-szerűleg  le  van  egyengetve. 

Az  aggeren,  mely  a  Pestaje  nevű  hegyélen,  a  csömörlői 
és  zilahi  határhoz  tartozó  erdők  közt  épen  a  határmesgyén 
vonul  tova,  pár  száz  lépést  haladva  (méretét  fájdalom  elveszí- 
tettem) a  vurvu  Pestaji,  magyarul  Hegj/estefö  nevű  hegycsúcsra 
érünk,  melyen  egy  körded  idomú  propugnaculum  9  méter 
átmérőjű  s  épen  a  töltésre  fekvő  behantosodott  substructiói 
láthatók,  melyek  magassága  4  —5  méter  közt  váltakozik.  Be- 
ásatváu,  római  készítésű  tégla-,  fedélcserép-  és  cserépedény- 
töredékeket találtam.  Az  építőmész,  melylyel  a  terméskövek- 
ből készült  falazat  rakatott,  csillámpala-málladékkal  van 
vegyítve  s  borsónyi  sőt  diónyi  szintén  csillámpala  darabkák- 
kal s  mészkő-rögökkel  keverve.  A  propugnaculum  behorpadt 
belterületén  két  mély  s  több  kisebb  gödör  látható,  kincskere- 
sők nehéz  s  bizonynyal  hasztalan  munkáját  tanúsítván. 
A  nép  e  romot  jellemzően  in  vurvu  Pcfcji  kommande^  azaz  a 
Peszteja-tetön  levő  őrháznak  nevezi,  a  mint  hogy  a  limes 
mentén  levő  propugnaculumok  romjait  a  nép  csaknem  minde- 
nütt koinmaiule  =  őrtanya,  őrház,  őrhohj  névvel  jelöli  meg. 

E  propugnaculum  tói  (a  mellékelt  táblán  21.  szám)  a 
töltés,   moly   idáig   is   folyton   erdő   között   halad,   magasan 
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kidomborúlva  szép  erdőkön  át  délnyugat-nyugatnak  vonul 
azon  a  hegygerinczen  lefelé,  mely  az  ördögkútihatár  ?a /S'?íí;a>' 
és  a  zilahi  határ  Goronyecz  =  Tölgyes  neyü  erdörészei  közt  a 
határmesgyét  alkotja. 

A  21.  számú  őrtoronytól  230  lépésnyire  fekvő  pe  Suvdr 
a  felső  tisztásnál  nevű  erdő  egyik  tisztásánál  a  töltés  belső 
oldalmagassága  2"5Ü,  a  külsőé  5  méter,  alapja  ll^o  s  koro- 
nája 1'4:0  méter  széles;  a  fossa  szélessége  alatt  1*20,  fenn  5, 
oldalmélysége  pedig  3"30  méter.  Atmetszetét  a  következő 
4.  ábra  tünteti  fel. 


A  töltést  6  helyen  egy  méternyire  bemetszetvéu,  kő- 
rakásnak vagy  kőnek  legcsekélyebb  nyomára  sem  találtam. 

A  meszeséli  töltést  e  vidéken  a  román  nép  resor-nak, 
azaz  partnak,  töltésnek  s  a  fossát  sáncznak  nevezi. 

Az  agger  ez  erdőnyílattól  lefelé  a  370  lépésnyire  fekvő 
la  flop  =  a  nyárfánál  levő  alsó  tisztásra  irányúi  s  onnan,  a 
hegynyakból  magasan  kidomborodva,  328  lépésnyi  hosszban 
folyton  szép  erdőn  vezetve  át  vonul  a  la  Suvár  dea  supra 
pareului  pietrei  =^  a  köpataka  feletti  Suvárnak  nerezett  hegy- 
csúcs tetején  levő  s  a  mellékelt  táblán  20.  számmal  jelölt 
propugnaculum  substructióiig. 

E  körded  őrtorony  7  méter  magasságra  kidomborodó 
behantosodott  alapfalainak  átmérője  13  méter.  A  töltés  a 
mint  látszik  nem  nyúlt  épen  az  őrtoronyig  mennyiben  az  agger 
vége  s  a  substructiók  domborulata  közt  6*90  méternyi  nyilas 
látható,  mely  a  limes  átjáróját  képezhette.  A  szabályos  kör- 
idomban magasra  kiemelkedő  substructiók,  a  melyek  belterü- 
lete jó  mélyen  be  van  horpadva,  lehetőleg  ép  állapotban  levéu^ 
hol  a  kincsszomj  esetleg  nem  garázdálkodott,  szakszerű  kiása- 
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tásra  szintúgy  csak  kínálkoznak ;  minélfogva  igen  óhajtandó, 
hogy  a  zilahi  régiségkedvelök  e  hozzájuk  különben  is  közel 
fekvő  őrtornyot  szakszerűen  ásassák  fel  főleg  a  czélból,  hogy  a 
limesmenti  propugnaculumok  dispositiója,  terjedelme^  structu- 
rája  stb.  felől  minél  pontosabb  tájékozást  nyerhessünk. 

1879  őszén  ez  őrtoronytól  két  ölnyire  egy  fa  kivágása 
alkalmával  ifj.  Faustina  és  Alexander  Severus  egy-egy  ezüst 
érmére  akadtak  ^). 

A  21.  és  20.  számú  propugnaculum  közti  távolság  össze- 
sen 928  lépést  tesz. 

A  20.  számú  őrtoronytól  a  töltés,  melynek  külső  oldal- 
magassága a  propágnaculumtól  kevéssé  odább  6  méterre  növe- 
kedik (a  többi  méretek  nem  változván)  az  onnan  592  lépés- 
nyire fekvő  Pareu  spoíeli  =  mészköpatak  nevű  hegynyeregre 
vonul,  odáig  folyton  a  hegygerinczen  s  nagy  erdő  között  ha- 
ladván. E  ponton  az  ördögkúti  Meszes  gerinczét  elhagyva  a 
zilahi  erdő  Mészkö-pataka  nevű  részén  a  hegy  oldalára  csap 
le  s  külső  oldalmagassága  e  helyütt  már  csak  4  méter.  E  leka- 
nyarodásától  140  lépésnyire  eléri  a  Mészkő-patakot  s  annak 
fölötte  magas  oldalú  vízmosásos  fejénél  végződik,  a  patak 
mély  árka  képezvén  e  helyült,  vissza  keletnek  irányuló  derék- 
szögben, a  limes  itt  már  valószínűleg  csak  czövekművel  meg- 
erősítve lehetett  vonalát,  ha  ugyan  a  töltés  e  kanyarulatnál 
talaj  változás  következtében  nincs  elrombolva.  Ama  ponttól, 
hol  a  patak  martját  elért  töltés  védelmi  szerepét  a  mély  árok 
veszi  át  kelet  felé  derékszögben  vissza  a  hegyélre  tett  184 
lépésnyire  a  la  Kerbunár  =  a  széné  fjet  önéi  nevű  hegynyergen, 
az  ott  levő  tisztás  mellett,  újra  fölleljük  az  aggért,  habár  nyo- 
mait e  helyt  csak  néhol  s  alig  ismerhetni  fel.  A  töltés  a 
Meszes-patak  körül  talaj  változások  következtében  egyáltalán  so- 
kat szenvedett,  azonban  annyit  mégsem,  hogy  irányát  ne  követ- 
hetnők.  A  la  Kerlunári  tisztás  szélén  levő  erdei  út  ágazatai 
közt  ugyanis  az  agger  nyomait,  mint  mondók,  újból  föllelhetni 
s  az  ott  levő  kaszálón  túl  fekvő  sürűerdől)en  a  töltés  domborulata 


')  Faustina  Aiu/usta]  f  Fecunditas.  —  Colieu.    II  581,  35.  és    Imi), 
C.  M:  Anr.  Sev.  Alexand.  Aikj.]  [Aequllas  Aug.  —  Colién.  IV  3,  4.  , 
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ismét  világosan  előtűnvén,  azt  a  la  Kerhundr  hegygerinczen 
délnyugat  felé  odább  kisérhetjük. 

Ama  ponttól,  hol  az  aggért  az  imént  említett  kaszáló 
végén  az  erdőben  fölleltük,  550  lépésnyire  a  zilahi  erdőben 
fekvő  vurvu  Kerhunarului  in  jpartea  dosuhii  =  a  Kerhundr- 
észka  teteje  nevű  hegyormon,  tehát  a  20.  sz.  őrtoronytól  össze- 
sen 1282  lépésnyire  egy  körded  idomú  propugnaculum  9 
méter  átmérőjű  behantosodott  substructióra  akadunk,  melyek 
a  talajból  3"10 — 3"60  méternyi  magasságban  domborodnak  ki 
s  áskálásoktól  teljesen  mentek  maradtak.  A  mellékelt  térképen 
19.  számmal  jelölt  ez  őrtorony  romjait  a  nép  liolom  =  halom- 
nak nevezi.  Belseje  tetemesen  be  van  mélyedve. 

E  propuguaculumtól  a  töltés,  mely  itt  törést  vesz,  dél- 
nyugatnak vonul  s  majd  nyugatnak  kanyarodván  folyton  jól 
felismerhetőleg  a  hegygerinczen  sűrű  erdőségben  halad  s  a  19. 
sz.  őrtoronytól  számított  500  lépésnyire  talajváltozások  miatt 
mind  jobban  ellapúlván  a  talajba  majdnem  belevész.  Irányát 
azonban  figyelmes  szem  a  hegygerinczen  alól,  illetőleg  annak 
délkeleti  oldalán  a  Facea  Kerhunarului  =  a  Kerhunár  verő- 
fényesén,  helyenként  való  el-eltűnése  daczára  bízvást  követ- 
heti a  mellékelt  térképen  18.  sz.  a.  feltüntetett  körded  idom- 
mal bírt  propugnacalumig,  melynek  substructiói  az  ördögkúti 
határ  la  sáncz  vagy  Pusztákért  nevű  része  egy  kimagasló 
dombján  a  19.  számú  őrtoronytól  800  lépésnyire  tűnnek  fel. 
E  romokat  a  nép  ismét  kommande-ndJs.  nevezi.  A  substructiók 
átmérője  14  méter,  ez  őrtorony  tehát  valamennyi  eddig  leírt- 
nál nagyobb  térfogatú  volt ;  domborulatuk  magassága  pedig 
4  és  5*50  méter  közt  váltakozik.  A  kincskeresők  e  romok  közt 
valóságos  aknameneteket  mélyítettek.  Két  helyen  eszközölt 
ásatásom  eredménye  egy  halom  római  tégla-,  fedélcserép-  s 
cserépedény-töredék,  valamint  egy  rakás  állatcsont  volt.  A 
falazat  terméskövekből  durva  poronddal  vegyített  építőmész- 
szei  volt  rakva.  A  substructiókon  felül  40 — 50  lépésnyire 
észak  felé  két  szabályosan  kónikus  idomú  mély  gödör  látható, 
melyek  azonban  nyilván  nem  emberi  kéz  művei ;  alakulásukat 
bizonyára  földtani  okoknak  talaj  doni  thatni  annyival  inkább^ 
hogy  az  őrtorony  romjain  alól  is  néhány  hasonló  gödör  lát- 
ható a  mészkősziklákat  magában  rejtő  hegyoldalon,    az    ily 
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talajon  ugyanis  a  kónikus  idomú  gödrök  képződése  gyakori 
szokott  lenni. 

A  18.  számú  őrtorony  a  szentpéterfalvi  állótábor  fölött 
fekszik  s  épen  e  fekvése  fejti  meg  a  többi  őrtornyoknál  na- 
gyobb voltát.  Több  mint  valószinü  ugyanis,  hogy  e  propugna- 
culum  látta  el  őrséggel  a  szomszédos  őrtanyákat  s  ekként 
mintegy  fő-őrállomást  s  azt  a  központot  alkotta,  mely  a  szent- 
péterfalvi castrumból  közvetlenül  kapván  az  annak  fedezete 
alá  tartozott  limes-szakasz  védelmére  szükséges  örcsapatot, 
azt  innen  osztá  szét  a  többi  őrhelyekre. 

A  puszták  érti  propugnaculum  romjaival  délirányban 
szemben  levő  oldalon,  melyet  a  PusztaJxerttöl  egy  mélyen 
fekvő  völgykebel  választ  el,  1876-ban  nagymennyiségű  barbár- 
kori bronzrégiséget  találtak  ^). 

E  ponton  túl  vizsgálataimat  tovább  folytatni  szükség- 
fölöttinek véltem.  A  Meszes  vonalát  jól  ismerő  vezetőim  azon- 
ban, kiknek  szavában  bízni  teljes  okom  van,  határozottan 
állítják,  hogy  az  imént  leírt  propugnaculumtól  vissza  a  hegy- 
tetőre kanyarodó  vallum  délirányban  folyton  a  hegyélen 
halad  a  Dealu  monostiri  ^^  Monostor-hegyre,  onnan  a  töltést 
felváltó  útszerű  limes-vonal  a  Vigyazen  =  Vigyázó  nevű  s  az 
ördögkúti  határon,  fekvő  hegyre  irányúi,  majd  a  szentpéter- 
falvi Sigeu,  magyarul   Terhet e  nevű  csúcsra  hatol  fel,  a  mely 


')  E  leletből  értelmes  kezeknek  sikerült  26  darabot,  az  egésznek 
azonban  fájdalom  csak  egy  részét  megmenteni,  nevezetesen  : 

a)  Szikszai  Lajos  úrnál  Zilahon  a  következő  tárgyakat  láttam : 
egy  17  cm.  szélességű  bronzrögöt,  két  darab  dudoros  vonaldíszű  s  két 
darab  úgynevezett  erdélyi  idomú  sima  füles-tokosvésöt,  egj'  darab  pal- 
stabot,  bárom  darab  kisded  csapos-sarlót,  klleucz  darab  zigzag-rovátko- 
lású  és  egy  igen  eredeti  idomú  szerfelett  vékony,  oldalain  hosszában 
bordázott,  és  végén  tövis  nélküli  csákánykát,  jobban  mondva  baltácskát. 

b)  Borbély  Sámuel  úrnál  ugyanott :  egy  darab  négyszögre  vert 
sima  vastag  sodronyból  készített  s  egy  darab  zigzag  rovátkolású  karikát 
és  egy  csapos  sarlót : 

c)  Hatfalud i  Albert  úrniU  egy  darab  zigzag-rovátkolású  karikát, 
melyet  tőlem  az  erdélyi  múzeum  i-égiségtárába  küldött,  a  melynek 

d)  magam  szintén  átadtam  azt  a  szintén  zigzag-rovátkolatú  kari- 
kát, füles-tokosvésőt  s  csapos  sarlót,  melylyel  engemet  Lázár  Fereucz  úr 
megajándékozni  szíveskedett. 
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CSÚCS  a  Meszes  hegyéi  legmagasabb  pontja,  s  folyton  a  Mesizes 
gerinczén  járva  Yármező  és  Szentgyörgy  fölött  húzódik  odább 
s  a  kásapataki  határon  át  a  Magura  Prii  =  a  perjel  Magurán 
átvonulva  s  majd  a  Pajkot  érintve  a  Vurvu  Vlasinului-nsik 
tart  s  innen  a  T  wri-u  Grehin-en  át  a  kis-sebesi  végpontnak 
irányúi.  Vonalán  helyenként,  például  a  Vigyazeu  és  a  Sigeu 
=^^  Terhetén,  la  pesnice  =  a  jpinczénél  s  a  Za  kommande  =  az 
örtanyándl  nevű  pontokon  s  azokon  túl  is  folyvást  propugna- 
culumok  substructióit  találhatni.  Ez  őrtornyok  közül  azonban 
a  mellékelt  térképen  csak  a  Vigyazeu  és  a  Terhefe'n  levőt 
jelöltem  meg  a  17.  és  a  16.  számmal,  mivel  a  többi  holfekvé- 
séről  oly  positiv  értesítést  mint  ezekéről  nem  szerezhettem  s 
így  azokat  teljes  pontossággal  nem  is  tüntethettem  fel.  Nincs 
azonban  semmi  kétségem  affelől,  hogy  figyelmes  kutatás  után 
az  utóbbemlített  őrtornyok  között  még  másokat  s  rajtuk  túl 
a  propugnaculumok  egész  sorát  fogjuk  föllelni.  Hogy  ördög- 
kúti  kalauzaim  a  limes  e  szakasza  felől  isjól  tájékoztak,  nyom- 
ban látni  fogjuk. 

Vizsgálataimat  a  ^^itssto/vej-fí  18.  számú  őrtoronynál 
befejezvén  a  líegyesteíö  alatti  ama  pontra  tértem  vissza,  a 
honnan  a  limes  e  második  szakaszát  a  Puszta-kertig  vizsgálni 
kezdtem^  vagyis  oda,  a  hol  a  zilah — magyar-egregyi  postaút  a 
Meszes  élét  átmetszi. 

A  limes  e  bejárt  s  átkutatott  második  szakaszának  egész 
hossza,  a  postaúttól  a  21.  számú  propugnaculumig  terjedő 
vallum-hossz  elveszített  méreteit  kihagyva,  3010,  ezekkel 
együtt  pedig  közel  3500  lépés. 

Nem  fölösleges  e  helyt  megemlítenem,  hogy  egy  a  gyula- 
fehérvári káptalan  levéltárában  levő  s  a  váradi  káptalan  által 
kiállított,  1361.  évi  statutorio-relatoriában,  melynek  másolatát 
Szikszai  Lajos  úrnál  Zilahon  láttam,  s  mely  épen  az  itt  bejárt 
területen  s  környékén  egykor  feküdt  Pálvára  és  Kis-Eecse 
nevű  birtokok  iránt  kelt  ^),  e  helynév  fordul  elő :  ^^via  Zenth- 


')  „Statiitio  possessionum  Pálvára  et  Kis-Réclie  in  comitatu  Krasz- 
nensi"  mondja  az  oklevélre  jegyzett  külírat,  maga  az  oklevél  pedig  az 
adományosra  vonatkozva  :  „pro  magistro  Andrea  de  Reche,  socio  et  con- 
canonico  nostro". 
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jidur  vocata^^  s  majd  ,,via  Zenihpder'^.  Valószínű,  hogy  a 
korunknál  Luzgóbb  XIY.  század  emberei  az  apostol  nevével 
a  limes  előttük  érthetetlen  származású  töltését  ruházták  fel, 
azt  e  szent  férfiú  müvének  tulajdonítván ;  legalább  a  statuto- 
río-relatoría  illető  kifejezése,  mely  a  kérdéses  víát  a  Meszes- 
élen fekvőnek  állítja,  mintszintén  az  a  körülmény,  hogy  a  Ids- 
rccsei  és  pálvdri  birtok,  mely  a  mai  Oláh-Keczel  (régen  Fel- 
keczel)  és  Zilah  között  feküdt  s  ma  Zilah  tulajdonát  képezi, 
épen  az  imént  ismertetett  limes-szakasz  egy  részén,  nevezete- 
sen a  Hegyesietö  illetőleg  a  21.  és  19.  számú  őrtornyok  kör- 
nyékén terűi  el,  erre  látszanak  mutatni. 


c)  A  V  a  1 1  u  m  harmadik  szakasza. 

A  zilah — magyar-egregyi  postaútból  kiágazó  ördögkúti 
megyei-út  ama  pontján,  a  honnan  a  limes  második  szakaszát 
vizsgálni  kezdtük,  a  töltés,  melyet  figyelemmel  keresve  föllel- 
hetni, átszeli  az  utat  s  észak-északkelet  felé  a  tetőn  levő  kőbá- 
nyáknak, melyek  mellett  a  postaút  elhalad,  irányúiván  azokat 
átmetszi  illetőleg  mellettük  halad  és  a  felső-kékesnyárlói  ha- 
táron fekvő  Magura  steni  magyarul  Eszakhércz  nevű  magas 
tetőnek  tart.  Iránya  különösen  ama  ponton  túl,  hol  a  zilah — 
magyar-egregyi  postaút  a  Meszes-tetőt  eléri,  jól  s  addig  is 
helyenként  meglehetősen  kivehető,  habár  a  töltést  a  hegyélen 
nagyánt  rajta  haladó  erdei-  s  a  részleteiben  még  fenlevő  régi 
postaút  jóformán  ellapította  illetőleg  fedi. 

A  folyton  észak-északkeletnek  vonuló  aggért  a  tetőn 
350  lépésnyire  eltévesztés  nélkül  jól  követhetvén  s  tisztában 
levén  az  iránt,  hogy  az  a  hegyélen  húzódik  odább,  vizsgálatai- 
mat e  ponton  félbeszakítani. 

Vezetőim  értesítése  szerint  a  töltés  a  felső-kékesnyárlói 
Vurvií  steni  vagy  Magura  steni  hegycsúcsról,  északkeleti 
irányban  folyton  a  hegyélen  haladva,  szintén  a  felső-kékes- 
nyárlói határon  fekvő  Fiatra  albe  nevű  tetőre  vouúl  s  innen  a 
mojgrádi  és  felső-kékesnyárlói  határok  közt  levő  la  Csuturi 
nevű  hegyormou  át  a  mojgrádi  határhoz  tartozó  Duruja  vagy 
Drvja  nevű  hegynyaknnk  tart,  honnan    a   mojgrádi    Poviet 
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illetőleg  Magura  vagyis  a  királyi  fekvéssel  bírt  Porolissum 
romjai  elé  ér  s  mint  a  következő  limes-szakasz  leírásában 
látandjuk  a  várteleki  Maguricsán  túl  e  helység  fölött  majd- 
nem derékszögben  megtörik  s  a  Nyírsid  és  Bréd  fölötti  begy- 
élen  keleti  irányban  odább,  Tilió  tájának  bűzódik,  Porolissu- 
mot,  mely  ekként  épen  a  limes-szögben  feküdt,  nyugatról  és 
északról  mintegy  övezvén. 

Vezetőim  azt  is  állították,  és  pedig  határozottan,  hogy 
ezen  a  limes-szakaszon  is  több  kommande  =  örtanya  nyomai 
láthatók,  a  mely  propiignaculumok  közül  néhányat  a  mellékelt 
térképen  pontozott  jelekkel  tüntettem  fel  rendesnek  nevezhető 
800 — 1000  lépésnyi  távolsági  közökben.  Mindenesetre  csak 
sajnálnom  lehet,  hogy  a  limes  e  harmadik  szakaszát  a  rendel- 
kezésemre állt  idő  rövidsége  miatt  nem  vizsgálhattam  meg 
tüzetesebben,  és  pedig  nem  azért  kell  sajnálnom,  mintha  leg- 
csekélyebb kételyem  is  volna  akár  a  vallum  iránya  akár  pedig 
a  mentén  levő  propugnaculumok  létezése  iránt,  hanem  kizáró- 
lag csupán  azért,  hogy  vizsgálataim  teljessége  ekként  némi 
hiányt  szenvedett. 


d)  A  vallum  negyedik  szakasza. 

Ördögkúti  kalauzaimtól,  mint  már  említem,  affelől  érte- 
sülvén, hogy  a  limesnek  a  17.  és  16.  számú  őrtornyokon  túl 
fekvő  vonalán,  vegyis  az  Egregy-völgy  legfelsőbb  végén  pro- 
pugnaculumok nyomait  lelhetni,  vizsgálataimat  a  Yármezőtől 
délnyugatra  fekvő  Kásapatak  község  határán  folytattam. 

A  helységtől  nyugatra  felnyúló  völgyön,  melyen  a  vár- 
mezö-csucsai  új  megyei-útvonal  van  traceirozva,  fölfelé  halad- 
ván s  a  községtől  mintegy  félórányi  járásra  az  új  útvonalból 
jobbra  kitérve  s  a  hegynek  fölfelé  tartva  a  Meszes  hegyián  ez 
kifutványai  egyikének  Ársiire  nevű  s  a  kásapataki  határon 
fekvő  csúcsán  két,  közvetlenül  egymás  mellett  fekvő  őrtorony 
substructiói  láthatók,  melyeket  a  nép  'kommande  =  őrhelynek 
nevez.  E  substructíók  idoma  tojásdad.  A  nyugat  felé  esőnek 
hosszátmérője  9,  keresztátmérője  pedig  5'40  méter  s  a  talaj- 
ból 5  és  6*50  méter  magasságra  domborodik  ki.  Ettől  keleti 
irányban  3'20  méter   távolságra    egy   más    szintén   tojásdad 
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idomú  őrtorony  romjai  szemlélhet  ők,  melyek  hosszátmérője 
10'50,  keresztátmérője  pedig  8  méter,  domborulatuk  4  és  6"50 
méter  levén.  Mindkét  propugnaculum  hossztengelye  észak- 
délnek irányúi ;  a  közöttük  levő  nyílás  valószínűleg  a  limes 
átjáróját  képezte.  A  falazat,  mint  próbaásatás  után  meggyő- 
ződtem, terméskőből  építőmészszel  volt  rakva,  mely  utóbbi 
csillámpala-máladékkal  kevertetett.  A  mellékelt  térképen  10. 
számmal  jelölt  propugnaculumok  belterületét  s  közvetlen  kör- 
nyékét a  kincskeresők  összevissza  lyukgatták  ^). 

A  töltés  nyomait  e  kettős  őrtorony  közelében  egyik 
irányban  sem  fedeztem  fel  s  így  valószínű,  hogy  a  limes  e 
szakaszán  fekvő  őrtornyok  helyfekvési  okok  miatt  nem  töltés- 
sel, hanem  csak  czövekművel  voltak  összekötve  ;  mihezképest 
a  limes  e  szakasza  épen  azon  a  módon  lehetett  megerősítve  és 
védve,  mint  az  1 — 7.  számú  propugnaculumok  között. 

Mielőtt  ez  őrtoronytól,  melynek  kettős  voltát  csak  úgy 
magyarázhatni,  hogy  azt  a  limes  egyik  fontosabb  átjárójának 
tekintjük,  északnak  tovább  haladnánk,  szükségesnek  tartom 
megjegyezni,  hogy  helyismerő  vezetőim  állítása  szerint  az 
innen  délirányban  fekvő  Salhigij  nevű  hegyormon,  mely  a 
bagolyfalva — boronamezei  határok  között  fekszik,  szintén  egy 
la  sdncz-uok  nevezett  őrtorony  nyomai  —  a  mellékelt  térké- 
pen 9.  szám  —  láthatók  s  az  ezen  túl  a  perjei  határon  levő 
Magura  Pvii  nevű  kimagasló  hegycsúcson  hasonlókép  még 
egy  propugnaculum  substructióit  —  a  mellékelt  térképen  8. 
szám  —  találhatni.  Ekként  az  arsuvei  imént  leírt  10.  számú 
őrtoronytól  a  limes  délirányban  összefüggésbe  jön  a  perjei 
Magurán  túl  délnek  fekvő  vurvu  vlasimdui-i  7.,  az  erre 
következő  vitrvu  grebini-i  6.  s  a  vurvu  sonului-i  5.  számú 
propugnaculuniokkal  s  így  a  limes  iránya  e  pontokon  tökéle- 
tesen constatálható.  Önként  érthető  azonban,  hogy  a  10.  és  5. 
számú  őrtornyok  közötti  nagykiterjedésű   limes-szakaszon    a 


')  Nem  énloktelen  iiiegemlítonom,  liopy  e  szevcMicséllen  inaniíinak 
ni'jn  egyedül  a  kásapatakiak  és  szentgyörg^'iek  hódoltak  s  liódolnok  niaig 
is,  liauem  egy  alkalommal  az  ördögkúti  g.  u.  e.  lelkész  is  tüuijénezett, 
söt  Szegedről  épeu  csak  e  végett  odafáradt  emberek  is  több  ideig  avval 
vesződtek,  liogy  az  »irás«  szerint  e  helyen  leljék  meg  Dárius  kincsét 
melyet  a  néphit  iderejtettnek  vél. 
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megjelöltetnél  jóval  több  propugnaculiimnak  kellett  állama, 
a  melyek  számát  és  fekvését  tüzetes  vizsgálat  alapjáu  ki  is 
letetne  jelölni ;  amennyiben  azonban  e  szakaszt  magam  be 
nem  járhattam  a  mellékelt  térképen  a  10.  és  5.  számú  őrtor- 
nyok közt,  800 — 1000  lépésnyi  rendesnek  nevezhető  távolsági 
közökben,  még  néhány  őrtorony  fekvését  tüntettem  fel  ponto- 
zott jelekkel. 

Térjünk  azonban  vissza  az  arsiirei  őrtoronyhoz.  Ettől 
északra  mintegy  1000  lépésnyire  a  kásapataki  határon  fekvő 
dealu  hoului  =  öl-őrhegynek  nevezett  hegycsúcson  egy  szintén 
Icommande  nevet  viselő  körded  idomú  őrtorony  6  méter 
átmérőjű  substructióira  —  a  mellékelt  térképen  11.  szám  — 
akadunk,  melyek  domborulata  3*50  méternyire  emelkedik  ki  a 
talajból ;  terméskövekből  csillámpala-málladékkal  vegyített 
építőmészszel  rakott  falai  helyenként  elő- előbukkannak ;  a 
belterület  be  van  horpadva. 

E  propugnaculum  mellett  kiegyengetett  s  a  limes  men- 
tén húzódó  kavicsolt  hegyi-út  nyomaira  akadunk,  a  melyen 
északnak  tartva  968  lépésre  a  szentgyörgyi  határon  fekvő 
Gropoi  nevű  hegycsúcson  egy  körded  idomú  propugnaculum 
6  méter  átmérőjű  s  a  középen  behorpadt  substructióira  buk- 
kanunk, melyek  behantosodott  domborulata  3  méter  magas. 
A  terméskövekből  az  imént  leírthoz  hasonló  építőmészszel 
rakott  falazat  vonala  jól  látható.  E  propugnaculum  a  mellé- 
kelt térképen  12.  számmal  van  feltüntetve. 

A  limes  mentét  ez  őrtornyon  túl  is  útfélé  vonal  jelöli. 
Ez  út  épen  úgy,  mint  a  11.  számú  őrtoronytól  idáig  vezetett 
alig  tekinthető  erdei  útnak,  mennyiben  világosan  felismerhe- 
tőleg  csillámpala-darabokkal  s  törmelékkel  volt  kiegyengetve 
s  különben  is  szabályosan  vezetve  a  hegyélen ;  minélfogva  azt 
az  egykori  czövekmüvezeten  belül  vonuló  és  az  egyes  őrtor- 
nyokat egymással  összekötött  katonai-útnak  tekinthetni  habár 
nem  is  volt  rendszeresen  rakva,  a  mi  egyébiránt  a  helyfekvés 
miatt  nem  is  lett  volna  lehetséges  s  különben  is  fölösleges  lesz 
vala,  mennyiben  ez  út  csak  gyalogútat  képezett,  melyen  sze- 
kér tán  soha,  lovas  pedig  ritkán  fordulhatott  meg.  Hogy  a 
limes  minden  oly  szakaszán,  a  melyen  töltés  nem  volt  vezetve, 
valószinüleg  hasonló  út  kötötte  össze  a  propugnaculumokat 
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—  hacsak  ezt.  miut  az  1 — 5.  számú  őrtornyok  között  a  hely- 
fekvés  nem  lehetetleuítette  —  látni  fogjuk  lejebh  a  limes 
ötöclil-  nyirsid-brédi  következő  szakaszának  leírásában. 

A  <fropol-\  őrtoronytól  ez  útszerü  vonalnak  imitt-amott 
szépen  előtünedező  irányán  a  gropoi-i  hegyélen  északnak  ha- 
ladva a  vurvu  Gvopohdui  nevű  hegycsúcsra  érünk,  mely  az 
imént  leírt  propugnaculumtól  836  lépésnyire  fekszik.  A  Csi- 
zér  és  Bóján  községek  fölött  magasló  e  hegyormon  a  mellé- 
kelt térképen  13.  számmal  jelült  körded  idomú  propugnacu- 
lum  10  méter  átmérőjű  substructiói  tűnnek  fel,  melyek  5'50 
méternyi  magasan  domborodnak  ki  a  talajbóL  A  falazat,  mely 
terméskövekből  van  csillámpala-málladékkal  vegyített  építő- 
mészszel  rakva,  imitt-amott  előtűnvén  igen  jól  szemügyre  vehető. 
A  falazat  körül  néhány  római  tégla-  és  fedélcserép-darabot  s 
cserépedény-töredékeket  találtam.  Az  őrtorony  közepe  be  van 
horpadva  s  két  jókora  gödör  kincskeresők  hasztalan  munká- 
ját tanúsítja. 

A  vurvu  gropohdui-i  hegycsúcsról  a  Szilágyság  nagy 
részére  s  az  Egregy-mentére,  valamint  a  Magura  Frii^  a 
Grehin,  a  Vurvu  Vlasíuului,  Hódosfalva  és  Sebes\áralja 
tájára  felséges  kilátás  nyílik,  mely  szépségre  a  mojgrádi  Pome- 
tcvel  vetekedik. 

E  ponton  túl  észak  felé  nem  követtem  a  limes  vonalát, 
mely  helyismerő  vezetőim  állítása  szerint  innen  a  Szentgyörgy 
és  Bogdánháza  közt  fekvő  Sekui-on,  odább  a  Rága  felé  vezető 
úton  túl  levő  7Wierasc-n,  majd  a  Drigla  nevű  hegycsúcson 
át  a  már  említett  Sigeu  vagy  Terlete  nevű  hegytetőnek  illető- 
leg a  vallum  leírt  második  szakaszának  irányúi  s  mentén  több 
őrtorony  nyomai  tűnnek  fel.  Habár  meg  is  vagyok  affelől 
győződve,  hogy  e  limes-szakaszt  is  több  propugnaculum  védte, 
biztos  értesülések  alapján  egész  bizonyossággal  csak  két  őrtor- 
nyot constatálhatok  e  vouajgu,  jelesen  a  vármezeTjJjEaajiaS'íí' 
Meszes-élre  felrugó  részén,  melyeket  a  mellékelt  térképen  a 
14.  és  15.  számmal  jelöltem  meg. 

A  10.  és  13.  számú  propugnaculumok  közt  l)ejárt  és 
megvizsgált  e  negyeddc  limes-szakasz  hossza  2804  lépést  tesz. 
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ej  A  vallum  ötödik  szakasza. 

A  vallum,  mint  a  harmadik  szakasz  leírásában  láttuk,  a 
felsö-kékesnyárlói  Vurvu  stení  vagy  llarjuni  steni  nevű  hegy- 
csúcsról a  Piatre  alhe,  a  Csuturi  s  a  mojgrádi  Duruja  Vc:gy 
Driija  nevű  ormokon  és  hegynyakokoQ  a  vártelki  határon 
levő  s  Mojgrád  községétől  nyugatra  fekvő  Vai-ascsine  nevű 
tetőre  vonul  s  innen  a  szintén  várteleki  Maguricsa  nevű  hegy- 
csúcsra hatol,  honnan  arra  a  hegynyakra  lejt,  mely  épen 
Mojgrád  fölött  húzódik  délről  északnak.  E  hegynyakról  arra 
a  hegynyeregre  ereszkedik,  mely  a  Valea  hodului  nevű  völgyet 
zárja  nyugatról,  s  itt,  az  úgynevezett  Meszes-kapunál,  a 
Vártelek  felé  vezető  utat  átmetszve  a  Nyírsid  és  Bréd  közsé- 
gek közti  vízválasztó  hegység  élére  vonul  fel. 

A  nagy  erdőséggel  borított  hegyélnek  Nyírsid  határán, 
e  községtől  délkeletre  mintegy  háromnegyed  órai  gyaloglásra 
fekvő  Vuvfu  jporjujor  nevű  ormán,  hol  a  vártelek — nyírsid  — 
mojgrádi  határok  egybeszögellenek,  egy  nagyobbszerű  pro- 
pugnaculum  jobban  castellum  (váracs)  magasan  kidomborodó 
s  erdővel  sűrűn  benőtt  substructiói  tűnnek  fel,  mely  substru- 
ctiók  a  mojgrádi  Pomettel,  vagyis  Porolissummal  szemben, 
attól  észak-északnyugatra  feküsznek.  Ez  őrtorony  —  a  mellé- 
kelt térképen  22.  szám  —  tojásdad  idomú  volt.  Nyugat-keleti 
hossztengelye,  a  domborúlat  koronájának  külszinetöl  számítva 
59,  keresztátmérője  pedig  31*40  méter;  a  domborúlat  külső 
oldalmagassága  4,  a  belsőé  pedig  2  méter;  koronájának  szé- 
lessége 1*40  méter.  E  substructiók  külfalát  képezték  egy 
bizonynyal  toronyszerű  épületnek,  mely  a  kerített  hely  köze- 
pén feküdt,  a  hol  romjai  dombszerűleg  jóval  a  külső  faléi 
fölé  emelkednek ;  a  domb  teteje  be  van  horpadva  s  néhány 
gödör  tanúsítja,  hogy  a  romok  közt  többször  áskáltak.  A  bel- 
torouy  substructióinak  alja  a  külfaléinak  belső  aljától  4'50 
méternyire  van ;  magasságuk  4'80  méter.  A  körfallal  övezett 
propugnaculum  romjainak  átmetszeti  rajzát  a  következő  ábra 
tünteti  fel  (1.  5.  ábra). 

A  valószínűleg  szintén  tojásdad  idommal  bírhatott 
torony,  melynek  átmérője  13—14,    illetőleg   40 — 41    méter 
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úgy  látszik  az  erősség  öregtornyát  alkotta.  A  fal  terméskövek- 
ből durva  poronddal  vegyített  mészszel  volt  rakva.    187B-ban 
a  romok  közt  tett  futólagos  ásatás  alkalmával  római  cserép- 
edény-, tégla-  s  fedélcserép-darabokat  leltek. 


5.  ábra. 


A  pofpijori  castellum,  a  'pometi  castrum  stativummal 
vagyis  Porolissiimmal  szemben  feküvén  s  mint  lejebb  látnj 
fogjuk  innen  kiinduló,  illetőleg  lefelé  a  völgyre  vonuló  falazat- 
tal levén  a  vallummal  akként  összekötve,  hogy  a  közbeeső 
völgyet  s  az  úgynevezett  Meszes-kaput  teljesen  elzárta  ^)  :  két- 
ségkivűl  a  limes  vonal  egyik  legerősebb  s  legérdekesebb 
pontja,  a  limes  legfontosabb  átjáróját  fedező  oldalerőd  volt. 
Szükségfölötti  tehát  hangsúlyoznom,  hogy  romjainak  rendszeres 
felásatása  fölötte  kívánatos,  mit  a  nagynevű  Wesselényi 
Miklós  kitűnő  műveltségű  és  jellemszilárd  egyik  fiától,  a  derék 
báró  Wesselényi  Miklóstól,  kinek  az  illető  terület  birtokában 
van,  hazai  régészetünknek  remélni  legyen  szabad. 

A  váracs  alatt  menedékesen  nyugatnak  irányuló  hegy- 
nyakat a  castellum  romjaitól  260  lépésnyire  egy  kőfal  met- 
szette át,  melynek  iránya,  habár  a  falazat  felbontatott,  világo- 
san előtűnik.  A  báró  Wesselényi  Miklós  kőbányája  alatt  dél- 
nyugati irányban,  Várteleken  alól  a  völgyre  hatoló  falazat 
nyomait  ugyanis  a  porjnjori  oldalnak  gyönyörű  bűkkekkel 
koronázott  északkeleti  lankáján  1190  lépésnyire  kisérhetni. 
A  falazat  e  tájon  1878-ban  felbontatván  a  kiszedett  kövek  a 
nyírsid  -  czigányi  -  zilahi  útvonalhoz  fedanyagúl  használtat- 
tak fel ;  a  hegynyakról  lefelé  Várteleknek  irányuló  falazat 
pedig,  melynek  hosszát  nem  mértem,  már  korábl)an  szede- 
tett fel  a  vártelek-zilahi  út  kövezése  alkalmával.    A  fal  nyo- 


')  Tán  a  rómaikovi  erödítvények  miatt  nevezte  a  középkor  e  \\e- 
\y^i  porta  Meszesinának.  V.  ü.  Béla  király  névtelen  jegyzőjének  könyve  a 
magyarok  telteiről,  fúrd.  Sr.ahó  Károly.   Pest,  1860,  37.  1. 
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mán  1'40 — 1*60  méternyi  széles  sánczszerü  mélyedés  látHató, 
tanúsítva  a  pár  részletecske  híán  teljesen  kiszedett  falazat 
irányát.  Maga  a  fal,  melynek  egykori  magasságát  consta- 
tálui  természetesen  nem  lehet,  1  '40  méter  szélességű  volt,  a 
miről  néhány  esetleg  felbontatlan  maradt  helyen  tett  méréseim 
győztek  meg,  s  terméskövekből  durva  poronddal  vegyített 
építőmészszel  volt  rakva.  Arról  is  meggyőződtem,  hogy  a  fala- 
zat nem  volt  töltésre  építve,  agger  és  fossa  sem  szegte,  követ- 
kezésképen itt  is  épen  úgy  mint  Kis-Sebesnél  egyszerű  fal 
képezte  a  limest,  a  pogujori  castellum  is  a  kis-sebesihez  ha- 
sonlóan a  limes  megtörési  szögletének  védelmére  levén  építve. 

Az  említett  kőbánya  alatt  a  falon  kivűl,  attól  123  lépés- 
nyire levő  forrásos  völgyületecskében  2"25  méter  átmérőjű  s 
mintegy  hasonló  mélységű,  téglával  csinosan  körűirakott  kor- 
déd verem  látható,  melyben  1878-ban  történt  fölfedeztetése 
alkalmával  meszet  találtak,  a  minek  a  verem  alján  magam  is 
némi  nyomára  leltem  szénnek  maradványai  mellett.  Hasonló 
módon  készített  veremre,  kétségen  kivűl  a  falépítő  rómaiak 
mészvermeire  akadt  Szikszai  Lajos  barátom  is  1878-ban ; 
valamennyi,  számszerint  15,  a  falon  kivűl  de  ahhoz  közel 
feküdt  s  tartalmuk,  a  mint  arról  Szikszai  három  veremnek 
felbontatása  után  meggyőződött,  szintén  bizonyos  mennyiségű 
mész  volt. 

A  falazat  a  pogujori  castellumot  úgy  látszik  tompa 
szögben  övezte,  egyik  szárnya  Vártelek  felé  húzódván  a  fontos 
hegynyereg,  a  porta  Meszesina  elzárása  végett,  másik  szárnya 
pedig  a  limes  vonalán  keletnek,  Bréd  felé  kanyarodván.  A 
falazat  végpontjait  talajváltozás  miatt  határozottan  kijelölni 
nem  lehet.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  rómaiak  a  pogujori  váracs- 
tól  kiinduló  falat  s  annak  törési  szögletén  az  erős  castellumot 
magát  a  limes  legfontosabb  átjárója  fedezésére  építették,  az 
Egregy-völgy  s  a  Szilágyság  vagyis  az  effectiv  római  birtok  s 
a  regio  trans  vallum  közlekedési  fő  artériája  itt,  Porolissuni 
erődéi  alatt  vonulván  el,  a  mint  hogy  később  is  s  nemcsak  a 
honfoglalás  alkalmával  s  a  középkorban,  hanem  még  az  erdélyi 
fejedelmek  idejében  is  az  Erdélyt  északnyugatról  az  anya- 
országgal összekötött  egyetlen  útvonal  e  helyen,  Yárteleknél 
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vezetett  át  a  vízválasztó  liegynyakou  mint  á  Meszeshegység 
viszonylag  legalacsonyabb  pontján. 

Több  mint  valószínű,  hogy  a  porolissumi  limes-átjáró 
valamely  pontján,  tán  a  lejebb  ismertetendő  scola-i  őrhelyen 
egyszersmind  statio  fortorií,  vcctifjalis  is  volt  berendezve,  hol 
a  határszéli  vámot  szedték. 

A  i^ognjorí  castellumtól  délnyugat-nyugati  irányban  a 
hegyélen  kiegyengetett  és  porondozott  út  nyomai  tűnnek  fel, 
mely  az  őrhelyeket  mint  gyalogút  kötötte  össze.  Ez  út  iránya 
a  Vártelek  fölötti  Macjuricsa  vagy  CaJea  Zelahului  nevű  hegy- 
csúcsig követhető,  sőt  azon  túl  is  a  töltés  belső  felén,  valamint 
a  pogvjon  váracstól  kelet  felé  a  hegyélen,  mely  a  nyírsidi  és 
mojgrádi  erdők  mesgyéjét  alkotja,  s  irányát  a  Bréd  fölötti  la 
podura  cei  tcide  nevű  hegygerinczen  is  jó  tova  kisérhetni 
habár  e  keleti  vonalon  nem  is  maradt  fenn  oly  jó  állapotban 
mint  a  poíjujori  castellumtól  Vártelek  felé  vezető  részen ;  a 
Dealu  maré  nevű  magas .  hegycsúcs  talpánál  azonban  s  innen 
kezdődőleg  kelet  felé  odább  irányát  ismét  világosan  felismer- 
hetni mennyiben  azt  egyes,  meglehetősen  kavicsolt  részletek 
jelölik  meg,  a  mi  annyival  feltűnőbb,  hogy  a  közelben  kavics 
nem  található. 

Töltésnek  nyomát  a  Pogujortól  keletre  nem  találtam  s 
szintén  Vártelek  felé  sem,  a  vallum  aggere  voltaképen  a  Ma- 
guricsán  alól,  a  Meszes-kapu  körűi  végződvén  s  azon  túl 
részint  csak  czövekmű,  részint  pedig  a  Pogujortól  kiinduló 
falazat  képezvén  a  limest.  A  falazatot,  mely  mint  mondók  a 
fogvjori  castellumot  torapa  szögben  övezte,  kelet  felé  ismét 
czövekmű  váltotta  fel,  melynek  vonala,  vagyis  a  limes  iránya 
felől  a  hegy  élen  a  Deaht  maré  felé  vonuló  limes-menti  út 
tájékoz.  Ez  út  ugyanis  teljes  hitelű  kalauzaim  állítása  szerint 
az  utóbb  nevezett  hegytől  a  Bréd  községe  fölött  fekvő  s  annak 
határához  tartozó  la  monastire  =  a  monostornál  nevű  hegy- 
csúcsra vezet,  hol  állítólag  szintén  egy  propugnaculum  nyomai 
lennének  láthatók,  melyet  azonban  a  mellékelt  térképen  csak 
pontozott  jellel  tüntettem  fel.  A  Monastire  vagy  ]^urvu  talo- 
sului  nevű  hegytetőn  túl  a  vallum,  mint  állítják,  ismét  elő- 
tűnik s  a  Csiglény  községe  fölött  emelkedő  \^urvu  Csigleműui 
nevű    magas   hegycsúcsnak   irányúi,   majd   az   Egregy-völgy 
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torkolatánál  a  szorost  a  Kászonyi-féle  borzovai  malom  mellett 
átszelvén  az  őrmezei  tetőn  Tilió  felé  liúzódik  s  az  ottani  cas- 
trum  stativummal  szembea  az  Almás-völgy  torkolatánál  vég- 
ződik. Vonalát  a  Dealu  marétól  Tihóig  nem  járhatván  be, 
szükséges  lesz  e  csekély  hiányt  később  pótolni  nem  a  limes 
irányának  meghatározása  tekintetéből,  mivel  az  kétség  alá 
nem  jöhet,  hanem  a  végett,  hogy  a  limes  e  szakaszán  feküdt 
propugnaculumok  számát  és  holfekvését  pontosan  kitudni  és 
feltüntetni  lehessen. 

A  limes  Dacicus  Kis-Sebestől  Tihóig  terjedő  felső  részé- 
nek irányát  autopsia  és  teljes  hitelt  érdemlő  adatok  alapján 
az  előadottakban  kijelölvén,  végezetül  szükséges  megemlíte- 
nem, hogy  a  vallum  hossza  egyenes  irányban  mintegy  55  kilo- 
méter, a  kanyarulatok,  hágások  és  lejtések  hozzászámitásával 
pedig  valóságos  hosszúságát  bízvást  65  kilométerre  tehetni, 
melyből  összesen  mintegy  19670  lépésnyit  vagyis  mintegy  16 
kilométernyit  jártam  be  és  vizsgáltam  meg. 


fj   P  o  r  0 1  i  s  s  u  m  n  a  k  a  limessel    összefüggő    e  r  ő- 
d  í  t  V  é  n  y  e  i. 

Északnyugati  Dáczia  e  jelentékeny  municipiuma  topo- 
graphiai  tüzetes  ismertetését  más  alkalomra  hagyván  ^),  e 
helyütt  legyen  elég  csak  annyit  említenem,  hogy  a  terjedel- 
mes castrum  stativum  a  Po???eí-tetőt  koronázta.  Magasan 
kiemelkedő  substructióinak  délkeleti  szögletén  a  külfalon 
belül,  hescrikuca^^  templomocskdnak  nevezett  magaslaton, 
egy  a  castrum  valóságos  acropolisát  képezett  specula  romjai 
tűnnek  fel,  honnan  mint  a  Pomet  legmagasabb  pontjáról  elra- 
gadó kilátás  nyílik  a  Vurvu  CsifjlenuluLtól  a  Meszes  egész 
hosszú  lánczolatán  át  a  kalotaszegi  Vlegyászdig,  e  két  hegy- 
ség festői  körvonalú  s  összeolvadó  lánczolata  óriási  félkörben 
övezvén  a  királyi  fekvésű  Pometet  és.  Magurát. 


')  Porolissum  emlékeit  röviden  Adalék  éssak-nyugati  Dacia  föld- 
es helyíratához  czimű  közleményemben  15 — 20,  32.  1.  ismertettem,  a 
későbbi  felíratlel eteket  pedig  Árcli.-eplgr.  Mitlheilungen  aiis  Oestevreich 
III.  k.  (1879)  88  —  89.  1.,  6  — 7.  sz.  és  u.  o.  IV.  k.  (1S80)  4-5.  sz. 
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A  castriim  alatt  keletre  egy  roppant  mélységű  völgy- 
kebel tátong,  mely  a  Magurát  a  Serata  völgyétől  választja  el. 
Az  utóbb  említett  begyet  a  Pomcttel  illetőleg  a  castrummal 
begynyak  köti  össze,  melyen  egy  a  castrum  délkeleti  szögleté- 
től kiinduló,  kettős  falazat  közé  fogott  töltés  nyomai  látbatók. 
E  töltésen,  voltaképen  viaducton  át  az  egykori  út  a  Csityera 
nevű  begynek,  illetőleg  az  annak  lejtőségén  levő  szálas  erdőn 
keresztül  lefelé  Zsákfalvának  s  onnan  az  Egregy-völgyére,  a 
romlotti  castrum  stativumuak  vezetett  s  nyomai  úgy  a  Csityera 
begyoldal  menedékes  lejtőjén,  valamint  a  Zsákfalva  felső  végén 
levő  bázak  körül  s  a  belységen  alól  az  Egregy-völgy  felé  több 
belyt  világosan  felismerbetök. 

Az  állótábor  délkeleti  szögletétől  kiinduló  s  keletnek 
irányuló  út  ama  pontja  körűi,  bol  az  a  Csitijera  felé  kanyaro- 
dik, egy  3  méter  szélességű,  0*50 — 2  méter  magasságú  kőtöl- 
tés,  mely  terméskövekből  építőmész  nélkül  van  rakva,  vonul 
odább  keletnek  s  majd  a  begyuyakról  északnak  le  a  Serata 
imént  említett  mély  völgyületébe  kanyarodva  s  azt  átmetszve 
a  Magura  alatt  fekvő  ama  begygerinczre  batol  fel,  mely  a 
Magurát  a  Pomcttöl  illetőleg  a  castrumtól  elválasztja.  E  kő- 
töltés  tebát  félkörben  zárja  körfil  a  Sereta-völgget,  a  mely 
megerősített  mély  völgykebel  valószínűleg  a  lakosság  men- 
belyét  képezte  veszedelem  idején. 

A  castrum  keleti  külfala  alatt  szürke  augit-andesit  ') 
kőlapokkal  rakott  út  vonul  el  a  Serata-völgif  fölött  a  tájig, 
bol  a  kőrakás  túlsó  végével  a  Pometre  kerül.  Ez  út  alatt,  ille- 
tőleg a  seratai  Yölgyíön  kimagasló  dombocskán,  mely  az  egész 
völgyületet  dominálja  s  az  úttal  egy  begynyakocska  által  függ 
össze,  egy  kisded  épület,  valószínűleg  a  serátai  menbely  fölött 
közvetlenül  őrködött  specula  nyomait  tüntetik  fel  az  ott  lel- 
bető  kő-,  tégla-  s  cserépedény-töredékek.  A  Seratát  övező  fél- 
körű falöv  (falnak  mondjuk,  mivel  az  imént  ismertetett  kőrakást 
csakugyan  annak  nevozlietni)  nyugati  zárlatát  tebát  a  castrum- 
alji  út  képezte,  maga  a  castrum  pedig  annak  védelmi  alapját. 


')  A  Matúrát  o  közét  alkotja,   r  a  porolissumi   összes   építkezések 
számára  e  sziklahegy  szolgáltatta  a  szükséges  építési  auyagot. 

M.    TUD.    AKAD.    fAiW   A   TÖRT.    TUD.    KÖRÉUÖI,.  6' 
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Porolissiim  külerödí  tvényeinek  ez  első  övezetét  a  következő 
ábra  tünteti  fel. 

Magura 


viaduct 


tyera 


6.  ábra. 


A  falazat  ama  pontja,  honnan  a  Seratdt  övező  belső 
védelmi  gyűrű  illetőleg  kőtöltés  a  hegynyakról  le  a  Serata- 
völgyre  ereszkedik,  a  castrum  délkeleti  szögletétől  mintegy 
600  lépésnyire  van.  E  ponttól  már  nem  kő-  hanem  földtöltés 
vonul  a  mojgrádi  Serata  és  a  brédi  Pesté  vale  nevű  erdőrészek 
között  levő  La  fiindu  luncsilor  nevű  hegygeriuczen  kelet  felé 
s  mintegy  600  lépésre  ^)  a  hegynyakról  délkeletnek  lefelé 
kanyarodik.  A  kanyarodás  által  képzett  tompa  szögletben  egy 
34  lépés  kerületű  körded  propugnaculum  mintegy  2  méter 
magasságú  behantosodott  substructiói  —  a  mellékelt  térképen 
1.  szám  —  láthatók.  Az  idáig  vezető  s  innen  keletnek  tova 
vonuló  agger  külső  oldalmagassága  5"50 — 6,  a  belsőé  pedig 
3"50— 4  méter;  a  töltés  alapja  átlag  10,  koronája  pedig  2"80  — 
3*50  méter  széles.  Fossa  mint  látszik  nem  szegte  az  aggért, 


')  Egészen  pontosan  sem  ezt,   sem  pedig  az  imént  említett  távol- 
ságot a  sűrű  erdőségben  nem  voltam  képes  mérni. 
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mennyiben  a  helyfekvés  arra  nem  igen  adott  elegendő  tért. 
E  propugnaculumtól  656  lépésnyire  a  töltés  délkelet-keletnek 
irányúi  s  majd  734  lépésre  északnak  törik  meg,  folyton  a  hegy- 
nyakon  szálas  erdőben  haladva,  hol  vonala  kiváló  szépen  dom- 
borodik ki.  Innen  400  lépésre  újból  keletnek  kanyarodik  s  egy 
336  lépés  kerületű  körded  nagy  propuguaculum  1 — 2^,2 
méternyire  kidomborodó  behantosodott  substructióiba  ütközik 
(a  mellékelt  térképen  2.  szám).  E  nagy  térfogatú  őrtoronytól 
a  töltés  egyenesen  északnak  törik  meg  s  a  hegynyakon  lefelé 
tartván  951  lépés  távolra  egy  12  lépés  átmérőjű  körded 
őrtorony  2  —  3  méternyire  kidomborodó  behantosodott  sub- 
structióra  —  a  mellékelt  térképen  3.  szám  —  fekszik,  hol 
vissza  kelet  felé  kanyarodik,  vonalát  azonban  az  erdő  sűrűsége 
miatt  csak  51  lépésnyire  követhettem  ez  őrtornyon  túl.  Az 
agger  különben  mint  kalauzaim  mondák  a  hegynyakon  folyton 
lefelé  haladva  Bréd  irányában  a  völgynek  tart  s  itt  egy  a 
nevezett  községgel  délre  szemben  fekvő  Dimhu  horinkarului 
nevű  határrész  kaszálóján  látható  négyszögű  épület  kidombo- 
rodó terjedelmes  substructióinál,  melyet  a  nép  jellemzően 
scola  =  isliolánah  nevez,  végződik.  A  scola  e  szerint  a  Poro- 
lissumot  fedezett  második  erődítési  övnek  a  brédi  völgyet, 
illetőleg  a  limes  legfontosabb  átjáróját  védelmező  olyszerű 
statiója  volt  mint  a  kis-sebesi,  levén  egyszersmind  statio  por- 
torii  is.  Mondják  továbbá,  hogy  a  töltés  nyomait  e  statión  túl 
is  fellelhetni,  illetőleg  hogy  az  a  brédi  völgyet  átmetszve  a 
Bréd  fölötti  hegy  élre  hatolna  fel,  vagyis  a  nyirsid — csiglényi 
limes-szakasz  vonalába  ütköznék.  Vizsgálataimat  azonban  e 
pontra  nem  terjeszthetvén  ki,  a  mellékelt  térképen  az  aggért 
a  3,  számú  őrtoronytól  a  scoláicj  s  onnan  a  limesig  csak  pon- 
tozott vonallal  tüntettem  fel. 

Porolissum  külerődítvényei  e  bejárt  és  vizsgált  második 
övének,  illetőleg  az  azt  képezett  aggernak  hossza  mintegy 
3392  lépés. 

Szikszai  Lajos  barátom  azt  állítja,  hogy  a  castrumból 
Zsákfalva  felé  vezető  római  úton  felül  a  Csityera  élén  szintén 
egy  töltés  vonulna  fel  a  Csityera  tetőnek  s  onnan  a  hegygerin- 
czen alá  ereszkedve  a  Luncs  nevű  völgynek  irányúina,  mely 
töltés    némely   helyen,    főleg    a    hegygerincz    nyergességeiu, 

G* 
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kő  falazat  közé  lenne  fogva  viaductszerűleg,  és  hogy  e  töltés 
mellett  több  körded  erőd  substriictiói  lennének  láthatók. 
E  töltés  a  völgyet,  mint  mondja,  ott  metszené  át,  hol  a  Luncs 
és  a  Lanka  völgyei  egyesülnek  s  innen  a  Luncs  verőfényes 
oldalának  irányulva  egy  több  holdnyi  térfogatú  szintén  töltés- 
sel köritett  táborhely  (?)  mellett  fel  a  hegyélnek  tartva  s  azt 
átszelve  vonulna  le  a  bréd-karikai  völgyre,  melyet  szintén 
átmetszve  Karika  községe  felé  tartana  s  onnan  fel  a  Vicrvu 
CsiglenuJidnak  húzódnék  s  mint  harmadik  külerődítvényi  öv 
fogná  át  Porolissumot  illetőleg  a  limes  főátjáróját.  E  külső 
övet,  mennyiben  nem  vizsgálhattam  meg,  a  mellékelt  térképen 
szintén  csak  pontozott  vonalakkal  tüntettem  fel. 

Porolissum  erődítvényeinek  pontos  vizsgálata  1879-ben 
nem  képezvén  czélomat,  meg  kellett  elégednem  a  fennebb 
előadottak  constatálásával,  avval  t.  i.,  hogy  a  limes  Dacícus 
északnyugati  szögletén  illetőleg  fő  átjárójánál  levő  s  fekvésé- 
nél fogva  különben  is  fölötte  ( rős  hadállomást,  Porolissumot 
több,  valószínűleg  három  erőditvényi  öv  körítette,  azok  össze- 
sége  e  helyet  a  limesvédelem  valóságos  sarkpontjává  tevén. 
Ez  erődítvény éknek  jelenleg  inkább  csak  vázát  kívántam  meg- 
jelölni semmint  azok  tüzetesebb  leírását  adni,  a  mely  czélból 
Porolissum  összes  védmüveit,  azok  irányát,  egymással  s  a 
limessel  való  összefüggését,  structuráját  stb.  részletesen  szük- 
séges megvizsgálni.  E  bizonynyal  több  időt  igénylő  munkát 
alkalom  adtával  megkísérteni  s  annak  alapján  Porolissum 
topographiáját  összeállítani  dis  volentibus  nem  késendek. 

Befejezésül  lássuk  még  Porolissum  egy  érdekes  régiségét. 

Báró  Wesselényi  Miklós  Zsákfalvához  tartozó  lankai 
tanyájától  nyugatra  jó  negyedórai,  a  pometi  castrumtól  pedig 
keletre  mintegy  másfélórai  gyaloglásra  a  Lánka-völgyet  szegő 
északi  hegyláncz  verőfényes  oldalán  a  La  facea  krecsi  nevű 
szálas  erdőben  magas  homokkő  sziklafal  emelkedik,  melybe 
egy  18  méter  mélységű,  nyugatról  15  méter  hosszú,  északról 
6  méter  széles,  fedetlen  teremszerű  nyilat  van  bevágva ;  déli, 
bizonynyal  szintén  6  méter  szélességgel  bírt  oldala  egészen 
hiányzik  s  a  keletiből,  mely  nemkülönben  15  méter  hosszú 
lehetett,  csak  az  északkeleti  szögleten  áll  még  fenn  egy  2'80 
méter  hosszúságú   falrészlet.    A  sziklafal  függélyesen  van  a 
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megjelölt  méretekre  igen  csinosan  le-  illetőleg  befaragva.  A 
nyugati  oldalfal  magasságának  középpontján  1*28  méter  ma- 
gas és  O'SO  méter  széles  ajtóféle  négyszögű  nyilat  egy  2  négy- 
szögméter térfogatú  s  1*43  méter  magasságú  tojásdad,  bolto- 
zatos üregbe  vezet,  melynek  homorú  padolata  közepén  11 
négy  szögcentiméter  térfogatú  s  26 — 32  centiméter  mélységű 
lyuk  van  bevésve  ^). 

Nemieket  aziránt  kétség,  liogy  e  sajátságos  sziklaterem, 
melybe  egykor  a  keleti  oldalon  vágott  ajtón  át  lehetett  jutni, 
mithraeumot  képezett,  hol  mint  bizonynyal  akkor  is  erdő- 
árny  ékolt  csendes,  titokzatos  helyen  mutatták  be  a  porolis- 
sumi  buzgó  hívek  .Sol  invidus  Mithras  a  keleti  napistennek 
áldozataikat  annak  rendje  és  módja  szerint,  mint  a  hogy  a 
mysticus  cultus  sajátságai  követelték.  A  sziklafalban  levő 
üreg  bizonynyal  az  istenség  szobrát  vagy  a  rá  vonatkozó  szo- 
kásos ábrázolatot  rejtette  magában,  az  a  padolaton  levő  nyí- 
latba  csap  által  illesztetvén  be. 

A  Idnka-völgiji  titokzatos  szentély,  úgy  egész  disposi- 
tiója,  valamint  különösen  a  uumen  ábráját  befogadott  üreg- 
nek, a  szentek-szentjének  túlmagas  fekvése  miatt  az  eddig  lelt 
mitlívacumok  legérdekesebbjeinek  kétségkívül  egyike,  minél- 
fogva a  szentély  talajának  feltakarása  igen  kívánatos,  több  mint 
valószínű  levén,  hogy  az  ott  eszközlendő  excavatió  nemcsak  a 
szentély  berendezése  felől  világosítana  fel,  hanem  egyszers- 
mind érdekes  mithriaticus  emlékeket  is  hozna  napvilágra 2). 


0  Az  üreg  méreteit  Éltető  Elek,  zilalii  m.  kir.  főmérnök  úrnak 
köszönöm,  ki  azt  évek  elutt  mérte,  a  mit  magam  a  szükséges  hágcsó 
hiányában  nem  eszközölhettem. 

^)  Szabadjon  valamit  a  Porolissum  területén  talált  érmekről  is 
szólanom. 

Dobay  Antal  úr  ugyanis,  ki  a  mojgrádi  Pomelen  lelt  római  érmek- 
ből néhai  gróf  Audrássy  László  által  összeállított  gyűjtemény  egy  részé- 
nek tulajdonosa,  szives  levén  az  erdélyi  múzeum  régiségtára  részére  álta- 
lam 31  darab  érmet  küldeni  s  magam  Zsákfal váu  még  5  darabot  szerezvén 
ugyanazon  intézet  számára :  a  kizárólag  Porolissum  területén  talált 
érmek  habár  rövid,  de  azért  mégis  érdekes  sorozatát  lehet  összeállíta- 
nom   Az  érinek  a  következők  : 
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gj  Tilió-környéki  római  nyomok. 

Mielőtt  a  vallumról  fennebb  elmondottakat  összegezve 
annak  szerkezetét  ismertetném  s  a  li7nes  Dacicus  e  felső  részét 


a)  Köztársaságiak: 

1.  Appuleia  [L.  Satum.  —  Cohen  40 — 41,  8. 

2.  Calpnrnia  [L.  Piso  Frugif  —  Cohen  69,  6. 

3.  Júlia  Caesar],  —  Coheu  156,  11. 

b)   Császáriak: 

4.  Augustus     Caesar  Augustus]  [Divus  Július.  —  Cohen  I.  52 — 53,  93. 

5.  Vespasianus    Imp.  Caes.  Vesp.  Aug.  p.  m.]  [Augur  tri.  pot.  —  Cohen 

I,  272,  12. 

6.  Titus    Imp.  Titus  Caes.  Vespasian.  Aug.  p.  in.]    [tr.  p).  IX.  Imp.  XV. 

COS.  VIII.  p.  p.  —  Cohen  I.  352,  97. 

7.  Domitianus    Imp.  Caes.  Domit.  Aug.    Germ.  p.  m.   tr.  p.  X.]  [Imp. 

XXI.  COS.  XV.  ceus.  p.  p.  p.  —  Cohen  I.  403,  135. 

8.  Trajanus    Imp.  Traiano   Aug.    Ger.   Düc.  p.  m.  tr,  p.  cos.    VI.  p.  p.] 

[Alim.  Ital.  S.  P.  Q.  R.  optimo  principi.  —  Cohen  II.  5,  14. 

9.  „  Imp.  Traiano  Aug.   Ger.  Dac.  p.  m.  tr.  p.]  [cos.  V.  p.  p. 

S.  P.  Q.  R.  optimo  princ.  —  Cohen  II.  8,  33. 

10.  „  Imp.    Traiano   Aug.   Ger.  Dac.  p.  m.  tr.  p]  [cos.  V.  p.  p. 

S.  P.  Q.  R.  optimo  princ.  —  Colién  II.  10,  43. 

11.  „  Imp.    Caes.   Nerva    Traian.  Aug.  Germ.]  [p.  m.  Ir.p.  cos. 

IIII.  p.  p.  —  Cohen  II.  24,  139. 

12.  „  Imp.  Caes.  Ner.  Traian.  optim.   Aug.   Ger.  Dac.  Parthico] 

[p.  m.  tr.  p.  cos.  VI.  p.  p.  S.  P.  Q.  R.  —  Cohen  II.  28,  169. 

13.  „  Imp.    Caes.  Ner.  Traiano  optimo   Aug.    Ger.  Dac]  [p.  m. 

tr.  p.  cos.  VI.  p.  p.  S.  P.  Q.  R.  —  Cohen  II.  29,  173. 

14.  „  Imp.    Traiano   Aug.    Ger.    Dac.  p.  m.  tr.  p.  cos.  V.  p.  p.] 

[S.  P.  Q.  R.  optimo  principi.  —  Cohen  II.  37,  224. 

15.  Hadrianus  Hadrianus  Aug.  cos.  III.  p.  p.]  [Fortuna  Aug.    —   Coheu 

II.  128,  237. 

16.  Antoninus  Pius  Divus  Antoninus]  [Consecratio.  —  Cohen  II.  286,  45. 

17.  Faustina  I.  Diva  Faustina]  [Ceres.  —  Cohen  II.  428,  57. 

18.  f,  Diva  Faustina]  [Vesta.  —  Cohen  II.  434,  114. 

19.  M.  Aurelius   M.  Antoninus  Aug.  tr.  p.  XXIX.]  [Imp.  VII.  cos.  III.  — 

Cohen  II.  470,  120. 

20.  Faustina  II.  Faustina   Augusta]    [Laetitia   S.    C.  —  Cohen   II.    598, 

188?  Semis. 

21.  Lucilla  (Lucii    Veri)    Lucillae  Aug.   Antonini  Aug.  f.]    [Pietas.   — 

Cohen  III.  41,  18. 
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a  caledoniai,  britanniai  és  germániai  limessel  viszonyítanám, 
szükségesnek  vélem  még  a  vallum  végpontja,  a  tihói  castrum 
körül  előforduló  római  nyomokat  is  röviden  ismertetni. 


22.  Sept.  Severus  L.  Sept.  Sev.  Aug.  Imp.  XI.  Part.  max.]  [Tovi  propuy- 

natoi-i,  —  Cohen  III.  251,  149. '^ 

23.  lulia  Domna  lulia  Augusta]  [luno.  —  Cohen  III.  337,  44. 

24.  „  lulia  Augusta]  [Saeculi  felicitas.  —  Cohen  III.  342,  93. 

25.  „  lulia  Augusta]  [Venus  victrix.  —  Cohen  III.  344,   114. 

26.  Caracalla  Antonimts  pius  fel.  Aug.]  [Concordia  milit.  —  Cohen  III. 

363,  18. 

27.  „  Antoninus  pius  Aug.  Brit.]  [p.  m.  tr.  p.  XV.  cos.  III.  p.  p . 

—  Cohen  III.  380,  139. 

28.  „  Antoninus  pius  Aug.  Germ.]  [p.  m.  tr,  p.  XVIII.  cos.  IIII. 

p.p.  —  Cohen  Hl.  386,  179. 

29.  Geta  P.  Sept.  Geta  pius  Aug.  Brit.]  [Liheralitas  Aug.  V.  —  Cohen  III. 

461—462,   34. 

30.  „      ?  —  Pelliculatuí?. 

31.  Sev.  Alexander  Imp.  G.  M.  Aur.  Sev.  Alexand.  Aug.]  [p.  m.  tr.  p.  V. 

COS.  II.  p.p.  —  Cohen  IV.  18,  129. 

32.  „  Imp.  Sev.  Alexand.  Aug.]  [Virtus  Aug.  —  Cohen  IV. 

29,  216. 

33.  Gordianua   Pi7(s    Imp.    Gordianus  pius  fel.    Aug.]    [lovi    stator.    — 

Cohen  IV.  130,  47.  Antouinianus. 

34.  „  Imp.  Gordianus  pius.  fel.  Aug.]  [p.  m.  tr.  p.  III.  cos. 

p.p.  —  Cohen  IV.  136,  97. 

35.  Philippus  I.   Imp.  M.  lul.  Philippus  Aug.]  [Adventus  Augg.  —  Cohen 

IV.  175—176,  6.  Antoninianus. 

Végül  36,  Egy  M.  Antonius-féle  majdnem  a  felismerhetetlenségig 
kopott  legio-tleuár. 

E  sorozat  35-ik  darabja  mindennél  világosabban  tanúsítja,  hogy 
Porolissumot  a  rómaiak  Philippus  páter  korában  még  birtokukban  tar- 
tották, mennyiben  e  császárnak  a  Kr.  u.  244.  évben  vert  antuninianusa 
a  leletben  előfordul. 

Hogy  a  hitelesen  összeállitott  éremsorozatok  mily  fontos  adatokat 
szolgáltatnak  nemcsak   egyes  római   telephelyek  de  maguk  az  illető  pro- 
vinciák történetéhez  is,  tiin  szükségfölötti  említenem.    így,  hogy  egyebe-  /  ^ 
ket  ne  említsek,  Philippus  ez  egyetlen  érme  is  megtanítana,  ha  más  ada-        >^0 


tokból  nem  is  tudnók,  hogy  Daciának  Philippus  utódai  közül  is  néhányan 
még  urai  voltak  ;  e  porolissumi  érem  ugyanis  oly  kopott,  hogy  annak 
Philippus  után  még  évekig  kellett  forgalomban  lennie.  Nagyon  is  igaza 
van  tehát  Momrasonuek,  midőn  az  egyes  római  települések  körül  lelt 
érmek  szorgos  megfigyelését  s  azok  sorozata  minél  pontosabb  összeállí- 
tásának szükséges  voltát  hangsúlyozza.  L.  Corpus  Inscriptionum  Latina- 
rum III.  k.,  161.  1. 
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A  tihói  castriim  ^)  és  a  község  közt  fekvő  szölöliegy  tete- 
jén a  Tihóu  mint  haszonbérlő  hosszasabban  tartózkodott 
Holtzer  Ignácz  csáki-gorbói  postamester  úr  értesítése  szerint 
néhány  év  előtt  egy  körded  idomú  római  épület  substructióira 
akadtak ;  a  falazat  terméskőből  durva  poronddal  vegyitett 
építőmészszel  volt  rakva ;  a  romok  közt  nagyobb  mennyiségű 
téglát  is  leltek. 

A  castrumnál  magasabban  fekvő  ez  épület  valószínűleg 
specula  volt,  mely  délről  az  Almás-,  keletről  a  Gorbó-,  nyu- 
gatról az  Egregy-  s  északról  a  Szamos-völgyet  tartotta  szem- 
ügygyel  s  egyrészt  az  Almás-völgy  torkolatáig  nyúlt  s  a  specu- 
lával  nyugatra  szemben  levő  őrmezei  hegyélen  végződött  limesen 
létezhetett  propugnaculummal  (mondják,  hogy  nyomai  láthatók 
is)  állt  jelzési  összeköttetésben,  másrészt  pedig  a  tihói  castrumon 
illetőleg  a  Gorbó-völgy  torkolatán  felül,  Szurdoknál  össze- 
szűkülő Szamos-völgyet,  a  természetes  limes  kezdetét  tartotta 
felügyelet  alatt. 

A  tihói  álló-tábor  tehát  speculájával  együtt  a  természe- 
tes limes,  a  Szamos-völgy  tihó — alsó-kosályi  szorúlatának  s  a 
Tihó  körűi  arra  torkolló  Gorbó-,  Almás-  és  Egregy-völgyének 
kulcsát  képezte.  Jobb  helyet  alig  is  választhattak  volna  a 
rómaiak  e  fontos  hadállomásuk  számára  mint  a  kisded  fön- 
síkot,  melyen  a  castrum  romjai  terülnek  el;  e  pont  ugyanis 
teljesen  dominálja  a  Szamos  ékszerű  beszögellésének  egész 
vidékét  s  e  helyzeténél  fogva  épen  alkalmas  volt  arra,  hogy  a 
limest  s  Dáczia  három  fontos  aditusát  védje. 

A  tihói  castrumtóP)  mintegy  11^2  kilométernyire  a 
Gorbó-völgyén  fekvő  Csáki-Gorbó  községe  közepén  a  völgyből 
egy  majdnem  önálló  domb  emelkedik  ki,  melyen  a  báró  Jósika- 
féle egykor  erődített  kastély  terűi  el  számos  melléképületével 


* 


')  Isinertetteiii :  Adalék  északnyugati  Dacia  föld-  és  helyiratához 
czimü  közleményemben  20.  1.,  az  l»79-btín  a  castrum  romjai  közt  lelt 
bélj'eges-tégla  feliratát  pedig  :  Archaeologisch-epigraphische  Mittheilun- 
gen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  113—114.1-,  12.  t!Z.  L.  még:  Corpus 
Inscr.  Lat.  III.  k.  167.  1.  IV.  és  838,  1633.  4,  6248.  sz. 

2)  A  rómaiak  e  tanyáját  Jósika  Miklós  Merkúr  Vid  czimü  beszé- 
lyében  Gyeló  várának  nevezi  s  a  gyönyörű  tájnak,  mely  szurdoki  tuscu- 
lauuma  előtt  terül  el  költői  leírását  adja. 
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együtt.  A  szépen  fekvő  s  érdekes  kastély  '^)  alatt,  a  domb  keleti 
lejtőségéu  a  csűrök  felé  vezető  út  balján,  épen  az  uradalmi 
liaszonbérlői-lak  mellett  egy  római  fürdő  substructióit  lelték 
meg  1878  tavaszán,  midőn  a  nevezett  lak  előtt  a  talajt  leegyen- 
gették. A  romok  közül  különféle  nagyságú  téglák,  cyliudrikus 
alakú  boltozat-csövek,  lábas  suspensura-téglák,  melegvezetö 
csövek,  fedélcserepek  s  cserépedények  és  azok  töredékeinek 
egész  halmaza  került  napfényre.  Magam  1879-ben  ez  épület 
falának  egy  4*70  méter  hosszúságú  részletét  láttam  és  vizs- 
gáltam a  boltozat-csövek  előfordulása  következtében  consta- 
tálván,  hogy  az  épület  fürdő  volt,  melynek  suspensurája  néhány, 
téglából  készült  oszlopát  részben  megtaláltam  ;  a  romok  föl- 
fedezése alkalmával  azonban  az  oszlopok  egész  sorát  lelték 
meg,  melyeken  a  suspensnrát  képező  lábas-téglák  még  rajta 
feküdtek.  A  részben  téglából,  jobbadán  azonban  terméskőből 
készült  falazat,  melynek  mint  látszik  nagyobb  részét  a  kastély- 
tól levezető  említett  út  fedi,  tégladarabkákkal  vegyes  építő- 
mészszel  (cementtel)  volt  rakva. 

Valószínű,  legalább  a  fürdő  erre  mutat,  hogy  a  dombon 
kisebb  castrum  vagy  valamely  más  erődítvény  állt,  mely  a 
Gorbó-völgy  s  az  azon  fel  Pánczélcseh  vagy  hihetőbben  Vajda- 
háza— Drág  felé  vezethetett  közlekedési  vonal  fölött  őrködött. 
Ez  őrhely  alapfalait  hihetőleg  a  kastély  és  melléképületei  födik. 

Eakott  út  e  vidéket  Napocával  úgy  látszik  nem  kötötte 
össze,  nyomait  legalább  ez  ideig  még  nem  lelték  meg  a  csáki- 
gorbó— kolozsvári  vonalon;  a  tihói,  csáki-gorbói  és  a  drági 
települések  azonban  ha  mást  nem  is,  de  vicinális  utat  szükség- 
kép követeltek,  s  az  bizonyuyal  nem  is  hiányzott. 

Eiisz  Juon  csáki-gorbói  lakosnak  a  Paptelke  felé  vezető     -7^ 
völgyön,   Intve   vei  =  az  árkok  közt  nevű    dűlőben  a  Doszu      / 1 
maoikámlid  alatt  a  patak  balpartjáu  levő  íoldjén  1874-t)en 
egy  ara  votiva  tűz  által  nagyon  megviselt  töredékét  lelték  ^). 
A  leihely  körűi  településnek  mi  nyomát  sem  lelhetni,  az  ara 
votiva  tehát  a  határon  egymagában  állhatott. 

')  Az  idősebb  Wesselényi  Miklós  által  gróf  Ilaller  János  ellen 
elkövetett  niajíir-potentia  színtere. 

=)  Feliratát  ismertettem  :  Archaeologtsch-epiijraphischc  Jinuliciliui- 
fjcn   aui   Oes'.erreuh  UI.  k.  (1879)  89  — ÜO.  1.,  S.  sz.  ^ 
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1877  tavaszán  Turiáu  Györgye  csáki-gorbói  lakos,  az 
imént  említett  Doszic  macskásului  nevű  hegyoldal  délnyugat 
felé  néző  lej  tőségén  fekvő  szántóján,  kukoriczakapálás  közben 
egy  cserépedényre  talált,  mely  nagymennyiségű  római  ezüst- 
érmet tartalmazott.  Mint  rendesen  történni  szokott,  e  leletnek 
is  fájdalom  csak  egy  része  jutott  illetékes  kezekbe,  a  többi 
elpárolgott  jószóért,  italért.  Három  becsületes  embertől  27 
darabot,  a  leletnek  mint  mondják  csekélyke  részét,  tudtam  az 
erdélyi  múzeum  régiségtára  számára  összerezni  ^). 

')  Sorozatuk  a  következő  : 

1.  Vespasianus  Iinp.    Caesar    Vespasianus  Aug.]  Augur  pon,  max.  — 

Cohenl.  272,  11. 

2.  „  Im^).  Caes.  Vesp.  Aug.p.  m,  cos.  IIII.]  [Vesta.  —  Coheu 

I.  294,  216. 

3.  „  egy  kopottsága  miatt  meghatározhatatlan  dénárja. 

4.  Titus   T.  Caesar  Imp.  Vespasianus]  [tr.  pot.  VIII.  cos.  VII.  —  Cohen 

I.  354,  114. 

5.  L.  Aelius  L.  Aelius  Caesar]  [tr,  pot.   cos.    II.   —    Coben  II.    269  — 

270,  22. 

6.  Antoninus  Pius  Antoninus  Aug.  Pius  p.  p.  Imp.  II.]  [tr.pot.  XX.  cos. 

IIII.  —  Cohen  11.  320,  330. 

7.  Faustina  I.   Diva  Faustina]  [Aeternitas.  —  Cohen  II.  424,  14. 

8.  „  Diva  Faustina]  [Augusta.  —  Cohen  425  —  426,  31. 

9.  CommoJus  M.  Comm.  Ant.  p.  fel.  Aug.  Brit.  p.p.]  [Apol.monet.p.  m. 

tr.p.  XV.  cos.   VI.  —  Cohen  III.  54,  7. 

10.  „  M  Comm.  Ant.  2y- fel.  Alig.  Brit]  [Auct.  piet.  p.  m.  tr.p. 

XII.  Imp.  VIII.  cos.  V.p.p.  —  Cohen  III.  54,  12. 

11.  „  M.  Comm.  Ant.  p.  fel.  Aug.  Brit.  p.  p.]    [Conc.  Com.  p.  m. 

tr.p.  XVI.  COS.  VI.  —  Cohen  III.  55,  15. 

12.  „  M.  Commodus  Anton.  Aug.  pius]  [p.  m.  tr.p.  VIIII.  Imp. 

VI.  COS.  IIILp.  p.  —  Cohen  III.  72,  137. 

13.  „  M.  Comm.   Ant.   p.  fel.  Aug.  Brit.]    [p.  m.  tr.  p.  XI.  Imp. 

VII.  COS.  V.p.  p.  —  Cohen  III.  76,  172. 

14.  „  L.  Ael.   Aurél.    Comm.  Aug.  p.  fel.]  [p.   m.  tr.  p.   XVII. 

Imp.  VIII.  COS.  VI.  p.  p.  —  Cohen  III.  81,  199. 

15.  „  M.  Comm.  Ant.  p.  fel.  Aug.  Brit.]  [Saec.  fel.  p.  m.  tr.  p. 

XI.  Imp.  VII  COS.  V.  p.  p.  —  Cohen  85,  225. 

16.  Clodius  Alhinus    D.    Clod.   Sept.  Aliin.  Caes.]  [Felicitas   cos.    II.  — • 

Cohen  III.  223,  9. 

17.  Sept.  Severus    Severus  pius   Aug.]  [Indulgentia  Augg.   in    Carth.    — 

Cohen  III.  249,  131.  Két  példány. 

18.  „  Severus  Aug.  Part.  max.]    [p.  m.  tr.  p.  VIII.   cos.  II. 

p.  p.  —  Cohen  266,  280, 
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Nem  fölösleges  még  megemlítenem,  hogy  a  Paptelkétől 
délkeletre  fekvő  Kalocsa  község  hatcárán  rómaikori  barbár 
tanya  romjait  leltem  meg  1879-ben.  E  tanyát  s  a  közvetlen 
közelében  talált  római  köztársasági-érmeket,  valamint  amaz 
ér4ekes  Jjrgnzeszközöket,  melyeket  Csáki-Gorbó  Iiatárán  á 
La  rvjen  nevű  dűlőben  szintén  1877-ben  leltek,  másutt  fogom 
ismertetni. 

Lássuk  immár  a  rómaiak  három  nevezetes  határvonalát, 
a  hritanniai,  caledoniai  és  germániai  vallumokat,  melyekkel 
a  kis-sebes— tihói  vallumot  a  közös  jelleg  s  ennek  alapján  e 
védmű  rómaiságának  kimutatása  végett  össze  kell  hasonlí- 
tanunk. 

1.  Hadrianus  hritanniai  valluma,  az  úgynevezett  Picts 
Wall  vagyis  a  limes  Britannicus,  mely  Angliát  északi  felső 
végén  az  Atlanti-Oceántól  az  É  szaki-tengerig  metszi  át  kele- 
ten Wallsendnél  a  Tyne  torkolatánál  kezdődvén  s  nyugaton 
Bownessnél  végződvén,  mintegy  73500  angol  lépésre  árokkal, 
földtöltéssel,  kőfallal,  őrtornyokkal  s  álló-táborokkal  volt 
megerősítve.  Az  árokkal  szegett  földhányás  vagy  töltés,  az 
úgynevezett  vallum,  inely  az  egész  határvédelmi  vonalnak 
nevet  adott,  a  limes  Britannicust  déloldalról  tehát  befelé 
védelmezte ;  az  azon  túl  bizonyos  távolra  északnak  eső  kőfal 
mintegy  ezer-ezer  lépésnyi  közökben  fekvő  apróbb  castellu- 
mokkal  és  bástyákkal  volt  fölszerelve ;  e  fal  és  az  árokszegte 
töltés  vagyis  a  kettős  limes- vonal  között  végííl  castrumok  vagy 


19.  Júlia  Domna  Inlia  Augusta]  [Iiino  regina.  —  Colieu  III.  337,  50. 

20.  Caracalla  Anloninus  pius  Aug.]   [Part.  max.  iiont.   tr.  p.   IIII.   — 

Cohen  III.  377,  116. 

21.  „  Antoninus  pius  Aug.    Germ.]  [p.  ?íi.  tr.  2'>-  XVI.  cos.  IIII. 

p.  p.  —  Cohen  III.  380,  143. 

22.  ,,  Antoninus  pius  Aug.  Brit.]  [rroridcntiae  deorum.  —  Coheu 

III.  401,  302. 

23.  „  M.   Aur.    Anton.    Caes.   pontif.J    [Securitas    perpetua. 

Coheu  III.  403,  316. 

24.  Gela  F.  Septimius  Geta  Caes.]  [ponlif.  ros.  II.  —  Cohen  III.  464  — 

465,  58. 

25.  Elagahalus  Imp.  Antoninus  Aug .]  ILactilia  puhJ.  —  Colién  III.  520,  4T. 

26.  Egy  M.  Antouius-tVilc  u;igyou  koputt  k'gió-deuár.  , 
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statiók  állottak  és  pedig  többnyire  a  falhoz  közelebb,  s  e  tábor- 
állomásokat badút  kötötte  össze. 

A  földtölh's  (az  agcjer)  úgy  volt  szerkesztve,  bogy  egy, 
mintegy  30  angol  láb  széles  és  10  láb  mély  árkot  (fossa)  mind- 
két felöl  töltés,  még  pedig  észak  felöl  egyes,  dél  felől  pedig 
kettős  töltés  szegélyezett  mintegy  24 — 24  lábnyi  távolságra  az 
ároktól;  az  északi  töltés  6—7  lábnyi  magas,  a  déli  valamivel 
törpébb.  A  töltés  földből  készült  ugyan,  de  közberakott  egye- 
netlen mívű  úgynevezett  oinis  inccrtum  falazattal  volt  egy- 
szersmind megszilárdítva,  mely  falazat  később  az  illető  kör- 
nyékek lakosainak  építési  anyagot  szolgáltatott.  Az  észak  felé 
eső  faltól  a  töltés  nem  állt  mindenütt  egyenlő  távolságra, 
hanem  a  terület  természetéhez  képest  a  távolság  180 — 220 
lábig  váltakozik,  a  két  tenger  közt  elvonuló  limes  mintegy 
feleútján  meg  épen  több  mint  500  lépésnyi  köz  van  a  fal  és 
töltés  között  minthogy  a  fal  a  bérezek  tetején  vonul  el,  a  töltés 
pedig  a  lapályon  húzódik.  Mindkét  végen  a  kőfal  mintegy 
3000  lépéssel  hosszabb  mint  maga  a  töltés. 

A  kőfal  (a  murus)  vastagsága  a  csaknem  mindenütt 
tisztán  kivehető  alapfalak  tanúsítása  szerint  mintegy  6  sőt 
7^2  angol  lábnyi;  uéhutt  meglehetős  hosszú  szakaszokon  a 
mostani  út  ez  alapfalakra  épült.  Magassága  Carvorannál 
(Magnae)  a  XYI.  században  15  lábnyi  s  vastagsága  9  lábnyi 
volt,  a  Housesteadsnál  (Borcovicium)  jelenleg  is  látható  rész- 
let magassága  8  —  10  lábnyi.  A  bástyák  és  erődök  önként- 
érthetőleg  a  falnál  általában  magasabbak  voltak.  A  fal  északi 
külszine  sima  és  egyenletes,  nem  úgy  a  déli,  és  innen  ered  a 
fal  különböző  vastagsága  némely  lielyeken.  A  kövek  az  északi 
oldalon  mind  faragottak  és  csaknem  egyenlő  méretűek,  t.  i. 
20  hüvelyk  hosszúak,  8  hüvelyk  magasak  s  10  hüvelyk  széle- 
sek és  hosszukkal  vannak  a  falba  rakva ;  a  déli  faloldalon  a 
kövek  valamivel  kisebbek,  nem  is  oly  egyformák.  Az  építő- 
mész, melylyel  a  fal  rakatott,  fölötte  szilárd.  A  fal  belső  része 
egyenetlen  műből  (opus  incertum)  állt. 

A  fenmaradt  nyomok  tanúsítása  s  a  távolsági  méretek 
szerint  320-ra  tehető  bástyákból  (turris)  a  XVIII.  század 
elején  már  csak  3  állott  fenn  részben,  most  csaknem  vala- 
mennyi el  van  pusztulva.  Úgy  látszik  mind  négyszögűek  voltak 
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10—10  lábnyi  oldalhosszal.  A  kapuk  természetesen  a  déli 
oldalon  álltak ;  a  belmíÍYezet  valószinűleg  fából  készült. 

A  fal  vonalán,  abba  építve  kisebb  erődök,  castnimok 
vagy  propiignaculumok  is  feküdtek  mintegy  1000 — 1000 
lépésnyire  egymástól  (a  hol  t.  i.  a  helyfekvés  nem  állotta 
útjokat,  az  erődök  közti  méretek  ugyanis  nem  mindenütt  ugyan- 
azok), miért  az  angol  régészek  találóan  mértfölderődöknek 
nevezték  el  e  castellumokat,  A  murus  vonalán  a  vallum  egész, 
73500  lépésnyi  hosszának  megfelelően  mintegy  80  ily  erőd 
állt.  Ezek  60 — 60  lábnyi  oldalhoszszal  bíró  s  szögleteiken 
lekerekített  őrházak  voltak,  melyek  falszíne  rendesen  ugyanaz 
volt  mint  a  falé,  néhutt  azonban  a  falvonalból  kissé  előszö- 
kelltek. Ásatások  azt  bizouyíták,  hogy  ez  őrházaknak  két  ka- 
puja volt,  egy  a  déli  s  egy  az  északi  oldalon;  a  belterületen 
valószínűleg  épületek  álltak,  de  ezekből  csaknem  semmit  sem 
leltek  meg,  hihetőleg  ezek  is  fából  voltak  készítve.  A  fal  előtt 
délről  árok  vonult  el,  a  mely  némely  helyen  még  ma  is  mint- 
egy 30  láb  széles  és  9  láb  mély. 

A  fal  és  a  töltés  között  feküdtek  a  hadállomások  (cas- 
ti'um  stativumok  vagy  statiók),  melyeket  talán  már  kezdettől 
fogva  praeteniurdknak  neveztek,  a  mire  egy  Borcovicium 
romjai  közt  lelt  emlékkő  felirata  látszik  mutatni.  E  castrumok 
mintegy  4000  lépésnyi  távolságra  álltak  egymástól,  csakhogy 
elhelyezésüket  még  inkább  mint  az  úgynevezett  mértfölderő- 
dökét a  hely  alkalmas  volta  szabályozta,  a  miért  a  castrumok 
közti  távolság  sem  egészen  egyenlő.  A  legújabb  vizsgálatok 
kiderítették,  hogy  Hadrianus  valluma  mentén  17  ily  castrum 
létezett.  Mint  az  álló-táborok  általán,  úgy  ezek  is  négyszögűek 
voltak,  mintegy  5  lábnyi  vastag  külfallal  s  azonkivííl  töltéssel 
és  árokkal  körülfogva ;  valamennyinek  négy  kapuja  volt.  Tér- 
fogatuk különböző,  a  legnagyobb  mintegy  6,  a  legkisebb  pedig 
3  angol  acre. 

Hadrianus  vallumának,  mely  a  hozzá  hasonló  eddigien 
ismeretes  védművek  közt  tán  a  legelső  helyen  áll,  egész  erődí- 
tési terve  azt  mutatja,  hogy  az  nem  csupa  fallal  erősített 
limes-,  hanem  egy  óriási,  apróbbak  összekapcsolásából  alkotott 
s  minden  oldalról  védett  tábor  gyanánt  és  nem  csak  a  végre 
készíttetett,  hogy  a  barbárok  berontásait  a  provinciába  akadá- 
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lyozza,  hanem  hogy  a  Britauuiábau  magáhan  lakott  harczias 
népeket,  különösen  a  brigantokat  féken  tartsa  —  a  mire  a 
déloldali  töltés  mutat  — .  és  hogy  az  impérium  határait  a 
szükséghez  képest  bizton  tovább  is  lehessen  észak  felé  terjesz- 
teni, a  mint  ezt  a  castellumok  vagy  propugnaculumok  északra 
nyíló  kapui  bizonyítják  ^). 

2.  Antoninus  Pius  caledoniaí  valJuma,  az  úgynevezett 
Graham's  Dylce  vagyis  a  livies  Caledonicus  Skóczia  legkeske- 
nyebb részét  a  Clota  és  Bodotria  tengeröblök  közt,  a  Glasgow 
fölött  fekvő  "West  Kilpatricktől  az  Edinburgh  fölötti  Carride- 
nig,  mintegy  30000  angol  lépésnyi  hosszban  metszette  át. 
Hadrianus  a  brigantokat  főleg  imént  ismertetett  valluma  ki- 
építése után  teljesleg  megzabolázván,  utódja  elérkezettnek 
látta  az  időt  arra,  hogy  az  impérium  határait  észak  felé  kijebb 
tolja,  így  létesült  e  második  határtöltés  Britanniában.  Antoni- 
nus Pius  vallumát  árok  s  azt  szegő  töltés,  mely  castellu- 
mokkal  és  tornyokkal  volt  megrakva,  továbbá  hadúttal  össze- 
kötött castrumok  képezték. 

Az  árok  mintegy  40  angol  lábnyi  széles  és  20  lábnyi 
mély,  az  ezt  délről  közvetlenül  szegő  töltés  pedig,  melyen 
castellumok  és  tornyok  álltak,  mintegy  20  lábnyi  magas  s 
alapja  mintegy  24  lábnyi  széles  volt  és  földből  s  kőből,  néhutt 
pedig  hol  a  helyfekvés  igényelte  majdnem  egészen  kőből  ké- 
szült; végül  az  aggerrel  egyenközűleg,  attól  délfelé  bizonyos 
távolságra  mintegy  20  láb  szélességű  rakott  út  vonult  el,  mely 
a  vallum  vonalán  állott  10  castrum  stativumot  kötötte  össze  ^). 

3.  A  limes  Gevmanicust  az  Északi-tengertől  Kölnig  vol- 
taképen csak  a  Rajna,  illetőleg  a  mentén  fekvő  castrum  stati- 
vumok  képezték;  e  város  táján  azonban  a  Rajna  jobbpartjától 
a  Lahu  folyónak  illetőleg  a  Taunus-hegynek,  majd  ennek 
hosszában  a  Wetteraun  át  Aschaffenburgnak  illetőleg  a  Maj- 
nának vallum  vonult,  a  limest  e  városon  túl  Miltenberg  tájáig 
a  Majna  képezvén  ;"  Milteubergtől  a  limes  egyenes  déli  irány- 
ban a  Jaxton  és  Kocheren  át  Lorchnak  húzódott ;    e  városnál 


')  Hübner,  Inscriptioues  Britanniáé  Latináé  1.    Corpus  Inscriptio- 
num  Latinarum  VII.  k.,  99—104.  1. 
■')  U.  o.  191  —  194.  1. 
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a  vallum  keleti  irányt  vesz  s  a  Remsthal  hosszában  haladva 
Aalen  és  Ellwangen  közt  Gunzenhaiisennek  s  innen  délkeletre 
kanyarodva  Weiszeuburg  és  Altniansteinon  át  a  Dunának 
irányúi  s  Kelheim  és  Weltenburg  táján,  hol  egy  részletét  ma- 
gam is  láttam  és  vizsgáltam,  végződik.  A  közönségesen  vaUuvi 
Hadriani  néven  ismeretes  limes  Germanicusf^  melyet  már 
Domitianus  kezdett  volt  építtetni  s  Hadrianus  csak  folytatott 
és  erösebbé  tett,  s  melynek  egyes  szakaszait  a  gyakori  határ- 
széli harczok  következtében  a  germánok  többször  lerontották 
s  a  rómaiak  viszont  újra  meg  újra  felépítették  a  régi  vonalon 
vagy  belül  vagy  kivűl,  részben  árok  által  szegett  föld-,  részben 
pedig  úttöltés,  majd  kőfal,  vagy  végűi  zárt  védmíívek  lánczo- 
lata  képezte. 

így  például  a  Hohenstaufen  és  a  Majna  közti  vallum 
árokkal  szegett  földtöltés.  Az  agger  magassága  13,  alapjának 
szélessége  40 — 50,  koronájáé  pedig  4—6  láb;  a  fossa  széles- 
sége fölül  15—20,  alul  4 — 5,  mélysége  pedig  5 — 6  lábnyi. 
A  töltés  vonalába  vagy  szorosan  a  mellé  s  lehetőleg  domináló 
pontokra,  rendesen  azonban  500 — 500  lépésnyi  távolságra 
épített  őrházak  négyszögűek  voltak,  behantosodott  substructióik 
azonban  körded  idomot  "tüntetnek  fel.  E  kőből  építőmészszel 
rakott  őrházak  belvilága  átlag  9  lábnyi,  a  falazat  vastagsága 
pedig  2  láb  5  hüvelyk ;  bejáratuk  a  töltés  felé  esett.  Hadásza- 
tilag fontosabb  pontokon  e  propugnaculumok  nagyobb  tér- 
fogatúak s  erősebben  voltak  építve.  Az  egymástól  3 — 4  óra 
járásnyira  fekvő  álló-táborok  az  aggertől  jobbadán  bizonyos 
távolra  voltak  elhelyezve  s  a  vallummal  egyenközüleg  vonuló 
rakott  hadút  kötötte  e  castrumokat  össze ;  az  őrök  számára 
továbbá  közvetlenül  a  vallum  mellett  vagy  épen  magán  az 
aggereu  gyalogút  vezetett.  Jelentékenyebb  stratégiai  pontokon 
pedig  a  vallum  vonalán  belül  sőt  kivül  is  egyes  külön  erődök 
voltak  kisebb-nagyobb  távolságra  elhelyezve. 

A  Duna  balpartján  Kelheim  fölött  Stausacker  és  Hien- 
heimközt  Bajorországból  kiinduló  s  Mönchsrothnál  a  würtem- 
bergi  határon  végződő  vallumot,  az  úgynevezett  Tcufehmauert 
kőrakás  képezte,  melynek  magassága  mintegy  3  —  4,  alapjának 
szélessége  10  láb,  koronájáé  pedig  1 — 2  láb  s  alakja  prisma- 
tikus.    E   kőrakást   falnak    nevezhetni  habár  a    kövek  alap- 
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vetés  uélkűl  pusztán  csak  a  földszíuére  vannak  rakva  s  a  válo- 
gatás nélkül  alkalmazott  termésköveket  sem  foglalja  össze 
épitőmész.  A  különböző  magasságú  s  behantosodott  kőrakás 
egy  része  ma  is  látható  s  irányát,  ámbár  maga  a  kőrakás  egyes 
szakaszokon  teljosleg  fel  is  van  bontva,  egy  részét  pedig  a 
rajta  lialadó  utak  ellapították,  az  egész  vonalon  felismerhetni. 
A  kőrakással  egyeuközüleg,  attól  mintegy  17  lépésnyire  cse- 
kély mélységű  árok,  mely  csak  néhutt  mélyed  be  jobban,  fut 
végig;  ez  árok  az  egykori  czövekművezet  irányát  jelöli  s  a 
palissade  elrothadásából  származott.  A  helyfekvés  szerint  egy- 
máshoz közelebb  vagy  távolabb,  rendesen  azonban  800 — 1000 
lépésnyire  részint  50 — 58  lépés  kerületű  körded,  részint  pedig 
25 — 40  lábnyi  oldalhoszszal  bíró  négyszögű  s  terméskövekből 
építőmészszel  rakott  propugnaculumok  álltak  a  kőrakás  vona- 
lán. Kidomborodó  behantosodott  substructióik  csekély  magas- 
sága s  a  beltér  behorpadása  azt  látszik  tanúsítani,  hogy  ez 
őrtornyoknak  csak  egy  része,  az  alapfalazat  volt  kőből  építve, 
felső  részük  ellenben  faszerkezetből  állt.  E  propugnaculumok 
romjain  kivűl  helyenként  nagyobb  kerületű  substructiók,  s  az 
azoktól  körűifogott  tér  közepén  egyes  domborulatok  láthatók 
azt  tanúsítva,  hogy  a  limes-vonalon  helylyel-közzel  külfallal 
kerített  kisebb  erődök  vagy  váracsok  (castclhunokj  is  álltak ; 
az  50  —  75  lépés  kerületű  számos  mély  gödör  pedig  a  limes- 
őrség sátorhelyeit  (tentorium)  jelöli  meg.  A  kőtöltés  mellett 
közvetlenül  nem  vezetett  rakott  hadút,  ez  csak  a  töltéssel 
egyeuközüleg,  attól  bizonyos  távolra  elhelyezett  álló-táborokat 
kötötte  egymással  össze.  E  castrum  stativumok  legkisebb 
távolsága  a  kötöltéstől  300  lépés  volt,  rendesen  azonban  attól 
jóval  távolabb  álltak  ^). 


')  V.  iJ.  F  r.  A  n  t  o  n  M  a  y  e  r,  Genaue  Beschreibiiug  der  uiiter 
dem  Nanien  der  Teufelsmauer  bekauuten  römisclieu  Landmarkuug,  1. 
Denkschriften  der  IcönigUchen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München 
far  die  Jahre  1821  und  1822.  VIII.  k.  (1824)  Classe  der  Geschiclite  5  — 
72.  1.,  Abhandlungen  der  pMlosophisch-pliilologiíichen  Classe  der  Vónigl. 
Bayerischen  Alcademie  der  Wissenschaften  I.  k.  (1835)  7  —  4  2  1.  és  u.  o. 
II.  k.  2.  r.  (1838)  255  —  298.  1.  s  II.  k.  3.  r.  (1838)  755  —  778.  1.  ;  E. 
P  a  u  1  u  s  ,  Der  römische  Grenzwall  (Limes  transrhenanus)  vom  Ho- 
henstaufen  bis  an  den  Maiu.    Stuttgart,    1863.;    G.    H.    Krieg    von 
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Mennyiben  viszonylik  a  britanniai,  caledoniai  és  germá- 
niai röviden  ismertetett  vallumokLoz  a  limes  Dacicus  felső 
része  vagyis  a  kis-sebes — tihói  vallum,  strncturájának  raine- 
műségéből  tűnik  ki. 

Yallumunk  szerkezete,  mint  láttuk,  különböző  volt.  És 
pedig:  1.  Kis-Sebestől  az  1.  számú  karpini  propuguaculumig 
építőmészszel  rakott  küfal  vezetett.  2.  Innen-,  valószinüleg 
helyfekvési  akadályok  miatt,  nem  töltés,  hanem  csak  czövekmü 
képezte  a  limest  a  pusztakerti  18.  számú  propugnaculum 
tájáig ;  irányát  az  őrtornyok  s  főleg  ama  porondozott  gyalogút 
jelöli  meg,  mely  a  11.  és  18.  számú  őrtorony  közt  látható. 
3.  A  18.  számú  propugnaculiimtól  a  Yártelek  fölötti  vízválasz- 
tóig Porolissummal  szemben  részben  árokkal  szegett  töltés^ 
részben  pedig  helyfekvési  okok  miatt  csak  töltés  vonult.  4.  A 
porta  Meszes  Inánál  a  töltést  a  pogujorí  22.  számú  castellumig 
vezető  s  azt  részben  körülövező  kőfal  váltotta  fel.  5.  E  castel- 
lumot  a  monastirei  propugnaculummal  szintén  csak  czövekmü 
kötötte  össze,  melynek  irányát  a  limesmenti  porondozott  gya- 
logút jelöli  meg.  6.  A  monastirei  őrtoronytól  a  Tihóval  szem- 
ben levő  őrmezei  hegyen  állt  legvégső  őrtoronyig  szintén  töltés 
vezetett.  Végül  7.  Tihón  felül  Alsó-Kosályig  a  természetes 
limest  a  Szamosfolyó  képezte. 

Az  agger  csupán  földből  volt  hányva,  melyet  erősítés 
gyanánt  közberakott  kövek  nem  fogtak  össze,  a  mint  ezt  két 
helyen  tett  próbaásátásaim  tanúsították  ;  lehet  azonban,  hogy 
tüzetesebb  vizsgálatok  az  opus  iucertum  bizonyos  nemének 
alkalmazását  kideríthetik.  A  töltés  belső  oldalmagassága  2*50 
és  G,  a  külsőé  3'50  és  7,  alapjának  szélessége  IIV2  és  12, 
koronájáé  pedig  1'40  és  2'30  méter  közt  váltakozik.  Az  agger 
különböző  magassága  valószinüleg  annak  tulajdonítható, 
hogy  csak  az  exponáltabb  helyeken,  a  hol  t.  i.  a  barbárok 
gyakoribb  támadásától  tartottak,  volt  magasabb  töltésre  szük- 

Hochfelden,    GcMcliichte    der   Militar-Avcbitektnr  iu  Deutschland 
mit  Berücksiclitiguug  der  Naclibarlander  von  dei*  Röinerherrschaft  bis 
zu  den  Kreuzzügeu.  Stuttgart,   1859.;    J  o  b.  Vetter,  Ueber  das  rö-~„^^ 
iiiiscbe    Ansiudlungs-    und  Befestigungswesen    iin    AUgcmeinen,    sowie     f 
über  den  Ursprung  der  Stadte  und  Burgen    und    dio    Eiutübrung    des 
Cbristeiitbums  im  südwestlicben  Deutschland.  Karlsnilii'.    1868. 
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ség,  a  kevésbbé  fenyegetett  helyeken  pedig  a  törpébb  agger, 
vagy  pusztán  csak  a  czövekmű  is  megjárta,  hacsak  az  aggért 
illetőleg  azt  nem  teszszük  fel,  hogy  az  idő  a  töltést  helyenként 
elapasztotta  s  hogy  ehhezképest  az  agger  ott  is  magasabb,  a 
fossa  mélyebb  volt  mint  a  minőnek  a  mostani  méretek  feltün- 
tetik ;  e  feltevés  azonban  legalább  az  aggerre  nézve  azért  nem 
valósziuü,  mivel  tudjuk,  hogy  a  rómaiak  a  töltést  be  szokták 
gyepesíteni,  azt  az  idő  viszontagságai  ellen  ekkép  biztosítván, 
a  begyepesítés  pedig  jóformán  kizárja  az  apadást. 

Fossa  a  keskenyebb  hegy  éleken  egyáltalán  nem  s  csak 
ott  szegte  a  töltést,  a  hol  arra  a  szükséges  tér  megvolt,  sőt 
még  ily  helyeken  sem  mindenütt,  mivel  a  Meszes  gerinczei  és 
kifutványai,  melyeken  a  vallum  elvonul,  általán  oly  merede- 
kek, hogy  az  árok  merőben  fölöslegessé  vált.  A  hol  fossa  nem 
létezett  az  agger  alját  kivűl  terrasse-szerü  kiegyengetett  s 
3*70  és  4  méter  szélességű  lépcsőzet  szegte  hosszában,  a  belsőt 
vagy  szintén  hasonló  terrasse,  vagy  pedig  mennyiben  a  töltés 
néhutt  nem  a  hegynyak  tetején,  hanem  közvetlenül  a  tető 
alatt  vonult  tova  s  ekként  a  hegyn^íak  a  töltés  belső  felére 
simult  le,  alul  átlag  4  méter  szélességű  futóárok.  A  fossa  szé- 
lessége alul  1"20  és  2,  felííl  3  és  5,  mélysége  pedig  1  és  3"30 
mtter  közt  váltakozik. 

A  limes  egész  vonalán,  tekintet  nélkül  arra,  hogy  vallum 
vagy  czövekmű  képezte-e  azt,  a  helyfekvés  által  megszabott  s 
leggyakrabban  domináló  pontokon,  rendesen  azonban  egymás- 
tól 800-*1000  lépésnyire,  kisebb-nagyobb  térfogatú  pvoiyiujna- 
culumok  álltak,  melyek,  substructióik  körded  idomából  követ- 
keztetve, valószínűleg  kerek  alakúak  voltak;  ásatások  fogják 
azonban  kétségbevonhatatlanul  tanúsítani,  ha  vájjon  csak- 
ugyan evvel  az  idommal  bírtak-e  s  nem  voltak  például  lekere- 
kített szögletü  négyszög-építmények.  Ez  őrtornyokban  egyes 
kisebb  katona-szakaszok  tanyáztak,  melyek  a  limes,  illetőleg 
a  vallum  két-két  i)ropugnaculuma  közti  tér  felügyelete  végett 
őrségre  voltak  odarendelve ;  az  őrtornyok  térfogatából  követ- 
keztetve, egy-egy  ily  szakasz  2  tizedből  vagyis  20  emberből 
állhatott,  a  kik  felváltva  őrködtek  a  limes-vonal  400  —  500 
lépésnyi  szakaszocskáján.  A  propugnaculumok  behantosodott 
substructióinak  csekélyebb  magassága  s  a  belterület  behorpa- 
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dása  arra  mutat,  liogy  ha  táu  nem  is  valamenn}'!,  de  a  legtöbb 
fából  s  csak  az  alap  volt  bizonyos  magasságig  kőből  építve, 
hacsak  a  falakat  túltörpéknek  nem  vesszük.  Az  átlag  1'30 
méternyi  vastag  falakhoz  a  kőanyagot  a  Meszes  gerinczét 
alkotó  s  a  limes  egész  vonalán  található  kőzet,  a  csillámpala- 
sziklák szolgáltatták ;  a  faragatlan,  kalapácscsal  kevéssé  ido- 
mított termésköveket,  melyekből  opus  incertummal  volt  a  fal 
rakva,  poronddal  vagy  szintén  csillámpala-málladékkal  vegyí- 
tett szilárd  építömész  fogta  össze.  A  fából  készült  fedélzet 
szokásos  módon  fedélcseréppel  volt  borítva,  a  mire  a  romok 
körül  majd  mindenütt  található  fedélcserép-töredékek  mutat- 
nak ;  valószínű  azonban,  hogy  több  őrtorony  csak  deszkával, 
vagy  zsindelylyel  volt  fedve.  A  propugnaculumok  jobbadán 
a  töltés  vonalára  illetőleg  a  töltésbe  magába  voltak  beépítve 
s  a  külső  töltésszínböl  kevéssé  kiszökelltek,  több  azonban  a 
töltésen  belül  állt  de  szorosan  arra  fekvöleg.  Volt-e  amaz 
őrtornyoknak,  melyek  a  töltésbe  voltak  beépítve,  ki-  vagyis  a 
barbár  föld  felé  nyíló  kapuja,  csak  ásatások  fogják  bizonyít- 
hatni, valószínűnek  azonban  nem  tartom,  mennyiben  a  vallum 
inkább  csak  véd-- semmint  támadóvoual  gyanánt  készíttetett; 
szintén  csak  ásatások  deríthetik  ki  azt  is,  hogy  a  nem  a  töl- 
tésbe, hanem  csak  szorosan  a  mellé  épített  őrtornyok  bejárata 
merrefelé  esett. 

A  kis-sebes — tihói  vallum  propugnaculumainak  összes 
számát  ezidő  szerint  még  nem  lehet  határozottan  megjelölni. 
Tekintve  a  vallum  mintegy  65  kilométernyi,  vagyis  egy  kilo- 
méterre 1250  lépést  számítva  81,  250  lépésnyi  hosszát  s  min- 
den 1000  lépésre  egy-egy  propugnaculumot  számítva:  a  livies 
Dackus  felső  részére  tulajdonképen  80  —  81  propugnaculum- 
nak  kellene  esni ;  mennyiben  azonban  a  vallum  némely  szaka- 
szán az  őrtornyok  bizonyára  jóval  nagyobb  távolságra  állot- 
tak egymástól,  mint  például  az  1 — -5.  számú  őrtornyok  közt 
több  ezer  lépésnyire,  az  átlagos  távolságot  2000  lépésre  tehet- 
jük, mihezképest  a  vallumra  mintegy  40—41  őrtorony  esnék, 
melyek  közül  a  kis-sebesi  castellummal  együtt  23-at  mutattam 
ki,  a  többi  17 — 18  propugnaculum  fekvését  későbbi  vizsgála- 
tok előbb-utóbb  bizonynyal  kijelídeudik.  A  vallunmieiiti  hét 
castrum  mindenikére  tehát  mintegy  6  őrtoroiLy  jutott,  melyeket 
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állandó  őrséggel  kellett  ellátniok ;  ha  már  minden  egyes  pro- 
pugnaculumra  20 — 20  embert  számítunk,  úgy  az  álló-táborok 
őrségéből  (melyeket,  mint  lejebb  az  utolsó  fejezetben  látand- 
juk,  nem  ezeres,  hanem  általán  ötszázas  coborsok  alkottak) 
állandólag  120 — 120  ember  lehetett  a  vallumon  külőrségen, 
a  többi  helyi  szolgálatban  és  tartalékban  honn  maradván. 

A  nntrus  a  kis-sebesi  castellum  körűi  fenmaradt  két 
részletecskéből  következtetve  a  déli  vallum-végnél  0'85,  a 
jpogujori  castellumnál  pedig  1*40  méter  vastagságú  s  faragat- 
lan terméskövekből  poronddal  vegyített  szilárd  építőmészszel 
volt  rakva  vagyis  úgynevezett  opus  incertum  volt. 

Czövekmü  (szorosabb  értelemben  vallus  vagy  vallum) 
részint  oly  propugnaculumok  közé  volt  vonva,  melyeket  rop- 
pant mélységű  völgyületek  s  szakadékok  választottak  el  egy- 
mástól (mint  például  az  1 — 5.  számú  őrtornyokat),  részint 
pedig  oly  szakaszokon,  hol  aggért  a  helyfekvés  miatt  nem 
lehetett  vezetni,  vagy  a  mely  szakaszok  a  barbárok  támadásá- 
nak valószínűleg  kevésbbé  voltak  kitéve.  A  palissadot  belülről 
szegő  s  mintegy  3 — 4  méter  szélességű  fjtjalor/át  szakaszon- 
ként kavicscsal  vagy  apró  kőtörmelékkel  volt  borítva. 

Átjáró  a  vallumon  illetőleg  a  limesen  négy  helyt  mutat- 
ható ki,  és  pedig:  1.  a  Jcis-sebesí  castellumnál,  2.  a  pogujori 
váracs  alatt  a  porta  Meszesinánál  illetőleg  az  úgynevezett 
scolánál^  3.  az  arsurei  10.  számú  kettős  propuguaculumnál,  s 
4.  a  suvári  20.  számú  őrtoronynál.  Az  első  a  limes  megtörési 
pontján,  ott  t.  i.,  hol  a  limes  Biharmegyébe  kikanyarodik, 
jelentékeny  átjáró  volt  a  barbár  területre  s  valószínűleg  egy- 
szersmind statio  portorii  is  ;  a  második  azt  a  főkaput  képezte, 
melyen  át  a  provincia  északnyugati  része  a  regío  traus  val- 
lummal  illetőleg  a  barbár  földdel  közlekedett,  vagyis  a  me- 
lyen kivezető  út  Dácziát,a  pannon  felfölddel  s  valószínűleg 
magával^  a  .  Csörszárkával  kötötte  össze,  a  se o íci  e  forgalmi 
vonal  statio  portoriije  levén ;  a  harmadik  és  negyedik  végűi  a 
limes  kisebb,  kevésbbé  fontos  átjárói  gyanánt  szolgáltak.  Az 
Egregy-völgy  szorosa  Borzovánál  szintén  limes-átjárót  képe- 
zett s  későbbi  vizsgálatok  az  azt  védett  castellum  nyomaira 
bizonynyal  rá  fognak  vezetni.  Az  Almás-  és  Gorbó-vize  torko- 
latát a  tihói   castrum   mellett   szorosabb    értelemben  limes- 
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átjáróknak  nem.  hanem  inkább  limes-táji  aditusoknak  tekint- 
hetni a  provinciába. 

A  vallumon  belül;  vonalától  kisebb-nagyobb  távolra,  de 
mégis  meglehetősen  egyeuközüleg,  castnim  sfafivumoJc  álltak, 
melyek  lánczolata  a  limes-védelem  stratégiai  alapját  képezte. 
A  vallnm  őrházait  e  castrumok  látták  el  a  szükséges  örséggel 
minden  bizonynyal  akként,  hogy  egy-egy  castrum  helyőrsége, 
mint  mondók,  a  hozzá  közelebb  eső  s  meghatározott  számú  pro- 
pugnaculumok  örségét  állította  ki.  Ez  álló-táborok,  melyeket 
mint  az  utolsó  fejezetben  látandjuk,  rakott  hadút  kötött  egy- 
mással össze,  a  következők:  1.  a  sehesvár aljai  (Resculum)  a 
a  vallumtól,  illetőleg  a  limes-végi  kis-sebesi  castellumtól  mint- 
egy 3  ;  2.  divármezei  5^  g  '■>  3.  ^ szentpéierfalvi  5  ;  4.  amagi/ar- 
egregiji  (LargianaJ  l^j^]  5.  a  romloüi  (Certia)  l^^',  6.  a 
'mojgrdd-zsdkfalvi  (Porolissum)  1^2  illetőleg  8^4;  s  végűi 
7.  a  vallum-végi  tihói  2^/2  kilométernyire.  Hogy  e  castrumokat 
a  helyfekvési  akadályok  miatt  kellett  a  vallumtól  kissé  távo- 
labb, a  Meszes-hegyláucz  délkeleti  lejtősége  alá  az  Egregy- 
völgyére  illetőleg  a  Körös-  és  Almás-mentére  építeni,  annak 
helyén  már  megjegyeztem.  Kellő  tér  a  keskeny  hegy  éleken 
egyáltalán  nem  akadt  e  táborhelyek  számára,  de  hisz  így  is  elég 
közel  feküdtek  azok  a  vallumhoz  ^). 

Porolissumnak,  a  limes  északnyugati  szögletén  fekvő 
erős  hadállomásuak  védművei  magával  a  limessel  mint  láttuk 
szorosan  összefüggtek  -). 


')  A  római  strategus,  ki  e  castrumok  fekhelyét  kijelölte,  aligha 
gondolt  arra,  liogj'  akad  idö,  midőn  a  természeti  viszonyok  bölcs 
mérlegelésével  irányzott  valluma  rómaisága  iránt  kéteh'ek  emelkednek 
azon  az  okon.  hogy  e  castrumok  nincsenek  szorosan  a  vallumra  építve. 
Nyugodjunk  meg  benne,  hogy  az,  a  ki  a  vallum  és  a  castrum  stati- 
vumok  vonalát  Dacia  emez  északnyugati  szögletén  kijelölte,  dolgát 
mégis  jól  értette  ;  keressük  csak  fel  a  vallum-koronázta  Meszes  ormait 
s  be  fogjuk  látni,  hogy  az  az  okos  ember  másként  nem  is  tehe- 
tett volna. 

^)  A  limes  vonalán  tett  vizsgálataimat  helyismeretükből  folj'ó 
útmutatásaikkal,  gyakoiiati  tanácsaikkal  többen,  úgymint:  Bárányi 
Ágoston,  Szilág3'megye  érdemes  főispánja,  Sziksr.ai  Lajos,  Lázár  Fc- 
rencz,  Halfaludi  Albert,  Eltetö  Elek,  Borhéli]  Sámuel,  Elekes  István  és 
^árohj,    BrusTd  Lajos  és   Csafó  Károly  urak    szíveskedtek    hathatósan 
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Ha  már  a  linus  Dacicus  felső  részének,  a  kis-sebes — 
tibói  vaUumnak  structuráját  egészben  úgy  mint  részletei- 
ben a  britanuiai,  caledoniai  és  germániai  limesekével  s  jele- 
sen az  utóbbiéval  összebasonlítjuk,  meggyőződünk,  begy  vala- 
mennyi egészen  azonos  hadászati  elvek  szerint^  ugtjanazon 
czélra  s  a  területi  viszonyokból  és  a  provincia  sajátos  belyze- 
téből  eredő  egyes  kisebb  különbözeteket  leszámítva  hasonló 
onódon  alkotott  vcdmü  volt,  habár  a  britanniai  s  a  többi  lime- 
sek közt  tetemesebb  divergentia  tűnik  is  fel  az  egyenközüleg 
futó  kettős  védvonalban,  melyet  ama  provincia  hadászati 
viszonyai  követeltek;  meggyőződünk,  hogy  vallumunk  csak 
olij  római  mii  volt,  mint  a  többiek.  Fölöslegesnek  tartom  ennél- 
fogva a  leírt  vallum  rómaiságát  hosszasabban  bizonyítgatni. 
Analóg  structura,  a  castvum  stativumok  hasonló  dJspositiója, 
kétségtelen  római  régiségek  előfordulása  a  vallum  egész  vona- 
lán: mind  azt  tanúsítják  s  kétséget  kizárólag  tanúsítják,  hogy 
római  és  nem  barbár  ész  és  kéz  műve  e  romjaiban  is  bámu- 
latra ragadó  impozáns  alkotás.  Hisz,  ha  szabad  egy  kérdéssel 
bevégeznem  e  fejezetet,  ugyan  ki  ellen  is  építette  volna  a 
barbár  ember  e  védművet  oda  a  hol  áll,  úgy  disponálva  a 
hogyan  van  s  egészen  római  hadászati  elvek  szerint  és  modor- 
ban, a  melyekhez  csakugyan  nem  értett? 


III. 
A  regio  trans  vallum. 

Az  alsó-kosályi  felírat  regio  trans  vallama  önként  ért- 
hetöleg  az  a  földterület  volt,  mely  a  Kis-Sebes  és  Tihó  közt 
kimutatott  vallumoD,  a  ín»es  Dacims  felső  részén  tíd,  illetőleg 
azon   kivűl   feküdt,    vagyis   a  Dáczia   északnyugati    szöglete 


előmozdítani ;  kedves  kötelességet  teljesítek  tehát,  midőn  hasznos  se- 
gédkezésükért  legmelegebb  köszönetemet  e  helyütt  is  kifejezem.  Főleg 
Szikszai  Lajos  barátomnak,  a  szilágysági  és  a  vallum-környéki  régisé- 
gek alapos  ismerőjének  igazi  bálával  tartozom,  tanulságos  utasításai  s 
nyájas  kalauzolása  mellett  jutván  a  vallum  és  a  porolissumi  erödítvé- 
nyek  legérdekesebb  részének  ismeretéhez. 
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szomszédja bau  esett  barbár  föld,  mely  lia  táu  nem  is  tartozott 
egyenesen  a  provinciához,  annak  kiegészítő  részét  nem  is  ké- 
pezte, de  mindenesetre  a  rómaiak  hatalma  vagy  clientelája 
alatt  állt,  a  mint  e  tény  mellett  az  alsó-kosályi  felirat  tanús- 
kodik elmondván,  hogy  a  regio  frans  valhimot  a  Kr.  u.  239. 
évben  ismét  censns  alá  fogták.  Hogy  e  clieutela  alig  lehetett 
folytonos,  ha  az  említett  feliratból  nem  is  tudnók  meg,  nyil- 
vánvaló a  vidéknek  Dáczia  eff'ectiv  határán  kivül  fekvéséből. 
A  provinciától  vallum  által  elválasztott  vidék,  habár  a  határ- 
őrség folytonos  felügyelet  alatt  tartotta  is,  bizonyára  elég 
alkalmat  lelt  magát  a  római  sas  szárnyainak  árnyéka  alól 
elvonni  s  a  kötelék,  mely  a  vidéket  Dácziához  csatolta  való- 
színűleg nem  volt  annyira  szoros,  hogy  a  regio  trans  vallumot 
Dáczia  állandó  kiegészítő  részének  tekintsék.  E  vidéket  leg- 
alább eleinte  harczos  barbár  nép  lakhatta  —  hogy  kik,  lejebb 
látaudjuk  — ,  mely  ellen  a  provincia  határait  meg  kellett  erő- 
síteni, utóbb  azonban  ha  teljesen  tán  nem  is  romanizáltathat- 
tak  a  barbár  szomszédok,  de  köztük  s  a  rómaiak  közt  keres- 
kedelmi összeköttetés,  patronatus  és  sok  más  érdek  alapján, 
főleg  pedig  a  fegyver  hatalma  következtében  oly  szomszédi 
viszony  fejlődött  ki,  mely  utóvégre  clientelára,  a  függőség  bi- 
zonyos mértékére,  sőt  épen  adófizetésre  vezetett. 

A  regio  trans  vallum.  kiterjedését,  határait,  írott  positiv 
adatok  teljes  hiányában  természetesen  nem  lehet  határozottan 
körülírni  s  fájdalom  itt  is  épen  úgy,  mint  a  Samus  regióját 
illetőleg  csak  hozzávetésekre  vagyunk  utalva,  melyek  alapját 
a  természeti  viszonyokon,  a  helyfekvésen  kívül  főleg  az  eddig 
ismert  régiségleletek  képezhetik,  a  határokat  pontosan  kije- 
lölni csak  akkor  lehetvén,  ha  a  Szilágyság  archaeologiai  tekin- 
tetben tüzetesen  át  fog  vizsgáltatni. 

Részemről  meg  vagyok  győződve,  hogy  a  limes  Dacicus 
Kis-Sebestől  nyugatnak  Biharmegye  felé  egyenes  szöglet- 
ben tört  meg,  azt  Nagyvárad  tájáig  a  Körös-vize  képezvén  s 
hogy  innen  kell  a  vallum  folytatását  le  Arad-  illetőleg  Temes- 
megye  felé  keresnünk  a  biharmegyei  úgynevezett  Csörszárká- 
ban  s  majd  a  római  sánczokuak  nevezett  töltésben.  Nagyvára- 
don alul,  valahol  Püspöki  körűi  kellett  a  Csörszárkáuak 
Csatár,  Sitér,   Nagy-Tótfalu,   Fegyvernek,   Sjzalárd   táján  '  a 
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Berettyónak,  majd  Verzár,  Baromiak  és  Széplak  körül  Zál- 
űoknak  s  Kegyének,  illetőleg  a  Bükk-liegységnek  Yonúlni,  a 
Duna  felöl  Aradmegyének  irányuló  római-sánczok  s  majd  a 
Maros-jobbpartjától  Biharmegye  felé  húzódó  Csörszárka  foly- 
tatásaként. Ehhezképest  a  regio  trans  vallum  külső  határának 
(mivel  a  belsőt  a  kis-sebes — tihói  vallum  alkotta)  a  Csörsz- 
árka e  vonalát  tekintem.  Úgy  vélem  ugyanis,  s  a  limes  alsó 
részének  leírásában  nézetemet  igyekezni  is  fogok  kifejteni, 
hogy  a  rómaiak  eredeti  terve  valószínűleg  az  volt,  hogy 
Dácziát  egy  a  Dunától  kiinduló  vallummal  határolják  el  a 
Tisza  felső  folyásáig,  ezt  később  a  Duna-szöglettel  Budapest 
fölött  összekötendők,  illetőleg  a  Duna  és  Tisza  közti  földsza- 
lagot is  egyik  vagy  másik  provinciához  csatolandók  ;  kimutatni 
törekszem,  hogy  e  nagy  conceptiójú  s  bizonyára  Trajanustól 
eredett  terv  csak  részben  foganatosíttathatván,  illetőleg  Dá- 
czia  nyugati  határtöltése  csak  egyes  szakaszokon  építtethetvén 
ki,  valamely  okért  később  abbamaradt,  a  mit  főleg  az  bizonyít, 
hogy  a  Temesmegye  hosszában  három  egyenközű  vonalban 
felfelé  a  Marosnak  irányuló  (s  e  folyón  felül  is  Arad-  és  Bihar- 
megyén át  kisérhető  s  emitt  Csörszárka  néven  ismeretes) 
római- sánczoknak  nevezett  töltésen  bizonyos  közökre  levő 
nyílások  vagy  kijárok,  részben  legalább,  a  vallum  propugnacu- 
lumainak  illetőleg  castellumainak  számára  fenhagyott  rések 
voltak,  a  hová  ez  őrtornyok  és  váracsok  be  lettek  volna  épí- 
tendők, de  tényleg  —  a  tervezett  limes-vonal  feladatván  — 
nem  építtettek  be ;  s  végül,  hogy  a  rómaiak  Dáczia  limesét, 
legalább  a  Körösön  felül,  belebb  kényszerültek  helyezni  ille- 
tőleg azt  vallummal  megerősíteni,  minélfogva  az  eredeti  határ- 
töltés hogy  úgy  mondjuk  künn  rekedt.  A  Köröstől  Nagyvárad 
táján  fel  a  Tisza  felé  az  eredeti  terv  szerint  részben  legalább 
kiépített  vallum  vonalát  tekinthették  tehát  a  rómaiak  Dáczia 
határául,  habár' tényleg  azon  jóval  belül  kellett  a  provinciát 
a  barbár  földtől  effectiv  limest  képező  vallummal  elhatárol- 
niuk; vagyis  a  barbárokkal  szemben  jogukat  az  eredetileg 
kijelölt  külső-limes  vonalig  terjedő  területre  továbbra  is  fen- 
tartották,  a  vallummal  megerősített  tényleges-  s  a  külső  csak 
részben  erődíthetett  limes,  azaz  a  kis-sebes  — tihói  vallum  s  a 
Bihar-  és  Szilágymegyében  eső  Csörszárka  közti  föld  hogy 
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Úgy  mondjuk  pörös,  hol  az  egyik,  hol  pedig  a  másik  fél  által 
tulajdonúi  tekintett  területet  képezvén.  Hogy  azonban  a  ró- 
maiak magukat  a  regio  trans  vaUumhan,  habár  az  feuhatósá- 
guk  alatt  is  állt  s  onnan  adót  is  szedtek,  nem  fészkelték  be, 
ott  nem  laktak  (tán  mivel  nem  is  akartak,  tán  mert  nem  fér- 
hettek hozzá)  s  hogy  következésképen  e  föld  állandókig  barbár 
kézben  volt,  az  bizonyítja,  hogy  a  vallum  vonalán  kivűl  római 
régiségeket  (uépvándorlásikor-elöttieket  t,  i.)  még  eddig  nem 
találtak. 

A  Saimis  vidékével  nyugatról  határos  regio  trans  vallu- 
mot  a  mondottakhoz  képest  az  a  terület  alkothatta,  mely  a 
Réz-  ós  Bükk-hogység,  illetőleg  a  Körös-,  Berettyó-,  Kraszna- 
és  Szamos-folyók  között  terül  el  mintegy  a  tájig,  hol  e  hegy- 
ségek kifutványai  a  bihar-  és  szatmármegyei  lapályra  le  kez- 
denek simulni  s  a  melyen,  mint  lejebb  látandjuk,  jelentékeny 
számú  barbár  tanya  nyomai  mutathatók  ki,  azt  bizonyítván, 
hogy  a  regio  trans  vallum  sürü  népességgel  bírt. 

Hogy  Dáczia  nyugati  szomszédai  a  római  foglalást 
megelőzőleg  s  annak  tartama  alatt  a  metanasta  Jazíjgek  vol- 
tak, ókori  írók-liatározottan  említik  ^)  s  aligha  nem  e  népség 
lakta  a  regio  trans  vallumot  is.  Dio  Cassius  mondja-),  hogy 
Decebalus  a  metanasta  jazygek  területének  egy  részét  elfog- 
lalta s  hogy  az  elfoglalt  földet  Trajanustól  nem  nyerhették 
vissza.  Több  mint  valószínű,  hogy  ez  elfoglalt  terület  a  belső 
vallum  kiépítése  után  később  regio  trans  vallumnak  nevezett 
vidék  volt,  mely  tán  épen  e  miatt  vált  pörössé  a  Decebalus 
országát  birtokuka  vett  s  ahhoz  teljes  jogot,  a  fegyver  jogát 
formált  rómaiak  s  az  ősi  birtok  elszakított  részére  igényt 
tartó  metanasta  jazygek  közt.  Ugy  látszik,  hogy  e  földterület, 
haljár  folyton  római  birtoknak  tekintetett  is,  de  —  mint  az 
I.  fejezetben  mondók  —  valószínűleg  nem  levén  szorosan  Dá- 
cziához  csatolva  a  Samus  régiójával  együtt  alig  volt  egyéb, 
mint  a  császári  fiscusnak  a  provincia  szomszédjában  barbár 
földön  levő  oly  dominiuma,  melynek  lakosai  hol  adóztak,  hol 
pedig  revoltálva  az  adót  ideig  óráig  megtagadták  hogy  ismét 
adófizetőkké  váljanak. 

0   Ptolemaeus  I.   1.,  III.   7.;    Plinius  Hist.  Nat.  IV.    12. 
0  L.  LXVIII,    11 
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Lássuk  immár  azokat  az  emlékeket  és  nyomokat,  me- 
lyek a  re()io  trans  vallum  területén,  a  Szilágyságban,  aj  a  külső 
yallum  vonalára,  bj  általában  barbár  s  cj  metanasta  jazyg 
tanyákra  Yallanak. 

aj  Külső  V  a  1 1  u  m  -  V  0  u  a  1 : 

1.  A  Csatár  — Sítér — Szalárd  s  Zálnok — Kegye  felé 
irányuló  Csörszárkáról  már  régebben  tettem  említést  ^) ; 

2.  Bárányi  Gusztáv,  Szilágymegye  főispánja  szives  köz- 
lése szerint  pedig  Szépiák^  Baromlak  és  Verzár  határán  a 
Réz-hegység  nyúlványaiban  több  propugnaculum  vagy  castel- 
lum  —  ő  méltósága  valóságos  castrumoknak  mondotta  — 
nyomai  lennének  láthatók. 

A  külső,  az  eredeti  limes  vonalát  tehát  egyelőre  e  pon- 
tokon lehet  kijelölni.  Rajta  leszek  azonban,  hogy  ez  abba- 
hagyott határtöltés  irányát  is  mihamarabb  s  tökéletesen  meg- 
ismerjük. 

hj  Barbár  nyomok: 

1.  Ákos.  1855-ben  a  Kraszna  vizében  5*5  lat  nehézségű, 
kettős,  és  spirális  rovátkokkal  díszített  tekercsekben  végződő 
nyitott  arany  karpereczet  leltek  -). 

5.  Boldád.  Határán  1872-ben  nagyobb  mennyiségű 
bronztárgyat,  úgymint:  füles  tokos-vésőket,  lándsahegyeket, 
csákányokat,  sarlókat,  karikákat,  huzal-tekercseket  s  egy  bronz 
rögét  találtak  ^). 

Erkörös.  Innen  a  következő  tárgyak  kerültek  a  zilahi 
ev.  ref.  collegium  gyűjteményébe :  övborítványt  képezett  vé- 
kony bronz  lemez  töredékei,  egyik  darab  zigzagos  és  félhold 


^)  L.  Adalék  északnyugati  Dacia  föld-  és  hely  iratához  37.  1.,  67)  sz. 
jegyzet. 

")  G  o  o  s  s  ,  Chronik  der  archaologisclieu  Fuude  Siebenbiirgeus 
].  Archiv  des  Vereines  für  siehenhürgische  Landeskunde.  Neue  Folge 
XIII.  k.  (1876)  209.  1.  és  Skizzen  zur  vorrömisclien  Culturgeschichte 
der  mittlern  Donaugegeuden  1.  u.  o.  487.  1.  d),  VIII.  tábla  14.  sz. 

3)  Gyui-its  Antal,  Szatmármegyebeli  hajdankori  régiségek 
1.  A  szatmári  kath.  kir.  fögyinnasium  1877  —  78.  évi  értesítője.  Budapest, 
1878.   3  —  14.  1. 
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idomú  pimzirozott  vonalakkal  vau  díszítve,  a  többi  öt  pedig 
sima ;  egy  darab  6  centiméter  átmérőjű  s  kevéssé  kihegyese- 
dett tüskében  végződő  bronz  korong,  alján  fülecskével,  mely- 
nél fogva  a  valószínűleg  övdíszül  használt  korong  az  övre 
illeszthető  volt ;  két  darab,  az  előbbinél  kisebb,  de  eniezénél 
kijebb  álló  azonban  kevésbbé  hegyes  umbóban  végződő  s 
egyenközűleg  futó  rovátkokkal  díszített  hasonló  czélú  bronz 
korong ;  egy  darab  kisded  sima  bronz  karika,  egymástól  távol 
álló  végekkel ;  valamennyi  igen  szép  patinával  borítva. 

4.  Hadad.  Egy  itt  talált  s  hegyes  tüskében  végződő 
korong  és  bronz  csákány  az  erdélyi  múzeum  régiségtárában 
van  Kolozsvárt  ^). 

5.  Kirva.  Határán  1844-ben  132  római  köztársasági 
érmet  találtak  2). 

6.  Krasziia.  Vastag  bronzhuzalból  készített  kettős- 
tekercs az  erdélyi  múzeum  i'égiségtárában  Kolozsvárt  ^)  ;  to- 
vábbá Szikszai  Lajtjs  úr  gyűjteményében  Zilahon  úgynevezett 
erdélyi  formájú,  széles  pengéjű  nagy  bronz  sarló,  két  darab 
bronz  fűles-tokosvéső  s  egy  bronz  lándsahegy. 

7.  Krasz4ia-Mihályfalvíi.  Határán  a  Kraszna-vize  régi 
medrében  1867-ben  23  centiméter  hosszúságú  réz  csákányt 
találtak^),  mely  jelenleg  a  m.  n.  múzeum  régiségtárának 
tulajdona. 

8.  Lele.  1876-ban  mintegy  25  darab  bronz  karikát  lel- 
tek a  község  határán,  melyek  közül  két,  egyenközűleg  kereszt- 
ben futó  sűrű  rovátkokkal  díszített  darab  Borbély  Sámuel, 
zilahi  állami-tanitóképezdei  tanár  úr  gyűjteményébe  került. 

9.  Mau-yar-Keczel.  Egy  itt  lelt,  úgynevezett  erdélyi 
formájú  kisded  bronz  füles-tokosvéső  szintén  Borbély  Sámuel 
úr  gyűjteményében  van  Zilahon. 

10.  Márkaszék.  Határán  1845-ben  két,  kigyófőkben 
végződő  ezüst  torquest  s  egy  sima  falú  ezüst  csészét  leltek*''). 

11.  Mocsolyn.  Egy  határán  talált  és  hegyes  tüskében 


')   Gooss,   Chronik;  225.  1. 

2)  U  0.  230.  1. 

3)  U.  0.  232.  1. 

')  L.   Árchaeologiai  Érlcsítö  IX.  k.  (1875)  282.  ].,  55.  sz. 
'-)  L.  Go  oss,   Chronil:,  234.  1. 
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végződő  s  egyeuközű  sugáros  rovátkokkal  díszített  korongú 
kisded  bronz  csákány  Szikszai  Lajos  úr  gyűjteményében  van 
Zilahon. 

12.  Mojgrád.  Több,  a  Magura  és  Pomet  környékén  lelt 
bronz  karikát,  füles  és  fületlen  tokosvésöt,  csákányt,  láudsa- 
és  nyílhegyet  láttam  1862-ben  néhai  gróf  Andrássy  László 
gyűjteményében  Görcsönbeu.  A  mojgrádi  erdőben  tömegeseb- 
ben lelt  bronzeszközök  s  főleg  néhány  együvé  forrt  tokosvéső 
azt  gyaníttatják,  hogy  ott  és  a  pap  teleki  erdőben  barbárkori 
öntőműhelyek  léteztek  i).  A  Magura-oldal  egy  szántóján 
1855-ben  két  nagy  s  egy  kisebb  ezüst  fibulát  és  egy  0-70 
méter  hosszúságú,  ezüthuzalból  készített  lánczot  találtak,  me- 
lyen karika  s  ebből  egy  peczek  függ  ^). 

13.  Náprád.  Egy  itt  lelt  s  0"117  méter  átmérőjű  sima  s 
egyik  oldalán  domború,  a  másikon  pedig  lapos,  továbbá  két 
más  kisebb,  keresztben  egyenközűleg  futó  rovátkokkal  díszí- 
tett bronz  karika  Szikszai  Lajos  úr  gyűjteményében  van 
Zilahon. 

14.  Oláh-Hoi'Yáti.  Öt  darab  itt  lelt  kisebb-nagyobb 
bronz  karika,  (melyek  közül  kettő  keresztben  egyenközűleg 
futó  rovátkokkal,  kettő  szintén  ilyen  és  zigzagos  rovátkokkal 
van  díszítve,  egy  pedig  négyszögű  sima  brouzhuzalból  van 
készítve) ;  erdélyi  formájú  kisded  tokosvéső,  sarló,  s  egy  he- 
gyes tüskében  végződő  korongú  s  kissé  görbített  szárú  és 
pengéjű  hosszú  csákány,  a  penge  mindkét  felén  egy-egy,  hüve- 
lyén pedig  két-két  dudortaggal,  szintén  Szikszai  Lajos  úr 
gyűjteményében  Zilahon. 

15.  Oláh-KeczeL  Határán  1868-ban  14  darab  arany 
karikát  találtak  ^), 

16.  Oláh-Nádasd.  Egy  határán  lelt  s  a  14.  szám  alatt 
leírthoz  mindenben  hasonló  bronz  csákány  Borbély  Sámuel  úr 
gyűjteményében'van  Zilahon. 

17.  Paptelek.    Az  ottani  erdőben  nagyobb  menuyiség- 


')  L.  Adalék  északnyugati  Dacia  föld-  és  helyiratához  17.  1.,  11.  sz, 
s  G  o  o  s  Sj   Chronik  237.   1. 

2)  L.  Gooss,   Chronik  237.  1. 
••')  L.  u.  0.   242.   1. 
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ben  talált  bronzeszközök,  különösen  pedig  a  részben  együvé 
forrt  tokosvésök  azt  látszanak  bizonyítani,  hogy  a  barbároknak 
ahelyütt  öntőműhelye  volt  ^). 

18.  Sámson.  Egy  itt  lelt,  fölötte  vékony  falú  bronz 
tokosvéső  alja,  melyben  az  üreg  majdnem  az  élig  hat,  Szikszai 
Lajos  úr  gyűjteményében  van  Zilahon. 

19.  Somály.  Határán  1847  előtt  vastag  arany  lánczot 
leltek  2). 

20.  Turbucza  (vagy  tán  Bóna)  határán  az  úgynevezett 
Rákóczy-hegyeu  Sikó  Miklós  barátom  értesítése  szerint  bronz 
csákányokat,  láudsahegyeket,  tokosvésöket  stb.  találtak  több 
versen  és  nagyobb  mennyiségben.  Több  darab  Beukő  Elek 
úrhoz  került  Szilágyszegre.  Egy  középnagyságú,  hegyes  tüs- 
kében végződő  korongú  bronz  csákány,  melynek  öntési  varrá- 
nyai  részben  még  megvannak,  Pataky  Victor  mérnök  úr  gyűj- 
teményében van  Kolozsvárt. 

21.  Vuliioi  (?).  Határán  1831-beu  négy  kisded,  nyitott, 
s  befelé  görbített  végű  arany  karikát  leltek,  melyek  jelenleg  a 
bécsi  cs.  és  kir.  Antiken-Cabinetben  vannak  ^). 

Hogy  e  röviden  s  inkább  csak  nyomjelzésként  elősorolt 
leihelyek  melyikén  volt  barbár  tanya,  s  hogy  e  tanyák  közül 
hány  és  névszerint  melyek  tekinthetők  kétségtelen  metanasta 
jazyg  településeknek,  ezidő  szerint  nem  s  csak  további  vizsgá- 
latok alapján  mutathatni  ki. 

cj  Metanasta  jazyg  tanyák: 

E  népnek  nagyobb  tanyái  véleményem  szerint  a  követ- 
kező helyeken  keresendők 

1.  A  szilágysomlyói  Magura-hegyen.  A  hatvanas  évek- 
ben e  hegyen  tett  ásatások  alkalmával  lelt  különféle  bronz  és 
vas  tárgyak,  melyek  P.  Szathmáry  Károly  adományából  jutot- 


')  L.  Adalék  észak-nyugati  Dacia  föld-  és  hehjiratdho-j  17.  1.,  11. 
sz.  és  G  0  o  s  s,    CJironik  24:!.  ]. 

2)  L.  u.  o.  2ő4.  1.  G  o  ü  s  s  csak  egy  láuczról  szól,  de  N  e  i  g  c- 
b  :x  u  r  Dacien  292.  1.,  a  honnan  Gooss  ez  adatot  vette,  lánczokat  em- 
lít, Somályt  hibásan  Abrudbánya  mellé  helj'ezvén. 

3)  L.  Gooss,    Chvonik  262.1. 
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tak  az  erdélyi  múzeum  régiségtárába  ^),  azt  tanúsítják,  hogy 
6  helyen  oly  barbárok  laktak,  a  kik  a  vasat  már  ismerték 
s  bronzzal  vegyest  használták,  tehát  oly  népség,  mely  már 
római  befolyás  alatt  állt  mint  a  metanasta  jazyg. 

2.  Sziláfijj-Xa(]iifalunál.  A  Berettyó  szép  völgyében 
fekvő  helységtől  délre  mintegy  negyedórányira  számtalan, 
kisebb-nagyobb  tumulus  által  alkotott  nagy  terjedelmű  sír- 
mező terűi  el.  Magam,  habár  az  egész  sírmezőt,  melynek  nagy 
részét  azidöben  még  aratatlan  levő  buja  növésű  gabona  fedte, 
nem  vizsgálhattam  is  át,  negyvenhárom  halmot  számítottam 
meg.  A  rendetlenül  álló  tumulusok  nagysága  különböző,  átmé- 
rőjük általában  6  —  10,  magasságuk  pedig  1 — 4  méter  közt 
váltakozik ;  hatnak,  melyek  egy  csomóban  állanak,  magassága 
kivételesen  mintegy  8 — 10,  egyé  meg  épen  mintegy  18  méter  -). 
1878-ban  egyik  közepes  magasságú  tumulus  felásatván,  égett 
csontrészeket,  hamut  és  szenet  tartalmazó  durva  mívű  s  roszúl 
égetett  hamvvedrek,  vasból  készített  fegyverek  és  eszközök 
töredékei  s  néhány  bronz  tárgy  került  napvilágra,  melyeket 
azonban  nem  láthattam. 

1879  nyarán  magam  egy  9  méter  átmérőjű  s  mintegy 
1^/4  méter  magasságra  laposodott  tumulusban  tettem  próba- 
ásatást. A  halom  déloldali  peremén,  tűz  által  nem  járt  talajra 
egymás  mellé  0'80 — 3  méternyi  távolra  egysorban  helyezett 
hat,  durván  készült  s  roszúl  égetett,  kihasasodó  s  itt  egyenkö- 
zűleg  futó  egyszerű  vonalakkal  díszített,  fületlen  hamvvedret 
találtam,  melyek  égett  csontrészeket,  hamut  és  szenet  tartal- 
maztak, kivételkép  csak  az  egyik  hamvvederbe  volt  még  más 
tárgy  is  rakva,  t.  i.  egy  vas  kés  nagyon  elviselt  pengéje.  A  ha- 
lom középpontján,  1"65  méter  mélyen  egy  ló  csontvázának 
egyes  részeit  leltem  meg,  melyek  mellett  délre  két  keskeny 
vasabroncs  töredékei  hevertek,  a  mely  abroncsok  egykor  egy 


0  Megemlítem  még,  hogy  Puszta- Szentmii lály  határán  Znarnó 
nevű  praediumou  0"16  méter  magasságú  obsidiáu-,  Szilágy csehnél  ö'TVa 
intter  magasságú  kovakő-  s  Zilahon  0'8  méter  magasságú  sziutéu  obsi- 
dián-nucleust  leltek  a  múlt  évekbeu ;  valamenuj^i  Szikszai  Lajos  úr 
gyűjteményében  van  Zilahon. 

2)  E  hét  tumulus  alatt  valósziuüleg  előkelő  eml)erek,  tán  épen 
törzsfőnökök  alusszák  a  boldoffok  álmát. 


A  LIMES  UACICÜS  FELSŐ  RÉSZE,  111 

25  ceutimeter  átmérőjű  faedényt  körítettek,  a  miut  ezt  az 
elkorhadt  fa  tisztán  fenmaradt  körvonalai  s  a  meglehetősen 
összeilleszthető  ahroncsrészletek  tanúsították.  E  faedény  a 
tiimiűus  peremén  elhelyezett  hamvvedrektől  északra  4*45 
méternyire  állt.  A  ló  csontváza  körííl  három  vas  kés  pengéjé- 
nek, egy  törzsökénél  nagyon  kiszélesedő  pengéjű  zömök  vas 
törnek,  két  vas  sarlónak  s  több  más,  felismerhetlenné  rozsdá- 
sodott eszköznek  töredékei  hevertek  ^).  Bronz  tárgyat  egy- 
általán nem  találtam.  Meg  kell  egyébiránt  jegyeznem,  hogy 
az  ásatást  a  tumulus  közepén,  épen  a  ló  csontváza  körül  fel- 
fakadt talajvíz  fölötte  megnehezítette  úgy,  hogy  a  sír  pontos 
átkutatásáról  szó  sem  lehetett. 

A  tumulus,  a  benne  lelt  tárgyakból  következtetve,  való- 
színűleg egy  barbár  harczos  porait  fedte,  kinek  hullája  eléget- 
tetett s  hamvvedrekbe  rakatott,  kedvencz  lova  azonban,  melyet 
nem  égettek  el,  a  sír  díszhelyére,  a  tumulus  közepére  jutott 
gazdája  fegyvereivel  s  eszközeivel  együtt,  melyek  közül  a  sarló 
azt  bizonyítja,  hogy  a  ki  egykor  használta,  nemcsak  harczos, 
de  egyszersmind  földmíveléssel  is  foglalkozó  néptörzs  fia  volt. 

A  szil'dgy-nagjifalui  tumulusok  alatt  valószínűleg  meta- 
nasta  jazygek  alusszák  örök  álmaikat.  Habár  ugyanis  a  Szi- 
lágyság e  táján,  a  szilágysomlyói  Magurán  lelték  Magyar- 
ország legértékesebb  uépvándorláskori  régiségeit,  a  bécsi  cs. 
és  kir.  régiségtár  díszeit,  a  miből  azt  lehetne  következtetni, 
hogy  a  Magurához  közel  fekvő  szilágy-nagyfalui  tumulusok  is 
ugyanazon  kor  embereinek  maradványait  borítják  annyival 
inkább,  hogy  —  legalább  ez  egy  tumulus  tanúsítása  szerint  — 
eszközeik  is,  mint  a  népvándorlási  kor  embereié,  általán  vas- 
ból voltak  készítve,  s  főleg  a  széles  törzsökü  zömök  tőrpenge 
s  a  vasabroncsos  faedény  csakugyan  e  korra  látszanak  val- 
lani, —  de  tekintve,  hogy  a  hullaégetés  már  nem  igen  dívott 
e  korban ;  tekintve  továbbá,  hogy  a  sír  díszhelyére  került  ló  a 
halottnak  oly  barbár  népfajból  való  eredetére  mutat,  mely 
használta  s  kedvelte  a  lovat,  mint  például  a  mctanastd  j'izt/gek, 
kiknek  hadserege  kizárólag  csak  lovasságból  állt  -) ;  tekintve 

')  A  lelt  tárgyakat  az  erdélyi  imizevun  régiségtárába  szolgál- 
tattam. 

-)  L.  'íacUas  III.,  5.  s  I.,  79  ;  Ammlanus  Marcell iiius,  XVII.,  4,  11. 
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végűi,  hogy  a  szila gij-nagyfahii  terjedelmes  sírmezö  tuniulu- 
sai  határozottan  azt  bizonyítják,  hogy  azok  az  emberek,  a  kik 
e  sírokban  pihennek  a  környéken  nem  csupán  csak  átvonult, 
ideig  óráig  ott  tartózkodott,  hanem  bizonyára  hosszasabban 
ott  lakozott  népséghez  tartoztak,  a  mint  hogy  a  mdanasta 
jazygehröl  tudva  is  van,  hogy  a  Tiszaközt,  illetőleg  Dáczia 
nyugati  határait  s  ekként  valószinűleg  a  Szilágyságot  is  a 
hunok  bejöveteléig  tárták  megszállva :  nem  alaptalan  a  felte- 
vés, hogy  e  tumulusok  alatt  nem  valamely  más  barbár  nép 
embereinek,  hanem  a  regio  trans  vallum  őslakóinak,  a  római 
uralom  s  befolyás  alá  jutott  metanasta  jazi/gel-nck  porait  ke- 
reshetni 1). 

3.  Mint  Bárányi  Gusztáv  főispán  úr  értesíteni  szíveske- 
dett, Sitér,  Nagtj-Tótfalu  és  Fegyvernél-  községek  határán 
fönsíkon  több  százra  menő  tunmlus  lenne  látható ;  magassá- 
guk általában  2  —  4  méternyi,  néhány  azonban  jóval  maga- 
sabb. Legtöbb  sírhalom,  mint  mondja,  Sítér  és  Nagy-Tótfalu 
közt  fekszik.  Fegyvernek  felé  ellenben  gyérebben  állanak. 
A  tumulusok  sokaságából  azt  gyaníthatni,  hogy  e  sírmező  is 
metanasta  jazyg eh  temetkezője  volt. 


A  Szilágyság,  különösen  pedig  Szilágysomlyó  és  Zilah 
környéke  az  ott  előforduló  régiségek  különfélesége  tekinteté- 
ben mondhatni  páratlan  vidéke  hazánknak.  Az  őslakók  idejé- 
l)en  ép  úgy  mint  a  rómaiak  alatt,  a  népvándorlás  s  a  honfog- 
lalás korában  csak  úgy  mint  az  erdélyi  fejedelmek  alatt  élénk 
forgalomnak,  igazi  hominum  et  rerum  commerciumnak  képez- 
vén vonalát,  erős  csatáknak  színterét :  a  Berettyó-,  Kraszna- 


')  Mindene.setre  óliajtandó,  hogy  a  szilágy-nagyfalui  tumulusok 
felbontatván  egytíHegyig  megvizsgáltassanak,  csakis  így  lehetvén  azok 
korát  s  a  halottak  nemzetiségét  illetőleg  megállapodásra  jutni.  A  terület 
tulajdonosai,  báró  Bánffy  Zoltán  és  Gj'örgy  urak  a  tumulusok  felásatá- 
sára bizonynyal  nemcsak  engedélyt  fognak  adui,  de  azt  elu  is  mozdítand- 
ják,  Simó  Ferencz  földbirtokos  és  Nagy  Ferencz  gazdatiszt  urak  pedig 
eluzékenj-en  és  készséggel  fognak  a  körül  segédkezni,  a  mint  saját  kuta- 
tásaimat is  minden  módon  elősegíteni  szíveskedtek,  a  miért  e  helj'ütt  is 
köszönetet  mondok. 
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és  Egregymentén  a  váltakozó  korok  érdekesebbnél  érdekesebb 
emlékeivel  találkozimk,  valamemiyi  azt  hirdetvén,  hogy  a 
Szilágyság  minden  korban  és  időben  két  országnagy  átjárója, 
a  kereskedelemnek  és  a  hadaknak  valóságos  nemzetközi  útja 
volt.  Méltó  arra,  hogy  a  régészet  kiváló  figyelmében  részesítse. 


IV. 

Északi-Dáczia  hadútjaí,  az  azok  mentén  állt  castrumok  s  az 
ott  állomásozott  hadcsapatok. 

Dáczia  meghódításának  természetszerű  következménye 
a  provincia  katonai  berendezése,  vagyis  a  bel-  és  külellenség 
elleni  biztosítása  volt,  melynek  a  colonisatiót  kellett  előkészí- 
tenie. A  stratégiailag  fontosabb  pontokon  állandó-táborállo- 
mások (castrum  stativumok)  s  más  erődök  alapíttattak,  rakott 
utakkal  köttettek  össze  stb.  mint  a  hogy  az  ars  regulái  hozták 
magukkal. 

Alig  lehet  kétség  az  iránt,  hogy  Dáczia  táborállomásai 
és  hadútjai  hálózatának  egy  része  nyomban  a  hódítás  után 
még  Trajanus  alatt  készült  el.  így  például  az  ajtoni  mértföld- 
mutató feliratából  azt  tudjuk  meg,  hogy  a  potaissa-uapocai 
utat  a  nagy  imperátor  a  Kr.  u.  109 — 110-ik,  tehát  a  foglalást 
követő  harmadik  és  negyedik  évben  a  cohors  I  Flavia  Ulpia 
Hispanorum  milifam  civiuni  Romanorum  equitafa  által  készít- 
tette ^).  Valósziuű,  hogy  ez  út  folytatása,  a  Napoca  és  Poro- 
lissum  közti  útvonal  is  ugyanakkor  készülhetett  el  mint  olyan, 
mely  Dáczia  déli  alsó  részét  az  északnyugati  fontos  végvárral 
hozta  kapcsolatba.  Meg  vagyok  ugyanis  győződve,  hogy  Tra- 
janus hadműveleteinek  alapvonala  a  dák  háborúk  alatt  a 
sarmizegetusa — apulum — porolissumi  irány  levén,  mindenek- 
előtt a  Maros-,  az  Aranyos-  s  a  Kis-  és  Nagy-Szamos-völgyet 
szántatta  meg  állandóan  katonailag,  Dáczia  keleti  része  csak 
utóbb  s  lassankint  vonatván  be  utódai  alatt  az  erődítési  s 
közlekedési  hálózatba.  Trajanus  ezt  az  irányt  valószínűleg  nem- 


')  L.  Corpíis  Tnsrriptíonum  Latinarum  III.  k.,  1627.  sz. 

M.    T.    AKAD.    Í;RT.    A    TÖRT.    TUD.    KÜRÉKÖI.. 


114  TORMA  KÁROLY. 

csak  azért  választotta  hadműveletei  alapjául,  mivel  a  termé- 
szeti viszonyok,  a  nevezett  folyók  mellékének  fekvése  utalta 
erre,  hanem  azért  is,  mivel  a  várhelyi  és  a  mímcseli  Gredistéu 
állt  dák  királyi  várak  bevétele  után  a  dákok  földje  észak- 
nyugati szögletén,  a  Pometen  levő  harmadik  nagy  acropolist 
is  hatalmába  akarta  keríteni,  hová  a  dákok  mint  hihetőleg 
utolsó  menedékhelyre  visszavonultak ;  mert  hogy  Porolissum 
dák  erősség,  Decebalusnak  valószínűleg  egyik  királyi  vára 
volt,  melyre  a  római  ráépítkezett,  a  pometi  erődítvények  egy 
részének  jellege  látszik  bizonyítani. 

1.  üadfitak. 

Északi  Dácziának  két  rakott  hadútja  volt,  úgymint :  a 
napoca-iJoroUssumi  mellékágaival  együtt  s  a  szamos-sajó- 
mar  OS  menti.  Lássuk  mindkettő  irányát. 

I.  A  provincia  északi  részének  fő-  s  a  szamos-sajó-maros- 
mentinél  bizonyára  jóval  régibi)  hadútja  Potaissát  Napocán 
át  Porolissummal  kötötte  össze.  Ez  út,  mint  a  II.  fejezetben  már 
érintem,  a  tordai  castrumból  kiindulva  Puszta-Csánnak  vezetett 
s  Ajtonnál  a  vízválasztó-hegyen  átkelve  s  Györgyfalva  alatt 
húzódva  el,    az   úgynevezett   békási-szőlőknél   Kolozsvárnak 
irányúit,   hol  a  Nádas  völgyére  kanyarodott   s  ezen   felfelé 
haladva  Kardosfalva  mellett,  Bácson  át  a  Méra  előtti  andrás- 
házi praediumnak  vonult,  a  melyen  túl  északnak  kanyarodva 
Magyar-Nádason  át  ^)  Sárd  felé  húzódott  ^).   E  helységnél  az 
út,  melynek  innen  Zutorig  terjedő  vonalát  1879-ben  jártam 
be  s  vizsgáltam    meg,    északnyugati   irányt  vesz ;    áthaladva 
ugyanis  a  helységen  a  Fundetura  nevű  völgyön  felfelé  vonul, 
hol  nyomai  több  helyt  világosan  felismerhetők  a  megyei-út 
balján,  helyenként  pedig  ez  új  út  épen  rá  van  építve.  A  völgy- 
főn levő  vízválasztó-hegy  legalacsonyabb  nyergére  majdnem 
ott  hatol  fel,  hol  a  mostani  út,  s  e  nyeregről  az  oláh-köblösi 
völgyre  ereszkedik  le,  hol  iránya  habár  a  stratument  az  új  út 
építése  alkalmával  jobbadán  felbontották  s  a  nyert  anyagot 
ahhoz  felhasználták,  helyenként  világosan  felismerhető,  sőt  a 


^)  Nyomai  Lészai  Gj'ula  magyar-uádasi  kertjében  felismerhetők. 
2)  L.  AdaléTc  észálz-nyugati  Dacia  föld-  és  helyiratához  21.  1. 
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régi  úttest  egyes  részletei  néhiitt  meglehetős  épségben  fenn  is 
maradtak.  Oláh-Köblösön  áthaladva  a  Köblös-patak  völgyén 
lefelé  Vásártelkének  irányúi,  melyen  felül  stratumenét  a  ra- 
konczátlan  patak  áradásai  következtében  helyenként  l^'g — 2 
méternyi  földréteg  takarja  a  mint  néhány  martszakadásnál 
látható.  Yásártelkén  alul  folyton  a  Köblös-patak  jobbpartján 
a  hegy  talpánál  haladva  Lapupatak  előtt  az  úgynevezett 
Bozolnokon  (tulajdonképen  a  Köblös-vize  völgyén,  hol  irá- 
nya, habár  az  úttest  talajváltozások  miatt  néhutt  el  is  enyé- 
szett, helyenként  a  mostani  út  mellett  jól  felismerhető) 
egyenesen  a  Bozoluok  nevű  praediumnak  tart,  mely  praedium 
a  Köblös-pataknak  az  Almás-vizébe  szakadásánál  fekszik. 
Az  ott  levő  helységecske  felső  végénél  a  stratumennek  egy 
200 — 300  lépésnyi  hosszúságú  részlete  meglehetősen  ép  álla- 
potban maradt  fenn.  Az  Almás-völgyre  ért  út  a  folyó  jobb- 
partján lefelé  haladva  a  zutori  castrum  stativumhoz  vonult, 
melynek  déloldali  kapuja  előtt  állhatott  az  Almáson  átvezető 
híd.  A  zutori  castrumtól  az  út  a  folyó  balpartján  északkelet 
felé  haladva  Magyar-Nagy-Zsombornak  irányúi,  majd  Puszta- 
Szentmihálynál  északnyugatnak  kanyarodik  s  a  völgyön  föl- 
felé a  puszta-szentmihály — vaskapui  jelenlegi  út  irányát  tartva 
az  Almás-  és  Egregy-vize  közt  levő  vízválasztó-hegyen  kél  át 
s  Vaskapu  községén  átvonulva,  északi  irányban  a  magyar- 
egregyi  s  innen  a  romlotti  castrumnak  tart,  majd  Zsákfalván 
haladva  át,  mint  a  II.  fejezetben  érintem,  Porolissunmál  vég- 
ződik ^). 

E  fő-útvonalból,  mint  annak  helyén  említve  volt,  Zuto- 
ron  felül  egy  szárnyvonal  ágazott  ki,  mely  Középlakon  át 
Nagy- Almásnak  s  onnan  (valószinülegKözép-Füldenát  s  majd 
Hódosfalva  előtt  haladva  és  délnyugati  később  pedig  nyugati 
irányt  tartva)  Sebesváraljának  vonult. 

Néhai  Bányai  Mózes,  középlaki  birtokostól  értesültem 
még  afíelől  is,  hogy  a  zutor — nagyalmási  szárnyvonalból 
Zutor  és  Középlak  közt  egy  mellékág  szakadt  ki,  mely  észak- 
nyugatnak irányulva  Nyercze  és  Nagy-Raj tolcz  községeken 
át  a  vármezei  castrum  stativumnak  vezetett.  Nem  levén  alkal- 

')  V.  ö.  u,  0.  '■• 
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mam  ez  állitólagos  útvonalat  megvizsgálni,  irányát  a  mellé- 
kelt térképen  csak  pontozott  vonallal  jelöltem  meg. 

A  magyar-egregyi  castrumot  a  vármezeivel  szintén  egy 
délnyugati  irányú  szárnyvonal  kötötte  össze,  mely  azonban  a 
szentpéterfalvi  táborállomás  alatt,  azt  nem  érintve  haladott 
az  Egregy-völgyön  fölfelé  a  vármezei  castrumig  ^).  Nyomai 
talaj  változások  miatt  csak  egy-két  helyen  tűnnek  fel  némileg. 

JSTapocától  végül  Resciilum  =  Sebesváralja  felé,  mint  a 
II.  fejezetben  már  elmondtam,  szintén  hadútnak  kellett  vo- 
nulni. Irányát  a  Kolozsvár  és  Sebesváralja  közt  mutatkozó 
római  nyomok  alapján  jelöltem  ki  a  mellékelt  térképen  pon- 
tozott vonallal. 

Az  előadottakból  kitetszőleg  Porolissumot  Napocával 
egy  a  pometi  castrumtól  kiinduló,  és  Zsákfalva,  Romlott, 
Magyar-Egregy,  Vaskapu,  Puszta-Szentmihály,  Magyar-Nagy- 
Zsombor,  Zutor,  Bozolnok,  Oláh-Köblös,  Sárd,  Magyar- 
Nádas,  Andrásháza,  Bács  és  Kardosfalván  át  vezető  hadút 
kötötte  össze.  E  hadútból  Zutoron  felül  két  szárnyvonal  ága- 
zott ki,  egyik  Nyercze — Nagy-Rajtolczou  át  Vármezőuek  s 
onnan  az  Egregy-völgyön  lefelé  haladva  Magyar-Egregynek 
vonult  s  ott  a  fővonallal  egyesűit,  a  másik  pedig  Zutortól 
Középlakon  és  Nagy-Almáson  s  valósziuüleg  Közép-Fülden  át 
Resculum-Sebesváraljáuak  irányúit.  Végül  Resculumot  Napo- 
cával  valószínűleg  szintén  rakott  út  kötötte  össze. 

Vagyis  északnyugati  Dácziában  három  útvonal  mutat- 
ható ki,  t.  i.  a  napoca — porolissumi^  a  porolissmn — resculumi 
s  a  resculum  —  napocai,  a  vármező — zutori  közbeeső  út  Opta- 
tiánát  hozván  a  vármezei  és  szentpéterfalvi  castrumokkal 
egyenesebb  összeköttetésbe. 

Stratégiai  tekintetben  kétségkívül  a  resculum — porolis- 
sumi  út  volt  a  legfontosabb  mennyiben  a  limes-védelem  alap- 
ját képező  castriim  stativumok  annak  mentén  voltak  elhelyezve; 
hasonló  fontossággal  bírhatott  a  resculum — napocai  is,  mely 
a  kis-sebesi  vallum-főt  hozhatta  a  potaissai  legió-állomással 
egyenes  kapcsolatba ;  az  északnyugati  úthálózatot  a  napoca — 
porolissumi  egyenes  irányú  fő-út  szerencsésen  egészítette  ki. 

')  L.  u.  0. 
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TI.  Eszaki-Dáczia  másik  hadútja.  mint  érintők,  a  napoca — 
vécsi  rakott  út  volt,  mely  a  Kis-Szamos  völgyén  lefelé  a  sza- 
mosújvári  s  onnan  az  alsó-kosályi,  majd  a  Nagy-Szamos  völ- 
gyén felfelé  az  alsó-ilosvai  s  a  Sajó  mentén  szintén  felfelé  haladva 
a  várhelyi  s  onnan  a  Besztercze-  és  Sajó-  s  majd  a  Sajó-  és 
Maros- vize  közti  vízválasztó-hegységen  átkelve  a  Maros-völ- 
gyén fekvő  vécsi  castrura  felé  vezetett.  Ez  út  irányát,  mint  a 
II.  fejezetben  említem,  Kolozsvártól  Apahídáig,  s  helyenként 
világosan,  felismerhetni.  Apahídán  túl  a  Kis-Szamos-völgyén 
a  folyó  balpartján  haladt,  irányát  azonban  közbejött  területi 
változások  miatt  pontosan  nem  lehet  kijelölni,  habár  az  úttest 
még  a  XVI.  század  harmadik  negyedében  is  jól  látszhatott 
mint  Heltai  elbeszéléséből  gyaníthatni  ^).  Egyes  részletei  Den- 
gelegen  alul  tűnnek  fel,  a  szamosűjvári  castrum  stativum  mel- 
lett pedig  a  tájt,  hol  a  széplaki-hegy  alatt  az  államútból  Szamos- 
újvárra kiágazó  országút  balján  a  Gajzágó-féle,  jogilag  azon- 
ban a  Makray  László  örökösei  birtokához  tartozó  tanya  épü- 
letei állanak.  Irányát  innen  a  Deés  melletti  Rózsa-hegy  északi 
oldala  alatt,  levő  úgynevezett  Vaskapu-szorosig  néhutt  fel- 
ismerhetni. Az  úttest  Deés  előtt  a  Nagy-Szamoson  túl  az 
alsó-kosályi  castrumig  csaknem  mindenütt  világosan  előtűnik, 
különösen  a  deés — nagybányai  államútból  a  Béla-hegy  alatt 
kiágazó  s  az  alőri  malmokhoz  vezető  mezei-út  táján,  mely 
részben  rajta  vezet.  Az  alsó-kosályi  castrumon  túl  nem  hatolt, 
hanem  onnan  visszakanyarodva  s  a  Béla-hegy  alatt  keleti 
irányt  véve  a  Nagy-Szamos-völgyén  felfelé  vonult  az  alsó- 
ilosvai  castrumig,  folyton  a  Szaraos-jobbparton  haladván. 
Irányát  helyenként,  főleg  Kozárvár  községén  túl.  Monostor- 
szeg határán  Csicsó-Mihályfalva  előtt,  majd  Bacza  és  Retteg, 
Retteg  és  Fel  őr  közt  jól  felismerhetni.  Felőrön  felül  pedig  az 
alsó-ilosvai  castrumig  el  sem  is  veszíthetni.  E  táborállomástól. 


')  Heltai  ugj'anis  ,,Chronica  az  Ma<jyaroknac  dolgairól"  czimü  s  Ko- 
lozsvárt 1575-ben  megjelent  műve  3.  lapjának  2.  oldaI;iu  a  3.  szám  alatt 
a  következőket  írja  :  „  .  .  .  a."  várasból  (t.  i.  a  tordai  római  várból)  ket 
padimontomos  koe  vl  megyén  ki,  Egi/ic  megyén  Colosvár  felé,  és  állá  megyén 
Desig,  mayd  ket  mélyfoeldic,  Szélesec  kedig  az  vtac,  ho/y  ket  szekér  szaba- 
don el  mehet  egy  más  melet.  A  másic  által  megyén  az  Aranyásón,  egy 
puszta  várba." 


118  TORMA  KÁROLY. 

Csicsó-Keresztúr  községe  felső  végét  a  köztemető  előtt  érintve, 
Kúdu  felé  irányúi  s  a  helység  déli  részén  Bethlennek  tart,  a 
kúdui  úgynevezett  Kő-berkénél  levén  az  egykori  Szamos- 
átjáró ;  irányát  azonban  a  Szamoson  túl  Bethlen  felé  talaj- 
változások miatt  nem  lehet  követni  a  Bethlenen  felül  levő 
Beke-hegy  keleti  aljáig,  hol  a  Sajó-vize  felé  Kócs  irányában 
északkeletnek  haladó  utat  majdnem  a  Sajó  balpartjáig  követ- 
hetni. E  tájt  ismét  keletnek  kanyarodva  Somkerék  előtt  Sajó- 
Udvarhelynek,  hol  a  Sajó-átjáró  lehetett,  irányúi,  a  Beke- 
hegy  tői  folyton  a  Sajó-balparton  haladva.  Egyes  részletei 
Sajó-Udvarhelynél,  majd  a  saj ó-jobbparti  Magyarosnál  mutat- 
koznak ;  iránya  azonban  Király-Németin  túl,  hol  a  Besztercze- 
völgyet  átmetszi,  s  főleg  Sófalván  alul  a  Malomárka  (Mi- 
narken)  felé  vezető  megyei-út  mellett  tűnnek  fel  világosan 
láthatólag,  hol  északkeleti  irányban  a  Budak-völgyére  kanya- 
rodik s  folyton  a  Budak-völgy  jobbfelén  halad  ;  irányát  Király- 
Németi,  INIalomárka,  Budák  és  Zsolna  (Senndorf)  körül  elté- 
vesztés  nélkül  követhetni  Várhelyig  (Burghalleu)  ')  Az  itt 
levő  castrumtól  Vécsig  haladó  útszakaszt  nem  járhattam  ugyan 
be,  de  iránya  mégis  biztosan  constatálható.  Néhai  Alzner  Já- 
nos ,  besztercze-városi  volt  tanácsos  ugyanis  határozottan 
állította,  hogy  az  út  Yárhelytől  a  Budak-völgyöu  felfelé  Kis- 
Demeter  ("Waltersdorf)  és  Oláh-Budaknak  vezetve  Árdáuy, 
Friss  és  Felső-Sebes  mellett  s  Gledény  körül  Erdő-Szakálnak 
s  onnan  a  vécsi  castrumnak  vonul,  a  mely  körül  egyes  részle- 
teit 1864-ben  magam  is  láttam.  A  várhely — vécsi  út  irányát 
mint  meg  nem  vizsgáitét  a  mellékelt  térképen  pontozott  vona- 
lakkal tüntettem  ki. 

A  napoca,  szamosújvár,  alsó-kosály,  alsó-ilosva,  várhely, 
vécsi  útvonal  tehát  az  Apulumtól  a  Maros-völgyén  felfelé 
vonuló  s  a  vécsi  castrumig  kimutatható  másik  úgynevezett 
marosmenti  útvonallal  jött  kapcsolatba,  vagyis  Dáczia  északi 
részét  kötötte  a  keletivel  össze. 


')  A  Király-Németi  és  Várhely  közti  útszakaszt  1866-lian  pouto- 
ean  megvizsgáltam  s  vizsgálataim  eredménj'óuek  Gr  o  o  s  s  késübb  közölt 
adatai  is  megfelelnek,  1.  Studien  zur  Oeografie  und  Geschichte  des  Traja- 
nischen  Dacicns  48.  1. 
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2.  Castruiuok. 

Megismerkedvén  északi  Dácziának  úthálózatával,  me- 
lyet a  mellékelt  térkép  minden  eddiginél  pontosabban  tüntet 
fel,  lássuk  immár  azokat  a  táborállomásokat  és  őrhelyeket, 
melyek  e  hadútak  mentén  voltak  elhelyezve. 

Ezek :  a  szucsd(/i^  magijar-aorhói,  szentmihálytelki,  zu- 
tori,  tnagyar-egregiji,  romloití,  mojgrdd — zsdkfalvi,  hrédi, 
iihói,  szenf péterfalvi,  vdrmezeí,  sehesvdraljaí,  kis-sebesi,  sza- 
mosújvdri,  alsó-kosdlyi,  alsó-ilosvai,  vdrhehji  és  vécsi  cas- 
trumok,  castellumok  és  speculák. 

Vegyük  e  táborhelyeket  a  hadútak  szerint  sorjában  és 
kisértsük  meg  egykori  nevök  megállapítását. 

a)  A  napoca  —  porolissumi,  a  porolissum  —  resculumi  s  a  rescídmn — 
napocai  úlvonal  hadállomásai. 

Ptolemaeus,  a  Dáczia  északi  részén  feküdt  helységek 
közül  csupán  Porolissumot  jelöli  meg,  minélfogva  determina- 
tióinkban  csak  a  Peutinger-féle  táblára  vagyunk  utalva.  E  tér- 
képen Porolissum  és  Napoca  közé  három  állomás,  Certia, 
Largiana  és,  Optafiaiia  van  jegyezve;  a  Ravennai  Névtelen 
még  egy  negyedik,  Macedonica  nevű  állomásnak  is  fentartotta 
emlékét,  e  statiót  Napoca  és  Optatiana  közé  sorozván. 

Mommsen  ez  állomásokat  következőleg  helyezi  el; 

1.  Hogy  Porolissum  a  Mojgrád  és  Zsákfalva  közti  Po- 
met-hegyen  feküdt,  általam  bebizonyitottnak  tekintvén  e 
municipiumot  szintén  Mojgrádhoz  ^),  Napocát  pedig,  Kolozs- 
várral való  identitását  maga  mutatván  ki  meggyőzően,  e 
városhoz  teszi  -).  2.  Ccrtia  szerinte  a  romlotti  castrum  ^).  A 
Peutinger-tábla  Porolissum  és  Certia  közé  jegyzett  II II 
római  mértföldje  a  pometi  s  a  romlotti  castrum  stativumok 
közti  mintegy  1  austriai  mértföldnyi  távolsággal  csaknem 
pontosan  találván,  mi  kétség  sem  is  lehet  a  két  hely  ugyan- 


')  L.  Corpus  Iitscriplionum  Lalinavum  III.  k.,  It37'  I.,  IV.  sz. 
«)  L.  u.  0.  169.  1.,  VIII.  sz. 
•)  L.  i(.  o.  167.  1.,  V.  sz. 
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azonossága  iránt.  3.  Largiana  nála  a  zutori  castrum  ^). 
A  Peutinger-tábláu  Certia  és  Largiana  közé  XVII  római 
mértföld  van  jegyezve,  mely  méretnek  a  romlotti  és  zutori 
castnimok  közti  mintegy  3  anstriai  mértföldnyi  távolság  meg- 
lehetősen meg  is  felelne,  csakhogy  ha  Mommsen  meghatáro- 
zása áll,  a  magyar-egregyi  castrumnak  helyet  nem  kapunk. 

4.  Optatiana  szerinte  Magyar-Gorbó  ^).  A  Peutinger-tábla 
Largiana  és  Optatiana  közé  XV  római  mértföldet  jegyez  s  e 
méret  a  Zutor  és  Magyar-Gorbó  közti  mintegy  2-^/4  austriai 
mértfölddel  pontosan,  valamint  az  Optatiana  és  Napoca  közé 
jegyzett  XVI  római  mértföld  a  Magyar-Gorbó  és  Kolozsvár 
közti  mintegy  2^/2  austriai  mértföldnyi  távolsággal  ha  nem  is 
teljesen  de  megközelítőleg  egybe  is  vágna;  azonban  e  hozzá- 
vetés  azért  nem  állhat  meg,  mivel  Magyar-Gorbónál,  mint 
láttuk,  nem  volt  castrum  stativum,  hanem  csupán  egy  specula 
t.  i.  a  háhavdri  őrház,  a  melyet  mint  kevésbbé  jelentékeny 
állomást  a  Peutinger-tábla  készítője  a  térképre  csakugyan 
nem  jegyezhetett  be  fontosabb    statióként.   Mommsen  végűi 

5.  a  Ravennai  Névtelen  Macedonica  nevű  statióját,  melyet 
mint  mondók  a  Peutinger-tábla  nem  említ,  Szucsághoz  teszi, 
bizonyára  helyesen  ^). 

Mommsen  localisatiói  ellen,  mint  érintők,  az  szól,  hogy 
a  sorozatból  a  magyar-egregyi  castrum  kimarad,  Magyar- 
Gorbón  pedig  csak  specula  volt  és  nem.  castrum.  Az  elhelye- 
zés bonyolultnak  látszó  kérdését  azonban  ha  teljesen  tán  nem 
is,  de  részben  legalább  mégis  lehet  tisztázni. 

Ügy  véljük  ugyanis,  hogy  a  Peutinger-tábla  másolója,  a 
XIII.  századi  colmari  szerzetes,  Napoca  és  Optatiana  közé 
Macedonicát  feledvén  bejegyezni,  vagyestatió  talán  magán  az 
eredeti  térképen  is  hiányozván  ^),  a  Napoca  és  Optatiana  közt 
feltüntetett  XVI  római  mértföldnyi  távolságot  voltaképeu 
nem  e  két  statió,  hanem  a  tábláról  kimaradt  Macedonica  és 
Optatiana  közti  távolságnak  kell  venni  s  mennyiben  e  méretnek 
a  szucsági    Csóvahegy  s  a  Zutor  közti  mintegy  3 ^'3  íi-ustriai 

»)  L.  u.  0.  168.  1..  VI.  sz. 

í)  L.  u.  a.  l.  VII.  sz. 

=)  L.  u.  o. 

*)  Köztudat  szerint  a  Peutinger-táblán  több  ily  hézag  mutatható  ki. 
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mértföldnyi  távolság  felel  meg  és  pedig  pontosan:  Optafiana 
Zutovlioz  teendő  ^). 

Az  Optatiana  és  Largiana  közé  jegyzett  XV  római 
mértföld  a  ZutorKs  Magyar-Egregy  közt  levő  mintegy  2^2 
austriai  mértföldnyi  távolsággal  meglehetősen  összetalálván 
Largiana  Mafjijar-Egrcgijhcz  heli/ezendö  ^). 

De  már  a  Peutinger-táblán  Largiana  és  Certia  közé 
jegyzett  XYII  római  mértföldnyi  távolsággal  semmiként  sem 
lehet  a  magyar-egregyi  és  romlotti  castrumok  közt  (mely 
utóbbi  helyre  a  pontosan  összevágó  méretek  szerint  határozot- 
tan Certiát  kell,  mint  említők,  helyezni)  tényleg  létező  s  csak 
3  4  austriai  mértföldre  rugó  távolságot  összeegyeztetni.  Yagy 
azt  kell  tehát  feltennünk,  hogy  a  Peutinger-tábla  másolója 
VII  helyett  —  pedig  ez  a  méret  sem  igen  felel  meg  a  Magyar- 
Egregy  és  Romlott  közti  távolságnak  —  vétségből  írt  XVII 
mértföldet;  vagy  pedig  azt,  hogy  a  régi  térkép,  melyet  másolt, 
a  Largianán  ti'il  fekvő  vidéket  illetőleg  (az  egy  Porolissumot, 
a  végstatiót  kivéve)  merőben  hiányos  volt  s  egyáltalán  nem 
felelt  meg  a  valóságnak,  a  mit  az  bizonyít,  hogy  az  Egregy- 
mentén  épen  a  táj  ott  létezett  szentpéterfalvi  és  vármezei  cas- 
trumokat  is  feledte  bejegyezni,  habár  azok  Severus  Alexander 
alatt,  a  kinek  idejében  készült  a  Peutinger-tábla  archetypusa, 
bizonyára  már  léteztek,  a  mint  hogy  a  vármezeiről  egy  kelte- 
zett feliratból  határozottan  tudjuk  is,  hogy  a  Kr.  u.  161  — 
169.  évben  már  állt  ^).  Avagy  tán  az  eredeti  térkép  készítője 
a  méreteket  összezavarva  Largiana  =  Magyar-Egregytől  fel- 
került Vármezőnek  s  a  távolságot  kétszer  számítva  onnan 
mérte  azt  vissza  Romlottig,  a  derék  szerzetes  pedig  hibáját 
utánmásolta.  Egyszóval  nyilvánvaló,  hogy  a  Peutinger-tábla 
Largiana  és  Certia  vidékét  illetőleg  egészen  zavart. 

Certia  Mommsennel  megegyezöleg   RomlottJioz  teendő, 


')  A  zutori  castiuni  stativamot  ismertettem  :  Adalék  cxzal'--nijn<jali 
Dacia  föld-  és  helyivaíához  10 — 11.  1.,  III.  sz. 

=)  A  magyar-egregyi  tábor-állomást  m.  o.  13  —  14.  1.,  VI.  sz.  alatt 
ismertettem. 

^)  L.  Af.liaeologisch-eingraphischc  Míltheihtngen  ans  Oeslerreich 
III.  k.  (1879)  90.  ].,  10.  sz. 
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menayibeu  a  pometi  és  romlotti  castnimok  közti  távolság  a 
Peutinger-tábla  méreteivel  tökéletesen  egyezik  ^). 

A  vármezei  s  szentpéterfalvi  castrumok  -),  mint  már 
említettem,  valamint  a  kis-sebesi  és  brédi  statiók  vagy  castel- 
lumok  s  a  tihói  táborállomás  ^)  a  Peutinger -táblán  nincsenek 
feltüntetve. 

Sebesváraljánál,  mint  a  II.  fejezetben  láttuk,  Resculum 
VICUS  Ajícaenovum  vagy  AJigacnorum  feküdt,  castriimára 
támaszkodván  a  vallum  alsó  (déli),  valamint  a  tihói  castrumra 
felső  (északi)  vége ;  a  tihó — alsó-kosályi  természetes  limes 
kiindulási  pontjánál  az  alsó-kosályi  castrum  stativum  állt, 
mely  a  limest  az  északi  Dácziáu  keresztül  vonuló  hadúttal 
bozta  egyenes  összeköttetésbe. 

A  kis-sebesi  castellum  vagy  statio  a  resculumi  tábor- 
állomás, a  brédi  scolai  és  a  nyírsidi  poíjujovi  pedig  a  porolis- 
sumi  castrum  külerődjei  voltak. 

A  II.  fejezetben  arról  a  két  speculáról  is  szóltam,  me- 
lyek a  napoca— porolissumi  hadút  mentén  a  magyar-gorbói 
háhavári  s  a  szentmihálytelki  platre  detunatci  tetőkre  voltak 
építve,  az  első  a  napoca— porolissumi  s  a  napoca— resculumi 
hadútvonalak  között,  a  második  pedig  épen  a  napoca— poro- 
lissumi út  fölött  levén  mint  vigyázó  tornyok  a  vidéket  domináló 
magas  hegycsúcsokon  elhelyezve  a  két  útirány  szemmeltartása 
végett. 

Napoca  agerének  nyugati  és  északi  határa,  mint  a  maga 
helyén  mondók,  valószínűleg  mintegy  Resculum  ^  Sebesvár- 
aljáig és  Optatiana  =  Zutorig  terjedt,  a  melyen  túl  már 
Dácziának  hogy  úgy  mondjuk  katonai  végvidéke  kezdődhetett, 
a  vallum  stratégiai  vonalán  belül  fekvő  e  tábor-állomás  körül 
létezett  római  helységek  is  még  a  colonia  ageréhez  tartozván 
mint  oda  gravitálok;  a  vármezei,  szentpéterfalvi,  magyar- 
egregyi,  romlotti  és  "tihói  castrumok  pedig  minden  bizonnyal 


1)  A  romlotti  castrumot  ismertettem  :  Adalék  észak-nyugati  Dacia 
föld-  és  helyiratához  14 — 15.  1,,  VII.  sz. 

2)  Ismertettem  :  u.  o.  11  —  13.  1.,  IV— V.  sz. 

«)  Ez  utóbbit  1.  u.  0.  20.  L,  IX.  sz.  (V.  ö.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k. 
167.  1.,  IV.  és  838,  1633.  4.,  6248.  sz.  s  Archaeologisch-ei)igraphische  Mit- 
Í7zei7i/»^e7iaus0esíen-.  m.k.(1879)113  — 114.1.,12.sz.  ésIV.k.(1880)3.sz.) 
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Porol issumélioZ;  már  t.  i.a  mennyire  castrnm  stativumok  colo- 
uia  és  municipium  agerét  képezhették,  a  mit  úgy  kell  értenünk, 
hogy  az  a  terület,  melyen  az  imént  említett  castrumok  voltak 
elhelyezve  Porolissum,  Optatiana,  Macedonica  és  Resculiim 
pedig  Napoca  határán  feküdt  ugyan,  de  maguk  a  castrum 
stativumok  önként  érthetői eg  nem  ama  colonia  és  municipium 
joghatósága  alatt  álltak  —  ehhez  csak  a  táborhelyek  körül 
imitt  amott  létezett  egyes  tanyák  és  helységek  tartozván  — , 
hanem  mint  táborállomások  s  katonai  erődítvények  Dáczia 
főparancsnoksága  illetőleg  a  limes-vonal  hadparancsnoka  alatt. 

Porolissumnak  mint  muuicipiumnak  agerét  tehát  volta- 
képen  azok  az  egyes,  kisebb-nagyobb  tanyák  és  helységek 
alkothatták,  melyek  a  vallumon  belül  a  táborállomások  közt 
elszórva  bizonyára  léteztek,  de  a  melyeknek  nyomára  ezideig, 
fájdalom,  még  nem  akadtunk.  Az  is  lehet,  hogy  Porolissum 
municipalis  fenhatósága  csupán  a  város  közvetlen  környékére 
terjedt  s  a  municipium  nagyobb  agerrel  egyáltalán  nem  is  bírt. 

A  mi  magát  a  várost  illeti,  mint  említők,  valószinü, 
hogy  Trajanus  alapította  az  ott  létezett  egyik  jelentékenyebb 
dák  helység,  tán  királyi  vár  helyére  ^)  épen  úgy,  mint  a  hogy 
a  Szászvároson  belül  a  határszélen  levő  úgynevezett  muncseli 
Grediste  giganticus  védmüveire  az  ott  létezett  római  castrum 
épült,  s  a  legio  XIII  geminával  együtt  járt  kanahensisck 
bódéiból  szintúgy  fejlődött  municipium  Porolissum,  mint 
ugyanazon  légió  camibájából  municiijiam  Apulum,  és  lehet- 
séges, hogy  végig  fogytig  úgj^nevezett  katonaváros  maradván, 
habár  különben  polgári  hatósággal  is  bírt,  de  nagyobb  határ- 
hoz nem  juthatott. 

fj)  A  napoca  — vécsi  útvonal  hadállomásai. 

A  napoca — vécsi  hadútat  a  Peutinger-tábla  nem  tünteti 
fels  ekkép  az  annak  mentén  feküdt  srcamosájvári^nlsó-kosáliji, 
nísó-üosvai,  vnrheli/i  és  vécsi  táborhelyeket  sem  localisálhat- 


0  A  II.  fejezetben  rövideu  loívt  külerödítvéuyek  egy  része  való- 
szinűleg  még  a  dákoktól  ercdett,  jelesen  a  seraía- völgyi  cyclopicus  mívű 
kötöltés  a  pomet-hegyi  dák  erősség  külső  védművét  alkothatta,  a  mint 
Porolissum  topographiájábau  annak  idején  törekedni  is  fogok  kimutatni. 
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juk  e  térkép  alapján.  Mannert  a  tábla  második  kiadásához  ^) 
írt  bevezetésben  bebizonyította,  liogy  a  tábla  régibb  térképek 
s  mérések  alapján  Severus  Alexander  alatt  készült,  a  miből 
az  következnék,  hogy  az  elősorolt  öt  táborállomás  a  nevezett 
császár  alatt  még  nem  létezett;  két,  a  Kr.  u.  213-dik  évben 
kelt  alsó-ilosvai  felírat  azonban  azt  tanúsítja^),  hogy  az  ottani 
táborhely  már  Caracalla  idejében  megvolt,  két  felírat  pedig 
épen  Severus  Alexander  alatt  kelt  ■^).  A  Peutinger-tábla 
északi  és  keleti  Dácziára  vonatkozó  adatai  Severus  Alexander 
idejénél  bizonyára  jóval  korábban  készült  térképeken  és  méré- 
seken alapúihatnak.  Hogy  a  napoca — vécsi  hadút  táborhelyei 
ezeken  sem  voltak  feltüntetve  s  következésképen  a  Peutinger- 
tábláról  is  kimaradtak,  egyébnek  bizonyára  nem,  hanem  csakis 
az  archetypus  hiányosságának  tulajdonithatni.  A  szamosúj- 
vári, alsó-kosályi,  alsó-ilosvai,  várhelyi  és  vécsi  táborállomá- 
sok *)  nevét  tehát  sem  az  ókori  írók,  sem  pedig  az  eddig 
ismert  felíratok  nem  említvén,  fájdalom  még  csak  sejteni  sem 
lehet;  szerencsés  leletek  azonban  Dáczia  topographiájának 
e  hézagára  is  világot  vethetnek. 

A  kis-  és  nagy-szamos-,  a  sajó-  és  a  marosmenti  álló- 
táborokat ha  tán  nem  is  Trajanus,  de  valószinüleg  valamely 
II.  századi  császár,  tán  Hadrianus  vagy  Antoninus  Pius  épít- 
tette, lehet  pusztán  csak  azért,  hogy  a  Nagy-Szamos  és  a 
Maros  felső-vidéke  összeköttessék,  illetőleg  hogy  a  provincia 
északi,  északkeleti  és  keleti  határa  hadászatilag  megerősíttes- 
sék ;  de  lehet  —  s  a  várhelyi,  vécsi,  mikházi,  enlaki,  udvar- 
helyi, homoród-szentmártoni.  bereczki  és  komollói  castrumok 
fekvéséből,  illetőleg  Dáczia  keleti  részén  meglehetősen  egyenes 
vonalban  lett  dispositiójukból  gyanítható  is  —  azért,   hogy 


')  Tabula  itineraria  Peuthigeriana.  Lipsiae,  1824. 

»)  L.  Corpus  Insoriptionum  Latinamra  III.  k.  795,  796.  sz. 

»)  L.  u.  0.  191,  798.  sz. 

*)  A  várhelyi  castrum  rövid  ismertetését  1.  Goo  ss,  Studien  zur 
Geograjie  und  Geschichte  des  Trajanischcn  Dacieiis  48.  1.  (v.  ö.  Ephe- 
meris  Epigraphica  II.  k.  301.  1.,  370.  sz.  és  A  c  k  n  e  r,  Die  römischen 
Alterthümer  und  deulschen  Burgen  in  Siebenhiirgen.  Wien,  1857.  52 — 5S. 
1.) ;  a  vécsi  castrumét  pedig  :  A  c  k  n  e  r,  i.  m.  31 — 32.  1.,  ^1  magyar  orvo- 
sok és  természetvizsgálók  munkálatai  X.  k.  (1864)  79  —  80  1.  (v.  5.  Corpus 
Inscripíionum  Latinarum  III.  k.  6284.  sz.). 
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stratégiai  alapját  képezzék  a  Dáczia  északkeleti  szögletén  tűi, 
a  mai  Bucovina  és  Molclovában  feküdt  barbár  föld  meghódí- 
tásának. S  mennyiben  több  jel  arra  mutat,  hogy  a  rómaiak 
terve  csakugyan  az  volt,  hogy  Dáczia  határait  kelet  felé  kijebb 
tolják,  illetőleg  hogy  e  provinciát  Moesia  infcriornak  a 
Pontus  mellett  keskeny  szalagként  felnyúló  alsó  részével 
összekössék :  a  Dáczia  északkeleti  és  keleti  felén  elhelyezett 
castrumok  dispositióját  részemről  hajlandóbb  vagyok  hódítási 
velleitásból  semmint  pusztán  csak  határvédelmi  taktikából 
eredettnek  tulajdonítani,  a  mint  e  körüli  nézetemet  a  maga 
helyén  igyekezni  is  fogok  kifejteni. 

3.  Hadosapatok. 

Hogy  Dácziában  a  provincia  meghódítása  óta  Septimius 
Severusig  csak  egy  ezred,  a  legio  XIII gemína  állomásozott, 
Mommsen  meggyőzően  kimutatta  ^).  A  legio  V  Macedonica  a 
nevezett  császár  uralkodása  alatt  került  Moesia  iuferiorból 
Dácziába,  jelesen  a  provinciának  a  Maroson  felül  eső  északi 
részébe  -).  A  két  ezred  ezidőn  túl  osztakozott  a  provincia 
védelmezésében.  A  legio  XIIÍ  gemina  segédcsapataival  a 
Maroson  alul  délfelé  fekvő  területen,  a  V  Macedonica -pedig 
azon  felül  az  északi  határig  állomásozott  mint  feliratos  emlé- 
kek tanúsítják. 

A  vallum  védelmét,  továbbá  a  kis-  és  nagy-szamos-,  a 
sajó-  és  a  felső-marosmenti  castrum  stativumokat  Potaissába 
telepedése  után  (s  valószínűen  kizárólag)  a  legio  V Macedonica 
vette  át  a  XIII  gemindtól,  mert  hogy  apotaissa — porolissumi 
vonalat  korábban,  már  a  foglalás  ideje  óta,  ez  utóbbi  ezred 
egyes  osztályai  tárták  megszállva,  úgynevezett  katona-téglák 
bizonyítják;  Potaissa,  Macedonica  és  Porolissum  romjaiban 
ugyanis  e  légió  nevével  jegyzett  téglákat  leltek  ^).  Ez  állomás- 
csere következtében  tehát  az  észak  dácziai  castrum  stativumok 
helyőrségét  részben  magának  a  legio  V  Macedonicdnak  egyes 


')  L.  Corpus  Insrriptionum  Lathiarum  III.  k.  IGO — 161.  1. 
■)  L.  u.  0. 

')  L.  u.  0.  1629.  sz.   3),  2),   1),  Ik,  lm,   17b.;   v.  ö.  Avchaeologisch- 
epigruxihinche  Miltheilungen  III.  k.  (1879)  111.  1.,  1.  ez. 
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szakaszai,  részben  pedig  a  liozzátartozó  segélyhadaknak  külön 
csapatai  képezhették. 

Szerencsés  leletek  következtében  ^)  képesek  vagyunk  az 
északi  Dáczia  álló-táboraiban  állomásozott  hadcsapatokat  meg- 
határozni, az  egy  Napocát  kivéve,  hol  mint  látszik  castrum 
stativum  nem  létezvén  helyőrség  sem  volt.  Az  egyes  castrumok 
romjaiban  lelt  feliratos  kövek  és  tégla-bélyegek  az  ott  állomá- 
sozott csapatokat  minőség,  fegyvernem,  folyószám  s  nemzeti- 
ség, illetőleg  melléknév  szerint  tüntetik  fel,  néhánynak  még 
nagyságát  is  megjelölvén. 

Lássuk  tehát  az  észak-dácziai  álló-táborok  őrségét 
sorjában. 

1.  Potaissa  =  Torűa.  Septimius  Severus  óta  itt  a  hgio 
V  3íacedon{ca  állomásozott,  hol  egyszersmind  főhadiszállása 
(praetoriumaj  is  volt  -) ;  korábban  pedig  szintén  ott  vagy  a 
környéken  a  cohors  I  Flavia  Ulpia  Híspanorum  miliium 
civium  Romanorum  equitafa  tanyázott  mint  az  ajtoni  mért- 
földmutatóból gyaníthatni  ^). 

2.  Macedoiiica  =-  Szucság.  A  Csóva-hegyen  a  legio 
XIII  (jemina  bélyegével  jegyzett  téglákat  leltek  •*),  minél- 
fogva constatálható,  hogy  eleinte  legalább  ennek  az  ezrednek 
valamely  szakasza  tartotta  Macedonicát  megszállva.  Itt  állo- 
másoztak továbbá  az  ala  Siliana  ^)  és  az  ala  Thraecícm  ^)  is. 

3.  Optatiaiia  =  Ziití>r.  Az  itt  tanyázott  csapat  téglái 
N  •  jNI  •  O  betűket  feltűntető  bélyeggel  vannak  megjelölve,  me- 
lyeket Mommsen  értelmezni  nem  tudott  ^) ;  egy  1878-i  szeren- 
csés felíratlelet  azonban  mint  fennebb  említők  ^)  azt  sejteti, 
hogy  e  betűkben  a  numerus  miliium.  miliarius  név  rejlik  s 


')  Az  alsó-ilosvai  lovas-  és  líét  sebesváraljai  gyalog-osztálj^ét  kivéve, 
valameuuyi  csapat  bélyeges-tégláit  és  feliratait  nekem  sikerűit  mi'gta- 
lálnom. 

2)  L.  Corpus  Inscriptionum  Latínavum  III.  k.  172.  1.  IX.  sz. 

8)  L.  u.  o.  1627.  sz. 

*)  L.  u.  o.  1629.  sz.  2). 

B)  L.  u.  o.  168.  1.  VII.  és  845,  847.  sz. 

«)  L.  u.  0.  168.  1.  VII.  és  849.  sz. 

■')  L.  u.  o.  168.  1.  VI.  és  1633.  6.  sz. 

8)  L.  I.  fejezet,  23.  sz. 
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hogy  e  numerus  lovas-csapat  volt,  melyet  a  felirat  egyszerűen 
ala  viiliaria-níik  nevez,  vagyis  hogy  e  két  név  ugyanazon  egy 
lovas-csapatra  vonatkozik. 

4.  Larg'iaua  =  Magyar-Egregy.  Itt  úgy  látszik  válta- 
kozva a  coJiors  I  Batavorum  miliaria  ^)  az  ala  Siliana  ^),  a 
coliors  VI  Tr(ihocorum  vagy  Trihallonim?^)  s  a  cohors  II 
Iltspanoruvi  ct  Tr(o)íhocoruvi^)  tanyázott. 

5.  Certia  =^  Bomlott.  Ez  álló-tábor  a  Larginából  ismert 
coliors  I  Batavorum  miliaria  ^)  és  a  cohors  IÍ  Britannica 
állomáshelye  volt  *^).  Hogy  az  előbb  nevezett  cohors  itt,  vagy 
Magyar-Egregyen  táborozott-e  korábban,  avagy  mint  nagyobb 
számú  csapat  két  részre  osztva  mindkét  castrumban  egyszerre, 
meghatározni  természetesen  nem  lehet. 

6.  Porolissum  =  Mojgrád-ZsákfalYa.  A  vallum  e  fon- 
tos pontján  mint  említők  eleinte  a  legio  XIII  gemina  tanyá- 
zott, továbbá  a  numerus  Palmyrenorum  ''),  az  (ala)  contario- 
rum  ^)  s  a  cohors  I  Vangionum  Anioniniana  (miliaria  ?)  ^). 
A  brédi  scolai  s  a  nyírsidi  'pogujori  castellumok  őrségüket 
bizonyára  a  porolissumi  castrumból  nyerték. 

7.  Tármezö.  Az  itteni  castrum  a  cohors  II  Numidarum 
táborhelye  volt  ^<^). 

8.  Resculuni  =  Seliesváralja.  E  táborállomásou.  mely 
az  előretolt  kis-sebesi  castellum  őrségét  is  szolgáltatta,  négy 
csapat  állomásozott  bizonyára  váltakozva,  úgymint :  a  cohors 


')  L.  Corpus   TnscriiMonum   Latlnarum  III.  k.  167.  1.  V.  és  841.  sz. 

2)  L.  u.  0.  167    1.  V.  és  840.  sz. 

^)  L,  Archaeoloi/{sc]i-e]JÍgrap]iische  Mittheihmgen  aus  Oeslerreich 
III.  k.  (1879)  114.  1.,  14.  sz. 

*)  L.  u,  o.    (v.  ö.  Corpus  Iiiscriptionum  Latiiiarum  III.  k.  628.'íí.  sz.) 

5)  L.  Corpus  Inscr'iplionum  Latiiiarum  III.  k.  167.  1.  V.  és  839.  sz. 

«)  L.  Arch.-epigr.  Mittheihmgen  aus  Oeslerreich  III.  k.  (1879)  114. 
1.,  13.  .sz. 

i)  L.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  167.  1.  IV.  és  837.  sz. 

*)  L.  Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oeslerreich  III.  k.  (1879)  113. 
1.,  11.  sz. 

»)  L.  u.  o.  88-89.  1.,  6.  sz. 

")  L.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  168.  1.  VI.  és  1633.  5.  sz.  (vi  ö. 
Ephemeris  Epigraphica  II.  k.  325.  1.,  407.  sz. 
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/  Aegyptiorum  ^),  a  coJiors  I  Hi spanorum  "),  a  cohors  II 
H'ispanorum  ^),  végűi  egy  meghatározhatatlan  nemzetiségű 
cohors,  tán  cohors  I  vagy  'peditata  GST  ^). 

9.  Tihó.  Itt  eleinte  valószínűleg  szintén  a  legio  XIII 
gemina  valamely  szakasza  állomásozott  ^),  továbbá  a  cohors  I 
Cypria  vagy  teljes  nevével  cohors  I  civium  Eomanoriim 
C?/2?rírt^  jobban  cohors  I  Cj/pria  civium  Romanorum  ^). 

10.  Szamosíijvár.  Ez  állótábort  az  aZ«  II  Pannoniorum 
tartá  megszállva ''). 

11.  AIsÓ-Kosály.  Castruma  a  co/iors  I  Britannica  mi- 
liaria  (civium  Ttomcmorum)^)  ^  vcimi  gyaníthatni  még  egy 
más,  valószinűleg  lovas-osztály  tanyája  volt,  de  a  mely  osztály 
nevét  az  illető  felirat  nem  jelölte  meg  ^) ;  eleinte  azonban 
valószinűleg  a  hgio  XIII  gemina  s  majd  a  legio  V  Macedo- 
nica  egy-egy  szakasza  állomásozhatott  e  táborhelyen  mennyi- 
ben ez  ezredek  katonáitól  ered  néhány  ott  lelt  feliratos  kő  ^^). 

12.  Alsó-lIosTa.  Caracalla  és  Severus  Alexander  uralko- 
dása alatt  az  aJa  I  Twigrorum  Fronfoniatia  táborhelye  volt, 
a  mit  számos  itt  talált  feliratos  kő  és  téglabélyeg  bizonyít  ") ; 


1)  L.  Corpm  Tnscr.  Lat.  III.  k.  168.  1.  VI.  és  1633.  7.  sz.  ;  ArcJi.- 
ejj'tgr.  Mittheilvníjen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  114. 1.,  15.  sz. 

2)  L.  Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  115. 
1.,  16.  .sz. 

3)  L.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  168.  1.  VI.  és  843,  1633.  8.  sz.  ; 
Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1S79)  115.  1.,  17  —  20.  sz'. 

*)  L.  Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  116. 
1.,  21.  sz.  (v.  ü.  u.  0.  88  —  89.  1.,  6.  sz.). 

0  L.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  167.  1.  IV.  és  838.  sz.  (v.  ü.  u.  o. 
1633.  4.  sz. 

«)  L.  Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  113  — 
114.  1.,  12.  sz.  és  u.  0.  IV.  k.  (1880)  3.  sz.  (v.  ö.  Cor2ms  Liscr.  Lat.  III.  k. 
1633.  4.  sz.). 

')  L.  Corpus  Liscr.  Lat.  III.  k.  166.  1.  III.  és  1633.  3.  sz.  (v.  ö.  u.  o. 
832.  sz.). 

8)  L.  u.  0.  165.1.  II.  és  821.  sz.  ;  Arch-epigr.  Mittheilungen  aus 
Oesterreich  III.  k.  (1879)  88.  I.,  5.  sz. 

9)  L.  Arch.-epigr.  Mittheilungen  aus  Oesterreich  III.  k.  (1879)  87— 
88.  1.,  4.  sz. 

ío)  L    Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  822,  823,  826.  sz. 
'')  L.  ih.  0.  161  —  164.  1.  I.  és  1633.  1.  sz. 
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szintén  ott  állomásozott,  s  az  imént  említett  lovasságnál 
bizonnyal  korábban,  még  a  numerus  p(editum  2)  P(almyreno- 
rum  vagy  Pannoniovum  ?)  ^)  és  a  coliovs  II  Britannica  milí- 
ária  is  ^). 

13.  Tárhely.  E  castrumban,  melynek  romjai  közt  bélye- 
ges-téglát még  eddig  nem  találtak,  valószinűleg  a  coJiors  I 
Alpinorum  eqaitata  állomásozott;  e  csapat  emlékét  ugyanis 
Dácziában  a  többi  közt  egy  a  Corpus  Inscriptionum  Latina- 
rum III.  k.  1183.  sz.  a.  közölt  felirat  tartotta  fenn,  melyet 
Mommsen  az  apulumi  felíratok  közé  sorol,  de  a  melyről 
L  a  z  i  u  s  és  utána  Neigebaur  azt  állítja,  hogy  Beszterczén 
lelték  volna  ^).  Mennyiken  nagy  valószínűséggel  bír,  hogy  e 
feliratos  követ  csakugyan  Beszterczén  látta  az,  a  ki  legelőször 
másolta  ^),  a  hová  a  közeli  Várhelyről  kerülhetett :  e  cohors 
equitatát  Várhelyhez  kell,  úgy  vélem,  soroznunk. 

14.  Vécs.  Álló-táborában  az  al(ares  vagy  alarii)  n(u- 
meri)  Illyricorum.  vagy  pedig  al(a)  n(ova)  llhjricoru7ii 
—  a  téglabélyeget  mindkét  értelemben  vehetni  —  állomá- 
sozott ^). 

Egy  castrum,  t.  i.  a  snentpéterfalvi  örségét  nem  ismer- 
jük, mivel  onnan  sem  feliratos  kő,  sem  pedig  bélyeges-tégla 
nem  került  napvilágra. 


J)  L.  lí.  0.  161.  1.  I.  és  803.  sz. 

-)  M  0  m  in  s  e  n  lelietetlennek  tartván,  hogy  II.  számú  coliors 
ezei'esuek  neveztethetett  legyen,  az  titóbhemlített  cohors  bélyegét  fel- 
tüntető téglát  a  cohors  I  Britannica  miliariálól  ereclettnek  és  nem  Alsó- 
Ilosvához,  hanem  Alsó-Kosályhoz  sorozandóuak  vélte,  habár  a  lelhelj^re 
nézve  mi  kétség  sem  forgott  fenn  mennyiben  azt  az  alsó-ilosvai  egyik 
katona-fürdö  frigidariuma  csatornájában  leltem  (1.  Corpus  Inscr.  Lat. 
III.  k.  1633.  2.  sz.,  165.  1.  II.  sz.)  ;  Hirschfeld  azonban  a  tégla- 
bélyeget megvizsgálván,  olvasásomat  helyesnek  ismerte  el  (1.  Sitzungs- 
berichte  der  phil.-hist.  Chisse  der  kai.ierlirhen  Akademie  der  Wis- 
senschaften  LXXVII.  k.  (1874)  414.  1.),  minélfogva  Mommsen  e  tégla- 
feliratot az  Ephemeris  Epigrapkica  II.  k.  324.  1.,  466.  sz.  a.  ez  értelemben 
rectificálva  úji"a  közli. 

3)  L.  N  e  i  g  e  b  a  u  r,  Dacien  241  —  242.  1.  7.  sz. 

*)  Ez  bizonyára  Johanues  Mezerzius  vagyis  valódi  uevéií 
Megye  recsi  János  volt,  de  ö  a  felírat  provenientiáját  nem  jegj'ezte 
fel ;  a  nevét  viselő  code.xben  az  apulumiak  között  áll. 

■>)  L.  Corpus  Inscr.  Lat.  III.  k.  6284.  sz. 
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A  Potaissán  felül  Sebesváraljától  Vécsig,  vagyis  a  Dá- 
czia  északi  részében  állomásozott  hadcsapatok  közül  összesen 
8  lovas  ala  (köztük  1  ezeres),  2  lovas-,  13  f/yalog-cohors 
(ezek  közül  3  vagy  tán  4  ezeres)  és  3  valósziuűleg  szintén 
lovas  numerus  (köztük  1  ezeres)  tehát  összesen  26  zászlóalj 
nevét  ismerjük,  melyek  épen  felét  alkotják  a  Dácziából  eddig- 
ien ismert  csapatoknak. 

E  csapatok  minőség,  nemzetiség,  és  folyószám  szerinti 
betűrendes  lajstroma  a  következő  : 

I.  Alak. 

1.  Ala  contariorum,  Mojgrád — Zsákfalva. 

2.  Ala  nova  Illyricorum  vagy  alares  numei'i  Illyricorum, 

Vécs. 

3.  Ala  miliaria  (tán  ?i  numerus  militum  miliarius-SBl  ugyan- 

egy csapat),  Zutor. 

4.  Ala  II  Pannoniorum,  Szamosújvár. 

5.  Ala  Siliana,  Szucság  és  Zutor. 

6.  Ala  Thraecum,  Szucság. 

7.  Ala  I  Tungrorum  Frontoniana,  Alsó-Ilosva. 

8.  Ala  0),  Alsó-Kosály. 

II.  Lovas-cohorsok. 

1.  Cohors  i  Alpínorum  equitata,  Várhely. 

2.  Cohors  I  Flavia  Ulpia  Hispanorum  militum  civium  Ro- 

manorum  equitata,  Torda  vagy  környéke. 

III.  Gyalog-cohorsok. 

1.  Cohors  I  Aegyptiorum,  Sebesváralja. 

2.  Cohors  I  Batavorum  miliaria,  Romlott  és  Magyar-Egregy. 

3.  Cohors  I  Britannica  miliaria  (civium  Romanorum),  Alsó- 

Kosály. 

4.  Cohors  II  Britannica,  Romlott. 

5.  Cohors  II  Britannica  miliaria,  Alsó-Ilosva. 

6.  Cohors  I  Cypria  civium  Romanorum,  Tihó. 

7.  Cohors  I  [y?ígj p(editata)']  GST,  Sebesváralja. 

8.  Cohors  I  Hispanorum,  Sebesváralja. 

9.  Cohors  II  Hispanorum,  Sebesváralja. 
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10.  Cohors  II  Hispanorum  et  Trihocoriim,  Magyar-Egregy. 

11.  Cohors  II  Numidarum,  Vármező. 

12.  Cohors    VI    Tr(ihocorum  vagy    Tr'ihaUorum?),    Magyar- 

Egregy. 

13.  Cohors  I  Vangíonum  Antoniníana  (miliaria?),  Mojgrád- 

Zsákfalva. 

IV.  Numerusok. 

1.  Numerus  miliium  miliarius  (táu  az  ala  7niliaria-YaX  ugyan- 

egy csapat),  Zutor. 

2.  Numerus  Palmyrenorum,  Mojgrád — Zsákfalva. 

3.  Numerus  j)(ediium?)    Pfalmyrcnorum   vagy    Pannonio- 

rum?),  Alsó-Ilosva, 

A  mint  e  sorozatból  kitetszik,  a  vécsi,  várhelyi  és  alsó- 
ilosvai  castrumokban  miut  messze  előretolt  stratégiai  pontokon 
lovasság  állomásozott  ^),  a  limes-vonalon  pedig,  vagyis  az  alsó- 
kosályi  castrumtól  a  sebesváraljai  táborállomásig,  általán 
gyalogság. 

Lovasságnak  Alső-Kosáhjon  és  Mojgrád — Zsákfalván 
állomásozását  a  két  táborállomás  dispositiója  indokolhatta. 
Egyik  a  természetes  limes  kezdetén  való  fekvése  miatt,  a  másik 
pedig  mint  a  vallum-védelem  stratégiai  alappontja  tehette  kü- 
lönösebben szükségessé  lovasság  ott  tartását,  mely  valószínű- 
leg a  kémszemlei  s  a  postai  szolgálatot  végezte ;  az  is  megeshe- 
tik, hogy  lovasság  mindkét  helyütt  csak  eleinte,  vagy  egyálta- 
lán rövid  ideig  állomásozott  s  az  őrséget  később  merőben 
gyalogság  képezte,  a  mint  hogy  tudva  is  van,  hogy  az  alsó- 
kosályi  castrumot  erős  gyalog-osztály  tartotta  megszállva  s 
hogy  Mojgrád — Zsákfalván  is  szintén  gyalogság  állomásozott 
és  pedig  valószínűleg  ezeres  cohors  ^). 


')  Az  alsó-ilosvai  hadállomáson  íiz  illető  gyalog-coliors  valósziuü- 
leg  csak  átmenűleg  vagy  legfelebb  rövid  ideig  tartózkodhatott,  mivel 
habár  az  Alsó-Ilosva  s  a  szomszédos  Csicsó-Keresztür  határán  állt  római 
település  összes  épületeinek  romjait  rendszeresen  felásattam,  de  egy  tég- 
lán kivül,  mely  a  kérdéses  cohors  nevét  megörökítette,  e  csapatra  vonat- 
kozó más  emléket  nem  sikerült  lelnem,  holott  ha  az  hosszasabban  tartoz- 
kodék  vnla  ott,  számosabb  emléket  kell  vala  hátrahagynia. 

')  A  Porolissuin  helyörségét  képezett  gj'alog-csapatok  közül,  íaj- 

9*     ' 
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A  zutori  és  szvcsdgi  castrumok  helyőrségét  mint  láttuk 
szintén  lovasság  képezte,  a  mit  e  táborhelyeknek  Potaissa,  az 
ezred  főhadiszállása,  s  a  vallum  közti  fekvéséből  magyarázhatni 
meg.  E  két  castrum  lovas-őrsége  közvetíthette  ugyanis  egy- 
részt a  gyors  érintkezést  a  légió  praetoriuma  és  a  vallummenti 
táborállomások  között,  egyszersmind  postai  szolgálatot  is  tel- 
jesítvén ;  másrészt  pedig,  és  a  két  őrség  elhivatása  főleg  ebben 
állhatott,  a  határőri  csapatok  tartalékát  képezhették,  mely  mint 
lovasság  gyorsan  vonulhatott  a  vallum  ama  pontjára,  a  hol 
rá  épen  szükség  volt.  Igaz,  hogy  e  tartalék-had  felállítási 
vonala  nem  futott  a  valluméval  egyenközííleg,  hogy  túlrövid 
volt  s  hogy  a  vallum-vonalra  függélyesen  esett  s  ekkép  a  mai 
hadászati  elvek  szerint  alig  tekintetnék  szabályos  hátvédvonal- 
nak: a  vallumhossz  középpontja  irányában  elhelyezett  két 
castrum  azonban  alkalmasint  mégis  jól  megfelelt  a  czélnak, 
mennyiben  a  bástyáik  mögött  táborozott  lovasság  mint  a  határ- 
védelem összpontosított  tartaléka,  tömegeit  ha  nem  is  oly 
gyorsan  mint  ha  a  limessel 'egy  enközü  vonalban  volt  volna  fel- 
állítva, de  mégis  megfelelő  gyorsasággal  vethette  a  vallum 
fenyegetett  pontjára. 

Potaissáhan  vagy  környékén  a  megjelölt  hosszú  nevű 
lovas-cohors  valószínűleg  csak  Trajanus  idejében  állomásozott; 
a  potaissa — napocai  útból  ráesett  szakaszt  elkészítvén  Dácziá- 
ból  megeshetik  kivonult  ^). 


dalom,  még  csak  egyet  ismerünk  mennyiben  a  Pometröl,  hol  a  nagy 
terjedelmű  vár  és  municipium  feküdt  (melyeknek  romjai  azonban  rend- 
szeresen átkutatva  még  nincsenek),  eddig  összesen  csak  öt  feliratos  emlék 
kerüit  napvilágra  s  ezek  közül  is  csupán  kettő  emlékezik  katona  ember- 
ről (lovasról  és  gyalogról)  s  egyetlen  tégla-bélyeg  egy  lovas  csapatról,  a 
többi  irigj'en  még  rejtve  levén  szemeink  elöl.  Meglehet,  hogy  a  legio 
XIII  gemina  elYomxlása  után  a  porolissumi  castrumban  a  Ze^io  V  Mace- 
donica  egy  szakasza  volt  helyörségen,  a  szolgálatot  valamely  auxiliaris 
cohorssal  (egy  időben  a  vangiók  feunemlített  ezeres  csapatával)  osztva 
meg  ;  hihetőbb  azonban,  hogy  nem  legionáriusok,  hanem  auxiliarisokra 
volt  bízva  a  fontos  stratégiai  pont  védelme. 

J)  E  cohors  nevét  később  a  Kr.  u.  145—161.  évek  valamelyikében 
kelt  (XLIV  számú)  katonai-diplomában  leljük  fel  (1.  Corpus  Inscv.  Lat. 
III.  k.  886.  1.),  de,  e  diploma  fragmentált  állapotban  jutván  reánk,  állomás- 
helyét nem  lehet  meghatározni. 
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A  dolog  természetéből  folyik  s  tán  fölösleges  is  monda- 
nom, bogy  a  kimutatott  csapatok  az  összes  táborbelyeket  nem 
ugyanegy  időben,  nem  egyszerre  tartották  megszállva,  azaz 
bogy  a  csapatok  lajstroma  nem  egy  évről  szól,  de  évek  bosszú 
sorára  vonatkozik.  Egyébiránt  sem  az  időrendet  nem  lehet 
megállapítani  arra  nézve,  bogy  az  illető  csapat  mikor,  mely 
évben  állomásozott  táborhelyén ;  sem  pedig  a  helyőrség  egy- 
másutánját, vagyis  azt,  bogy  oly  táborállomáson,  a  hol  egynél 
több  csapat  van  kimutatva,  melyik  képezte  az  őrséget  előbb, 
melyik  utóbb.  Ennek  megállapításához  kellően  keltezett  helyi 
feliratokra  lenne  szükség,  ilyenekkel  pedig,  fájdalom,  nem  ren- 
delkezhetünk. A  katonai-diplomák,  melyek  különben  az  auxi- 
liaris  csapatokra  nézve  a  legtöbb  felvilágosítást  adják,  e  tekin- 
tetben nem  utasítanak,  mennyiben  az  egyes  csapatokra  vonat- 
kozólag, mint  köztudatra  van,  csak  azt  jegyzik  fel,  hogy  mely 
provinciában,  de  nem  azt  is  egyszersmind,  hogy  a  provincia 
melyik  részében  vagy  épen  melyik  táborhelyen  állomásoztak  ; 
a  kérdéses  castrumok  romjaiban  eddigien  talált  felíratok  pedig 
a  helyőrségek  szolgálati  chronologiáját  illetőleg  mélységesen 
hallgatnak.' 

Az  időrendi  zavar  természetszerű  következménye  az  is, 
hogy  az  auxiliaris  csapatok  melyik  ezredhez,  a  legio  XIII 
(jemina  vagy  a  V  Macedonicához  való  tartozását  sem  tudhat- 
juk meg  pontosan.  Hogy  míg  a  lefjio  XIII  gemina  egymaga 
képezte  a  provincia  őrségét,  illetőleg  míg  egyes  szakaszai 
Potaissában,  Macedonicában,  Porolissumban  és  Alsó-Kosály- 
ban  állomásoztak,  e  legio  s  főleg  auxiliaris  csapatai  látták  el 
északi  Dáczia,  illetőleg  a  vallummeuti  többi  castrumokat  is 
őrséggel,  önként  érthető  ;  a  legio  XIII  gemmának  a  provincia 
északi  részéből  a  délibe  való  telepedése  után  a  legio  V  Mace- 
donica  vette  át  s  tán  kizárólag  e  rész  védelmét,  minélfogva 
méltán  tehetni  fel,  hogy  ez  ezred  és  segély-hadai  voltak  Dáczia 
északi  része  táborállomásaiban  elhelyezve ;  —  de  ennél  tovább 
menni,  az  elősorolt  auxiliaris  csapatoknak  melyik  ezred  kereté- 
hez tartozását,  vagy  pedig  az  északi  Dácziában  illetőleg  a  val- 
lum  vonalán  egyszerre  állomásozott  hadcsapatok  mennyiségét 
az  eddigien  napvilágra  került  adatok  alapján  határozottan 
kijelölni  akarni  annyival  sikertelenebb  fáradozás  lenne,  mivel 
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még  azt  sem  lehet  biztosan  tudni,  ha  vájjon  a  le()io  XIII 
gemina  Dáczia  déli  részébe  vonulása  után  nem  hagyott-e  hátra 
segély-csapataiból  egyes  szakaszokat  imitt-amott  őrségen. 

A  római  sasok  míg  csak  lehetett  védték  Trajanus  örökét. 
Hogy  szárnyaik  meglankadtak  és  hogy  Dáczia  elveszett,  tán 
nem  is  saját  hibájok,  hanem  az  örök,  a  megingathatatlan  világ- 
rend logicus  következménye  volt. 


Ennyit  a  limes  Dacicus  felsö-részérol,  a  kis-sebes — tihói 
vallumról,  annak  rómaiságáról  s  mindarról,  a  mit  ez  utóbbi 
tekintetben  szükséges  volt  arra  nézve  elmondanom,  hogy  a 
fenforgott  kételyek  elenyészszenek.  A  többit,  vagyis  a  mit  az 
egész  limes  Dacicust,  a  vallum  építésének  korát,  a  valószínű 
okokat,  melyek  a  provinciának  határtöltéssel  való  megerősítését 
szükségessé  tették ;  e  vallumuak  más  barbár  és  nem  barbár, 
hazai  és  nem  hazai  határtöltésekkel  való  összehasonlítását 
illetőleg  előadni  szükségesnek  vélek:  a  limes  Dacicus  alsó- 
részének  leírásában,  mely  e  közlemény  folytatását  képezendi, 
igyekszem  tárgyalni. 


III.  Szám.  Adalék  az  erdélyi  szászok  történetéhez   az  Andreanum 

előtti  idöbűl.  Wenzel   Gusztávtól.   1873.   24.1,  10    kr. 
17.  Szám.    Trentsini  Chák   Máté  és   kortársai.    Botka    Tiva- 
dar t  ó  1.  1873.  71  1 30  kr. 

V.  Szám.  Eajzok    Erdély    államéletéböl    a    XVIII.    században 

Szilágyi  Perencztöl.  1873.  135  1 50    kr. 

VI   Szám.  Tanulmányok  a  góthok  művészetéről.  H  e  n  s  z  lm  a  n  n 

Imre  t  öl.  1874.  24  1.  egy  képtáblával 10  kr. 

VII.  Szám.  A    magyarországi    avar   leletekről.    PulszkyFe- 

r  encz  c  ő  1.  1874.  12  1 10  kr. 

VIII.  Szám.  Felsőbüki  Nagy  Pál  emlékezete.  TótliLörincztöl. 

1874.64  1 30  kr. 

IX.  Szám.  Palugyay    Imre    emlékezete.    Keleti  Károlytól. 

1874.  ló  1 , 10  kr. 

X.  Szám.  Magyarországi  tanárok  és  tanulók  a  bécsi  egyetemen 
a  XIV.  és  XV.  században.  Fraknói  Vilmostól. 
1874.  92  1 30  kr. 

Negyedik  kötet.  1874. 

I,  Szám.Nápolyi  történelmi  kutatások.  Óváry   Lipóttól 

1874.  17.  1.  Ára 

II.  Szám  Stibor  Vajda.  Életrajzi  tanulmány.  Wenzel  Gusz- 
táv rendes  tagtól 

III.  Szám.  Jiida,  Izrael  és  Ai-am.  Történelmi  tanulmány.  Beöthy 

Leótól        

IV.  Szám.  Az  egri  vár  1687-diki  feladásának  alkupontjai  és  a  tö- 

rökök maradékai  Egerben.  Balássy  Ferencz 
lev,  tagtól 

V.  Szám.  A  pelasg  kérdés  mai  állása  s  a  jobbágyság  a  hellének- 
nél és  rómaiaknál.  EibáryFereucztöl. 

VI.  Szám.  Pemfflinger  Márk  szász  gróf  élete.  Fabritius  Ká- 
roly lev.   tagtól.  Ára  

Ötödik  kötet.  1875. 

I.  Szám.  Révay  Péter  és  a  szent  korona  (1619—1622.)  44  1.  . 
II.  Szám.  Ifj.  báró  Wesselényi  Miklós.  Élet-  és  korrajz.  Szilá- 
gyi Ferencz  lev.  tagtól.     . 

m.  Szám.  A  Szörény  vármegyei  hajdani  <>l^WJftiíJ^^tg^rJLSí4|.y 

T  r  i  gy  e  s  1.  tagtól ,      .      .      .      . 

IV.  Szám.  ííádasd^r  Tamás  első   követsége  Erdélyben   1540.  Szi- 
lágyi Sándor  rendes  tagtól.        ...       ... 

V .  Szám.  Idősb  b.  Wesselényi  Miklós.  Élet-  es  korrajz.  Irta  Szi- 
lágyi Ferencz  1.  tag 

VI.  Szám.  Házasság-tervezés  Erzsébet  Anglia  királynője  és  Károly 
osztrák  föherczeg  között  1559  —  1561.  Werth  elmer 
Edétől .      .      .      .  45  kr. 

Hatodik  kötet.  1877. 

I.    Szám.  Margum    és    Contramargum    helyfekvése.     O  r  t  v  a  y 

Tivadar    1.   tagtól 45  kr. 

ir.  Szám.  Az  utolsó  Arpádházi  király  trónra  lépte.  Nagy  Iván 

r.  tagtól ...  ....  20  kr. 

III.  Szám,  Emlékbeszód  nagyajtai  Kovács  István  fölött.  Szila- 

gy  i  S  á  n  d  o  r  r.  tagtól 10  kr. 

IV.  Szám.  A  germanizálás  történelméből  a  két  magyar  hazában. 

SzilágyiFerencz  1.  tagtól 20  kr. 

V.  Szám.  A  Ghyczyek  Erdély  történetében,  különös  tekintettel  a 

kormányzási  intézményre.   Jakab  Elek  1.  tagtól.  40  kr. 

VI.  Szám.  Az  alsómagyarországi  bányavárosok  küzdelmei  a  nagy- 

lucsei  dóczyakkal.  Wenzel  Gusztáv  r.  tagtól.      .  40  kr. 

V.  yzám.  A  Ghyczyek  Erdély  történetében.    Jakab    E 1  e  k  1. 

tagtó]        ....  40  kr. 
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VI.  Szám.  Azalsó-magyarországibánj'avárosok  küzdelmei  a  Nagy- 
lucsei  Dóczyakkal  1494-'-1548.  Wenzel  Gusztáv 
r.  tagtól • ' 

VII.  Szám.    Kritikai    adalékok    Margum  történetéhez.  Ortvay 

Tivadar  1.  tagtól      ....  .... 

Vin.  Szám.  Emlékbeszéd  Czinár  Mór  m.  akad.  1.  tag  felett.   Ipolyi 

Arnold  rendes  tagtól .      . 

IX.  Szám.  Brankovics  György  rácz  despota  birtokviszonyai  Ma- 
gyarországban és  a  rácz  despota  czim.  Pesty  Fri- 
gyes lev.  tagtól    

X  Szám.  Carrillo  Alfonz  diplomatiai  működése.  (1594—1598.) 
Szilágyi  Sándor  m.  akad.  r.  tagtól    .... 

Hetedik  kötet.  1878. 

I.  Szám.  Nagyvárad  elvesztése  1660-ban.  Deák  Farkas  1,  tagtól 
II.  Szám.  Adatok  a  »Nagy«  Csáky  István  életéből.  Deák  Farkas 

Id.  tagtól       

HX  Szám.  Tanulmányok  Erdély  XVIII.  századbeli  jogtörténetéből. 

Jakab  Elek  1.  tagtól 

IV.  Szám.  Ludányi  Tamás  egri  püspök.  Balássy  Ferencz 

1.  tagtól 

V.  Szám.  I.  Rákóczy   György    és  a   diplomáczia.     Szilágyi 

Sándor  rendes  tagtól ', 

VI.  S2ám.  Gr.  Prokesch-Osten  Antal  m  t.  akad.  küV 
és  Mátyás  király  könyvtára  maradván; 
zése.  Ipolyi  Arnold  igazg.  és  r.  t? 
Vn.  Szám.  Erdélynek  Honter  János  által  készített  t 
egy  térképpel.  Fabricius  Káról 

VIII.  Szám.  A  "Wesselényi  család  őseiről.  D  e  á  k  F 
IX.  Szám.  Thurzó  Zsigmond,  János,  Szaiűszió 

egykorú    püspök   a   Bethlenfalvi    Thurzó    családból. 
1497 — 1540.  Wenzel  Gusztáv  r.  taaitól   . 
X.  Szám.  Szilágyi  Ferencz  emlékezete.  Szabó  Károly  r.  tagtól. 

Nyolczadik  kötet.  1879. 

I.  Szám.  A  helynevek  és   a  történelem.   Pesty  Frigyes  r. 

tagtól.      ...  

II.  Szám.  Erzsébet  Anglia  ' 
a  XVI.  század  v; 
nyomán  Werthf 
m.  Szám.  A  királyi  kön; 

szakában.  H  a 
IV.  Szám.  Az  első  hazai 

lev.  tagtól 

V.  Szám.  Dobó  István  Egerben.  Székfoglaló  értekezés.  Gyárfás 

István  lev.  tagtól      ....  

VI.  Szám.  Szalay  Ágoston  emlékezete.  Deák  Farkas  lev.  tagtól 
vn.  Szám.  Északnyugoti  utam.  Eómer  Flóris  rend.  tagtól 
VIII.  Szám.  Bél  Mátyás.  Székfoglaló  értekezés.  Haan  Lajos  r,  tagtól 
IX.  Szám.  Tata  fénykora.  (1412— 1542.)  Wenzel  Gusztáv  r 

tagtól 

X.  Szám.  A  körmöczi  régi  kamara  és  grófjai.  K  r  i  z  s  k  ó  Páltól 

KilenczediK  kötet.  1880. 

I.  Szám.  A  tervezett  négj'es  szövetség  Ausztria-,  Orosz-,  Franczia 
s  Spauyolország  közt.  1787 — 1790.  (Adalék  Ausztrií 
keleti  politikájához.)  Kiadatlan  források  alapján  irtt 
WertheimerEde 
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20  kr. 

30  kr. 
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Budapeot.  1880    Az  Athenaenra  r.  tára.  könyvnyoradája. 
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